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Deutsch

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor dem
ersten Gebrauch vollstiandig durch. Bewahren
Sie die Gebrauchsanweisung wahrend der
gesamten Lebensdauer des Gerdts auf.

Wichtig

¢ Priifen Sie, ob Spannungsangabe auf
dem Gerat mit Ihrer Netzspannung
ubereinstimmt.

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und /oder Kenntnisse bedient werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Grates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden
haben.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigungs- und
Wartungsarbeiten diirfen nur dann von
Kindern vorgenommen werden, wenn
diese élter als 8 Jahre alt sind und
dabei beaufsichtigt werden.

e Wahrend der Benutzung und der
Abkihlungsphase sollte das Gerat fiir
Kinder unter 8 Jahren unzuganglich
aufbewahrt werden.

. Vorsicht: HeiBe Oberflachen!

Elektrische Bligelstationen
arbeiten mit hohen Temperaturen und
heiBem Dampf und kbnnen
Verbrennungen verursachen.

e \/or dem Befiillen mit Wasser, ziehen
Sie immer den Netzstecker.

¢ Wassertank wahrend des Buigelns
nicht 6ffnen.

e Das Kabel sollte auf keinen Fall mit
heiBen Gegenstanden, der Blgelsohle
oder Wasser in Kontakt kommen.

e Das Buigeleisen und die Station dirfen
nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten getaucht werden.
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¢ Das Bugeleisen darf nur auf einer
stabilen Flache benutzt und abgestellt
werden.

¢ Stellen Sie das Bugeleisen in kurzen
Blgelpausen aufrecht auf der
Standflache oder der Abstellflache ab.
Uberzeugen Sie sich davon, dass sich
die Standflache auf einem stabilen
Untergrund befindet.

e Lassen Sie das Gerat nicht
unbeaufsichtigt, solange es am Netz
angeschlossen ist.

¢ Das Gerat darf nicht mehr benutzt
werden, wenn es heruntergefallen ist,
wenn es sichtbare Beschadigungen
aufweist oder wenn es auslauft.
Uberprifen Sie das Kabel regelméaBig
auf Beschadigungen.

¢ Elektrogerate von Braun entsprechen
den geltenden Sicherheitsstandards.
Reparaturen und der Austausch des
Netzkabels durfen nur von dazu
autorisiertem Servicepersonal
durchgefuihrt werden. Durch
fehlerhafte, unsachgemaBe
Reparaturen knnen erhebliche
Gefahren flr den Benutzer entstehen.

Beschreibung

Dampfstation

Display
Ein-/Ausschalttaste
Eco-Taste
Reinigungsfunktionsstaste
Bligeleisenablage
Wassertank

Netzkabel

Schutzkappe
Boilerverschluss
Verriegelungssystem (nur bei bestimmten
Modellen)

= OoO~NOOThWN =

o

Bligeleisen
11 Dampfaktivierungstaste

12 Temperatur-Kontrollleuchte

18 ,Precision Shot“-Taste (nur bei bestimmten
Modellen)

14 Dampfversorgungsschlauch

15 Abstellflache



(A) Befiillen des Wassertanks

e Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat
ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen
ist.

o Offnen Sie die Klappe des Wassertanks (6).

e Fillen Sie den Wassertank mit Leitungswasser.

Achten Sie darauf, dass die ,Max“-Markierung

am Wassertank nicht Gberschritten und die

»,Min“-Markierung nicht unterschritten wird, um

die Dampffunktion optimal nutzen zu kénnen. Bei

sehr hartem Wasser empfehlen wir die

Verwendung einer Mischung aus 50 %

Leitungswasser und 50 % destilliertem Wasser.

Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich

destilliertes Wasser. Verwenden Sie weder

Wasserzusétze (z. B. Starke) noch

Kondenswasser aus dem Waschetrockner.

e SchlieBen Sie die Klappe des Wassertanks.

e Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene

Flache (z. B. auf einen Tisch oder auf den Boden).

Niedriger Wasserstand

¢ Bei niedrigem Wasserstand leuchtet das
Symbol &

e Die Symbole / erléschen.

e Fillen Sie den Tank der Dampfstation (A) wieder
auf, um das Dampfbtigeln fortzusetzen.

(B) Biigeln

Stellen Sie das Bligeleisen auf der Bligelstation
(5) oder auf seiner Abstellflache (15) ab, stecken
Sie den Netzstecker in die Steckdose und
schalten Sie die Station ein (2).

e Nach dem Einschalten leuchtet das

entsprechende Symbol im Display (1).

Gleichzeitig beginnt das Symbol im Display

(1) solange zu blinken, bis die Dampffunktion zur

Verfligung steht.

e Sobald dies der Fall ist, leuchtet das Symbol
permanent. Diese Dampfeinstellung ist fir
Textilien wie Baumwolle und Leinen geeignet.
Hinweis: Solange das Symbol im Display
blinkt, ist die Dampffunktion deaktiviert.

e Das Aufheizen des Biligeleisens beginnt mit dem
Einschalten der Station. Wahrend der
Aufheizphase blinkt die Temperatur-
Kontrollleuchte (12) am Bligeleisen .

e Dank der intelligenten iCare-Technologie

verfligt das Bligelsystem Uber eine

Temperatureinstellung, die perfekt fiir samtliche

Textilien geeignet ist.

Sobald die Temperatureinstellung erreicht ist,

leuchtet die Temperatur-Kontrolllleuchte (12)

permanent.

e Zum Biigeln mit Dampf driicken Sie die

Dampf- aktivierungstaste (11) unter dem

Blgeleisengriff. Der Dampf verteilt sich

gleichméBig aus allen Offnungen der Biigelsohle.

e Zum Biigeln ohne Dampf lassen Sie die
Dampfaktivierungstaste (11) bzw. die ,,Precision
Shot“-Taste los (13). Bitte beachten Sie, dass das
Bligeleisen nach 10-minitigem Bligeln ohne
Dampf automatisch in den ,Auto-Off“ Modus
schaltet.

Verlangerter DampfstoB: Driicken Sie die
Dampfaktivierungstaste (11) oder die Precision
Shot Taste (13) zweimal kurz hintereinander
innerhalb 1 Sekunde . Es wird mehrere Sekunden
lang Dampf aus der kompletten Bligelsohle
ausgestoBen. Zum Beenden dieser Funktion
driicken Sie erneut einmal die
Dampfaktivierungstaste (11) oder die Precision
Shot Taste (13).

Vertikale Bedampfung: Das Bligeleisen kann
auch zur Bedampfung hangender
Kleidungsstlicke verwendet werden (B).

Die einzigartige runde Form der Eloxal-3D-
Biigelsohle gewahrleistet beste Resultate beim
Biigeln an schwierigen Stellen (z. B. Knopfe,
Taschen und hartnackige Falten).

Hinweis:

Wenn Sie mit dem Bligeln beginnen oder die
Dampffunktion einige Zeit lang nicht verwendet
haben, beachten Sie bitte, dass der noch im
Zufiihrungsschlauch befindliche Dampf zu Wasser
kondensiert ist. Dies kann dazu fihren, dass der
Dampf unregelmaBig ausgestoBen wird und
einzelne Wassertropfen aus der Bligelsohle
austreten.

ECO-Funktion

e Driicken Sie zum Biigeln mit weniger Dampf die
ECO-Taste (3). Daraufhin leuchtet das Symbol
auf.

e Ein reduzierter Dampfaustritt wird bei
empfindlichen Textilien aus Seide, Wolle und
Synthetik empfohlen.

e Beim ndchsten Einschalten verwendet das Gerat
die zuletzt eingestellte Funktion. Driicken Sie die
ECO-Taste erneut, um zur normalen
Dampffunktion zurlickzukehren.

(C) Precision Shot

Driicken Sie die Taste ,,Precision Shot“ (13) zur
Aktivierung der Funktion ganz herunter.

e Es tritt Dampf nur an der Bligeleisenspitze aus.

e |Lassen Sie die Taste (13) los, um diese Funktion
zu beenden

e Hinweis: Wenn Sie die Taste nicht ganz
herunterdriicken, kann auch etwas Dampf aus
den hinteren Lochern der Biligelsohle austreten.



(D) Abschaltautomatik
(Biligeleisen)

Wenn das Bligeleisen sich automatisch abschaltet ,
blinkt das Symbol O nd die Temperatur-Kontroll-
LED (12) erlischt. Das Bligeleisen schaltet sich aus
um Energie zu sparen..

Dieser Modus wird aktiviert, wenn:

¢ 10 Minuten kein Dampfausstoss erfolgt ist.

e das Symbol @ aufleuchtet und der Wassertank
nicht aufgeftillt wurde.

Um das Bligeleisen wieder einzuschalten, muss die
Ein-/Ausschalttaste (2) gedriickt werden. Bevor Sie
wieder mit dem Bligeln beginnen, warten Sie bis die
Temperatur-Kontroll-LED (12) dauerhaft leuchtet.

Nach dem Biigeln

e Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste, um das
Gerat auszuschalten (2).

e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat vor dem Verstauen abkihlen.

e |Leeren Sie den Wassertank.

e Verriegeln Sie das Bligeleisen (Modell mit
Verriegelungssystem) .

(E) Verriegelungssystem

Das Verriegelungssystem kann zur sicheren und
einfachen Aufbewahrung der Dampfstation und des
Bligeleisens verwendet werden.

Die Dampfstation darf nicht am Griff des
verriegelten Blgeleisens angehoben oder getragen
werden.

e Platzieren Sie die Bligelsohle in die Vertiefung der

Bligeleisenablage.

Driicken Sie das Bligeleisen am Griff herunter, bis

es horbar einrastet.

e Zum Entriegeln des Biigeleisens schieben Sie das
Verriegelungssystem nach vorn. Die
Buigeleisenspitze wird freigegeben und das
Bugeleisen kann entnommen werden.

(F) Entkalken

Zur Gewahrleistung der optimalen

Leistungsfahigkeit und langen Lebensdauer ist das

Bligel-System nach dem Verbrauch von 15 Litern

Wasser (entspricht ca. 10 maximalen Befillungen

des Wassertanks) zu entkalken. Das Symbol & (4)

blinkt im Display.

e Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis
das Gerat vollstandig abgekuihlt ist.

e Leeren Sie den Wassertank.

e Platzieren Sie das Bligeleisen neben die Station
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(I6sen Sie zuvor ggf. die Verriegelung ).

e Legen Sie Bligelstation auf die Seite, sodass die
Boiler-Offnung nach oben zeigt.

e Entfernen Sie die transparente Schutzkappe (8)
und I6sen Sie den Boilerverschluss (9) an der
Dampfstation.

e Fillen Sie 500 ml Leitungswasser ein.

e Schrauben Sie den Boilerverschluss wieder fest
in die Dampfstation.

e Schwenken Sie die Dampfstation zum Ausspiilen.

Lésen Sie anschlieBend wieder den

Boilerverschluss und entleeren das Wasser

vollstéandig.

Wiederholen Sie den Vorgang ein zweites Mal.

e Nach der Reinigung schalten Sie die
Dampfstation (2) wieder ein und halten Sie die
Reinigungsfunktionstaste (4) 2 Sekunden lang
gedriickt, um die Reinigungsanzeige
zuruckzusetzen.

Falls die Station ohne vorgenommene Reinigung
ausgeschaltet wird, beginnt das Symbol (4) beim
nachsten Einschalten sofort wieder zu blinken.

(G) Reinigung und Wartung

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
der Netzstecker gezogen ist und das Gerat
abgekihlt ist.

e Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
Tuch ab.

Verwenden Sie zur Reinigung niemals einen
Scheuerlappen, Essigreiniger oder andere
Chemikalien.

Zur Reinigung des weichen Materials am
Bligeleisen verwenden Sie ein feuchtes Tuch.



Mogliche Probleme und deren Behebung

PROBLEM URSACHE BEHEBUNG
Das Gerét schaltet sich nicht ein. Der Netzstecker ist nicht Uberzeugen Sie sich davon, dass das
angeschlossen. Gerat ordnungsgemaB angeschlossen

istund driicken Sie die Ein- /
Ausschalttaste.

Unter der Dampfstation tritt Dampf aus.

Das Uberdruck-Schutzsystem hat sich
geoffnet.

Schalten Sie das Gerét sofort aus und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

An den Léchern auf der Unterseite der
Bligelsohle treten einzelne
Wassertropfen aus.

Im Schlauch hat sich Kondenswasser
gebildet, da die Dampffunktion
erstmals verwendet wird oder langere
Zeit nicht mehr verwendet wurde.

Driicken Sie mehrmals die
Dampfaktivierungstaste, wahrend Sie
das Bligeleisen dabei vom Biigelbrett
weghalten. Auf diese Weise wird das
kalte Wasser aus dem Dampfkreislauf
entfernt.

Aus der Biigelsohle tritt braune
Fllissigkeit aus.

In den Wassertank oder den
Dampferzeuger wurden chemische
Wasserent-hartungsmittel oder Zusatze
gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zusatze in den
Wassertank. Reinigen Sie die
Buigelsohle mit einem feuchten Lappen.

Beim ersten Einschalten des Gerats
bemerken Sie eine Rauchentwicklung.

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs- / Schmiermittel

Dies ist unbedenklich und tritt nach
mehrmaligem Gebrauch des

wiederkehrendes Gerdusch,
verbunden mit Vibrationen.

versehen, das beim ersten Aufheizen Bligeleisens nicht mehr auf.
des Bligeleisens verdampft.
Das Gerat verursacht ein Wasser wird in den Boiler gepumpt. Normales Vorgehen.

Das Gerat verursacht ein dauerhaftes
Gerdusch, verbunden mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler gepumpt.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

Der Verschluss des Boilers lasst sich nur
schwer losen.

Kalkablagerungen

Wenden Sie mehr Kraft auf, um den
Boilerverschluss zu lésen. Entkalken Sie
den Boiler regelmaBig, um dieses
Problem zu vermeiden.

Nach dem erneuten Beflillen des
Wassertanks wird die Anzeige fur niedrig
Wasser nicht zuriickgesetzt.

Der Schwimmer funktioniert nicht
ordnungsgemas.

Leeren Sie den Wassertank, splilen Sie
ihn aus und befiillen Sie ihn erneut.

Alle LEDs blinken.

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker, stecken Sie
ihn erneut ein und driicken Sie die Ein-/
Ausschalttaste. Falls dieses Problem
weiterhin besteht, schalten Sie das
Gerét sofort aus und wenden Sie sich an
einen autorisierten Braun Kundendienst-
Vertreter.

Die Symbole @ und & blinken im
Display.

Ziehen Sie den Netzstecker, stecken Sie
ihn erneut ein und driicken Sie die Ein-/
Ausschalttaste. Falls dieses Problem
weiterhin besteht, schalten Sie das
Gerat sofort aus und wenden Sie sich an
einen autorisierten Braun Kundendienst-|
Vertreter.

Anderungen vorbehalten.

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach dem Ende
der Lebensdauer nicht mit dem Hausmiill. Die

Entsorgung kann tber ein Braun Servicezentrum

oder in lhrem Land zur Verfugung stehende
lokale Sammelstellen erfolgen.

¢
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English

Before using the appliance, read the use
instruction completely. Keep the use
instruction during the entire life of the
appliance.

Important

® Make sure your voltage corresponds
to the voltage printed on the iron.

¢ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children unless they are older than 8
years and supervised.

e During operation and cool-down the
appliance and its mains cord shall be
kept out of reach of children under 8
years.

o Caution: Hot surfaces! Electric

ironing stations combine high
temperatures and hot steam that could
lead to burns.

¢ Always unplug the ironing system
before filling with water.

¢ Do not open the boiler during ironing.

¢ The cords should never come in
contact with hot objects, the soleplate
or water.

¢ Never immerse the iron or base in
water or other liquids.

¢ The appliance must be used and
rested on a stable surface.

¢ During ironing pauses, place the iron
upright on its heel rest or on the iron
rest. Ensure that the heel rest is placed
on a stable surface.

¢ The appliance must not be left
unattended while it is connected to the
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mains supply.

¢ The appliance must not to be used if it
has dropped, if there are visible signs
of damage or if it is leaking. Regularly
check the cords for damages.

¢ Braun electric appliances meet
applicable safety standards. Repairs
or the replacement of the main cord
must only be done by authorized
service personnel. Faulty, unqualified
repair work may cause considerable
hazards to the user.

Description

Ironing System

1 Display

2  On/Off button

3 Eco button

4  Calc clean system
5 lIronrest

6 Water tank

7  Power cord

8 Transparent cover
9 Cleaning valve

10 Lock system (certain models only)

Iron

11 Steam button

12 Temperature control LED

13 Precision shot button (certain models only)
14 Double cord

15 Heelrest

(A) Filling the water tank

e Make sure that the appliance is switched off and
the system is unplugged.

e Open the filler spout of the water tank (6).

e Fill the water tank with tap water, taking care not

to exceed the “max“ level but at least up to the

mark “min” otherwise the appliance will not be

ready to start ironing. If you have extremely hard

water, we recommend that you use a mixture of

50 % tap water and 50 % distilled water.

Never use distilled water exclusively. Do not add

any additives (e.g. starch). Do not use

condensation water from a tumble dryer.

e Close the filler spout of the water tank.

Place the appliance on a stable, level surface

(like a table or the floor).



Low Water

¢ When the water level is low, the icon @ is
permanently on.

e Theicons C&D/ turn off

¢ |f you want to continue steam ironing, refill the
tank of the steam station (A).

(B) Start ironing

* Place the iron on the iron rest (5) or on its heel
rest (15), plug in the appliance and press the on/
off switch on the station (2).

After switching ON, the related icon in the display

(1) is permanently on.

e Atthe same time the icon in the display (1)

will start to flash until steam is ready. This steam

setting is suitable for garments like cotton and
linen. Note: when this icon is flashing, the steam
function is deactivated.

Once the temperature has been reached, the

icon will stay permanently on.

The iron will start to heat up: Whilst this is

happening, the temperature control LED (12) on

the iron (12) will flash.

Thanks to the ultimate iCare technology, the

system has one temperature setting which is

perfectly suitable for all garments.

Once the temperature setting is reached, the

temperature control LED is permanently on.

* For steam ironing press the steam button (11)
below the iron handle. Steam will come out from
all the holes in the soleplate.

e For dry ironing just stop pressing the steam

button (11) or precision shot button(13). Please

note that after 10 minutes of dry ironing, the iron
switches to the auto-off mode.

Double trigger: Press the steam button (11) or

the precision shot button (13) twice in quick

succession within 1 second . There will be a

continuous steam emission for a few

seconds. Press the steam button (11) or the

precision shot button (13) once again to stop the

function.

Vertical steam: The iron can also be used for

steaming hanging clothes (B).

e The unique round shape of the eloxal 3D
soleplate ensures best gliding results on difficult
parts (e. g. buttons, pockets and tough wrinkles).

Note:

When starting the ironing session or when you have
not used the steam function for some time, the
steam still present in the supply hose will condense
into water. This may cause some spluttering in the
appliance and a few drops of water may come out
from the soleplate.

ECO Function

e For ironing with lower steam press the ECO
button (3) and the icon lights up

e Lower steam is suggested for most delicate
garments like silk, wool and synthetics.

e Note: the 2nd time the ironing system is switched
on, it will be set to the last steam mode, which
may be the ECO mode. To return to the normal
steam function press the ECO button again.

(C) Precision shot

e Press the precision shot button (13) completely
down to activate steam will come out of the tip
area of the soleplate only.

e To stop this function just release the button (13).

e If you don‘t press it down completely, some
steam may also come out from the rear steam
holes in the soleplate.

(D) Iron Auto-Off

When the iron is in the auto-off mode, the icon O is
flashing and the temperature control LED (12) is off.
The iron will turn off to reduce power consumption.

It is activated if, after 10 minutes:

¢ there has been no steam emission.

e the iconn @ is activated and water tank is not
refilled.

To turn the iron on again, the ON/OFF (2) button
has to be pressed. Before starting ironing again wait
until the temperature control LED (12) is
continuously on.

After ironing

e Press the On/Off button to turn off the appliance (2).

e Unplug and let the appliance cool down before
storing.

e Empty the water tank.

e For models with lock system, lock the iron.



(E) Lock system

The lock system can be used for a safe and easy
storage of the steam station and the iron.

Do not lift or carry the appliance on the handle of
the locked iron.

e Place the soleplate into the recess on the iron
mat.

e Press down the tip of the iron until you hear a

“click” and the iron will be locked automatically.

To unlock the iron slide the locking system

forward. The iron will be released

(F) Descaling

To maintain optimum performance, the system
needs to be decalcified after every 15 litres of water
consumption (about 10 complete refills). The icon
is blinking.

e First unplug the appliance. Wait until the
appliance has cooled down completely.

e Empty the water tank.

e Remove the iron from the base (if applicable

unlock the iron).

Remove the transparent cover (8) positioned on the

roning system and unscrew the cleaning valve (9).

e Pour in 500 ml tap water.

e Screw the cleaning valve to close the ironing
system.

e Shake the ironing system to rinse, then empty the
water.

e Repeat procedure one more time.

e After having finished the cleaning procedure,
plug in, switch on the steam station (2) and press
the calc clean system button (4) for 2 seconds to
reset.

If the appliance is switched off without cleaning, the icon
will start to flash again when it is next switched on.

(G) Cleaning and maintenance

e Before cleaning, always make sure that the
appliance is unplugged and has cooled down.

e Wipe the soleplate clean with a cloth.

e Never use scouring pads, vinegar or other
chemicals.

e To clean the soft material on the handle use a
damp cloth.
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For UK Only

Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the basis
of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have
access to professional help from our team simply by
calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified

period to repair or replace any part of the appliance,

free of charge (with the exception of any glass or

porcelain-ware incorporated in the product) found

to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The product is used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way or

subjected to misuse or repair by a person other

than an authorised service agent for Braun

Household.

No rights are given under this guarantee to a

person acquiring the appliance second hand or

for commercial or communal use.

Any repaired or replaced appliance will be

guaranteed on these terms for the unexpired

portion of the guarantee.

The need for repair has not been caused by

insufficient aftercare or cleaning: or damage

caused by the chemical or electrochemical

effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant, Hampshire
PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident
that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.



Trouble shooting guide

PROBLEM

CAUSE

REMEDY

The appliance does not switch on.

The appliance is not plugged into a
mains socket.

Make sure the appliance is correctly
connected and press the on/off button.

Steam comes out under the ironing
system.

The “max” pressure safety system has
opened.

Turn the appliance off immediately and
contact an authorised Braun Customer
Services

There are some water drops from the
holes in the bottom of the sole plate.

Water has condensed inside the tubes
because steam is being used for the
first time, or has not been used for
some time.

Press the steam button several times
away from the ironing board. This will
eliminate cold water from the steam
circuit.

Brown coloured fluid leaks from the sole
plate.

Chemical water softeners or additives
have been poured into the water tank or
steam generator.

Never pour products into the water tank.
Clean the sole plate with a damp cloth.

The first time the appliance is
turned on, you notice smoke

Some parts have been treated with
sealer/lubricant which evaporates the
first time the iron heats up.

This is normal and will stop when you
have used the iron a few times.

The appliance emits an intermittent
noise associated with vibrations.

Water is being pumped into the steam
generator.

This is completely normal

The appliance emits a continuous
noise associated with vibrations.

Unplug the system from the mains and
contact an authorised Braun Customer
Services.

The cleaning valve is difficult to unscrew

Limescale has made the cleaning valve
difficult to open

Turn the cap forcefully. To avoid the
problem, rinse the the system frequently

After topping up with water, the light
does not reset.

The water float doesn’t work
appropriately

Empty the water tank, rinse out and refill.

All LEDs are blinking

System error

Unplug the system, plug itin again and
press the on/off button. If this problem is
still present, turn the appliance off
immediately and contact an authorised
Braun Customer Service.

The icons @ and & are blinking

Unplug the system, plug itin again and
press the on/off button. If this problem is
still present, turn the appliance off
immediately and contact an authorised
Braun Customer Service.

Subject to change without notice. Please do
not dispose the product in the household
waste at the end of its useful life. Disposal

X

can take place at a Braun Service Centre or
at appropriate collection points provided in your

country
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Francais

Lisez I’intégralité de la notice d’utilisation
avant d’utiliser ’appareil. Conservez cette
notice d’utilisation pendant toute la durée de
vie de ’appareil.

Important

e Assurez-vous que votre tension
correspond a la tension imprimée sur
le fer a repasser.

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes présentant des
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou des personnes
sans expérience et savoir-faire, dans
la mesure ou celles-ci sont surveillées
ou ont recu des instructions
concernant |utilisation de I'appareil de
maniére sécurisée et si elles sont
conscientes des risques éventuels
encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil. Le nettoyage et
I’entretien par I'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants, a
moins que ceux-ci ne soient 4gés de
plus de 8 ans et sous surveillance.

¢ Pendant I'utilisation et le
refroidissement, I’'appareil et son
cordon d’alimentation doivent étre
gardeés hors de portée des enfants
agés de moins de 8 ans.

. Attention : surfaces chaudes !

Les stations électriques de
repassage associent des températures
élevées et de la vapeur chaude
pouvant entrainer des brdlures.

e Débranchez toujours la station avant
de la remplir avec de |'eau.

* N’ouvrez pas le chauffe-eau pendant
le repassage.

e | es cordons ne doivent jamais entrer
en contact avec des objets chauds, la
semelle ou de I'eau.

¢ N’'immergez jamais le fer a repasser et
la station dans de I’eau ou d’autres
liquides.
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¢ ['appareil doit étre utilisé et rangé sur
une surface stable.

¢ Pendant les pauses de repassage,
posez le fer a repasser a la verticale
sur son talon d’appui ou sur le repose-
fer. Assurez-vous que le talon d’appui
est posé sur une surface stable.

¢ 'appareil ne doit pas étre laissé sans
surveillance quand il est branché au
secteur.

¢ ['appareil ne doit pas étre utilisé s’il a
fait une chute, en cas de signes
visibles de dommages ou s’il fuit.
Examinez les cordons régulierement
pour déeceler les dommages possibles.

* | es appareils électriques Braun
respectent les normes de securité en
vigueur. Les taches de réparation ou
de remplacement du cordon
d’alimentation doivent étre effectuees
uniquement par du personnel de
service agréeé. Une réparation mal
réalisée ou réalisée par une personne
non qualifiée peut entrainer des
risques considérables pour
I'utilisateur.

Description

Station a vapeur

Ecran

Bouton marche/arrét

Bouton Eco

Bouton de nettoyage du systeme
Repose-fer

Réservoir d’eau

Cordon d’alimentation
Capuchon fileté

Capuchon de nettoyage
Systeme de verrouillage (certains modéles
uniquement)

= OoO~NOOThWN =

o

Fer a repasser
11 Bouton d’activation de la vapeur

12 Témoin lumineux de contrble de la température

13 Bouton d’activation du jet de précision
(certains modéles uniquement)

14 Double cordon

15 Talon d’appui



(A) Remplissage du réservoir d’eau

e Assurez-vous que l'appareil est éteint et que le
systéme est débranché.
e Quvrez le couvercle du réservoir d’eau (6).
Remplissez le réservoir d’eau avec de I'eau du
robinet, en prenant garde a ne pas dépasser le
niveau « max » mais au moins jusqu’a la marque
«min », faute de quoi I’appareil n’est pas prét
pour commencer le repassage. Sila dureté de
votre eau est extrémement élevée, nous vous
recommandons d’utiliser un mélange constitué
de 50 % d’eau du robinet et de 50 % d’eau
distillée.
N’utilisez jamais d’eau distillée seule. N'ajoutez
pas d’autres produits chimiques (comme
I’'amidon). N'utilisez pas I’eau de condensation
provenant d’un séche-linge.
e Fermez le couvercle du réservoir d’eau.
Posez I'appareil sur une surface stable et plane
(comme une table ou le sol).

Niveau d’eau bas

e Lorsque le niveau d’eau est bas, I'icone @ est
allumée en permanence.

e Lesicones CaD/ s’éteignent

e Sivous souhaitez continuer le repassage a la
vapeur, remplissez a nouveau le réservoir de la
station a vapeur (A).

(B) Début du repassage

Posez le fer a repasser sur le repose-fer (5) ou
sur son talon d’appui (15), branchez I’'appareil et
appuyez sur le bouton marche/arrét situé sur la
station (2).

® Aprés avoir mis I’appareil en marche, I'icbne
correspondante située sur I’écran (1) est allumée
en permanence.

Simultanément, I'icbne située sur I’écran (1)
commence a clignoter jusqu’a ce que la vapeur

soit préte. Ce réglage de la vapeur est adapté aux

tissus tels que le coton et le lin. Remarque : la
fonction vapeur est désactivée tant que I'icbne
clignote sur I’écran.

e Deés que les conditions sont remplies, I'icbne

reste allumée en permanence.

Le fer a repasser commence a chauffer : pendant
ce temps, le témoin lumineux de contréle de la
température situé sur le fer a repasser (12)
clignote.

Grace a la technologie iCare ultime, le systeme
dispose d’un réglage de température qui est
parfaitement adapté a tous les types de tissus.

e Le témoin lumineux de contrble de la température
est allumé en permanence deés I’obtention de la
température réglée.

Pour effectuer un repassage ala vapeur,
appuyez sur le bouton d’activation de la vapeur
(11) situé sous la poignée du fer a repasser. De la

vapeur s’échappe de chacun des trous de la
semelle.

e Pour effectuer un repassage a sec, cessez
simplement d’appuyer sur le bouton d’activation
de la vapeur (11) ou le bouton d’activation du jet
de précision (13). Veuillez noter que I'appareil
passera en mode veille aprés un délai de
10 minutes en repassage a sec.

e La forme arrondie unique de la semelle Eloxal
3D garantit des résultats optimaux de glisse sur
les parties difficiles (par ex., les boutons, les
poches et les plis tenaces).

e Double déclenchement : Appuyez deux fois sur
le bouton d’activation de la vapeur (11). Une
émission de vapeur de quelques secondes se
produit. Appuyez a nouveau sur le bouton (11)
pour arréter cette fonction.

e Jet de vapeur en position verticale : Le fer a
repasser peut également étre utilisé pour projeter
de la vapeur sur des vétements suspendus (B).

Remarque :

Lorsque vous commencez la tache de repassage ou
si vous n’avez pas utilisé la fonction vapeur pendant
un certain temps, la vapeur qui est restée dans le
tuyau d’alimentation se condense en eau. Cela peut
entrainer un certain crépitement dans I’appareil et
quelques gouttes d’eau peuvent s’échapper de la
semelle.

Fonction ECO

e Pour effectuer un repassage avec une plus faible
quantité de vapeur, appuyez sur le bouton ECO
(3) etl'icone s’allume en permanence.

e || est recommandé d’utiliser une plus faible
quantité de vapeur pour la plupart des tissus
délicats tels que la soie, la laine et les tissus
synthetiques.

e A partir de la 2e mise en marche de I’appareil, ce
dernier est réglé sur la fonction la plus
récemment utilisée. Pour revenir a la fonction
vapeur normale, appuyez a nouveau sur le
bouton ECO.

(C) Jet de précision

e Enfoncez complétement le bouton d’activation
du jet de précision (13) afin de I’activer.

e De lavapeur s’échappe uniquement de la pointe
du fer a repasser.

e Relachez simplement le bouton (13) pour arréter
cette fonction.

e Sivous ne I’enfoncez pas complétement, un peu
de vapeur peut également s’échapper des trous
a vapeur situés a I'arriére de la semelle.
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(D) Veille

Le systeme (fer a repasser a la vapeur et station a
vapeur) passe en mode veille afin de réduire la
consommation d’énergie. Lorsque le systéme passe
en mode veille, I'icone O clignote.

Ce mode est activé :

e apres un délai de 10 minutes sans appuyer sur le
bouton d’activation de la vapeur (11).

e aprés un délai de 10 minutes si I'icone @ est
activée, que le réservoir d’eau n’est pas rempli a
nouveau et qu’il n’y a aucune émission de vapeur.

Pour remettre le systeme en marche, il est
nécessaire d’appuyer sur le bouton MARCHE/
ARRET (2). Avant de recommencer a repasser,
patientez jusqu’a ce que le témoin lumineux de
contrble de la température (12) soit allumé en
permanence.

Apreés le repassage

e Appuyez sur le bouton marche/arrét pour
éteindre I'appareil (2).

Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant
de le ranger.

e Videz le réservoir d’eau.

Dans le cas des modeles équipés d’un systéeme
de verrouillage, verrouillez le fer a repasser.

(E) Systéme de verrouillage

Le systeme de verrouillage peut étre utilisé afin de
permettre un rangement

facile et en toute sécurité de la station a vapeur et
du fer a repasser.

Ne soulevez pas et ne transportez pas I’'appareil par
la poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

e Posez la semelle dans le renfoncement sur le
support du fer a repasser.

e Appuyez sur le fer a repasser jusqu’a ce que vous
entendiez un déclic, le fer a repasser est alors
automatiquement verrouillé.

e Pour déverrouiller le fer a repasser, faites
coulisser le systeme de verrouillage vers I’avant.

Le fer a repasser est alors déverrouillé
L]

(F) Détartrage / bouton de
nettoyage du systéme

Afin de maintenir des performances optimales, le
systeme doit étre détartré aprés chaque tranche de
15 litres d’eau consommeée (environ 10
remplissages complets). L'icbne & (4) clignote.
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Débranchez d’abord I'appareil. Patientez jusqu’a

ce que I'appareil soit complétement refroidi.

e Videz le réservoir d’eau.

e Mettez le fer a repasser de coté (le cas échéant,
déverrouillez le fer a repasser).

e Dévissez le capuchon fileté (8) situé sur le

e cOté de la station a vapeur et dévissez le

capuchon de nettoyage (9).

Remplissez I'appareil en versant 500 ml d’eau du

robinet.

Vissez le capuchon de nettoyage afin de refermer

la station a vapeur.

Secouez la station a vapeur afin de la rincer, puis

videz I’eau.

e Répétez la procédure encore une fois.

¢ Une fois cette procédure de nettoyage terminée,

mettez la station a vapeur (2) en marche et

appuyez sur le bouton de nettoyage du systeme

(4) pendant 2 secondes afin d’effectuer une

réinitialisation.

Si ’appareil est éteint sans avoir effectué un
nettoyage, I'icbne & (4) clignote a nouveau juste
aprées avoir rebranché I'appareil.

(G) Nettoyage et entretien

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I’appareil est débranché et refroidi.

¢ Nettoyez la semelle a I’'aide d’un chiffon.

e N'’utilisez jamais de tampons a récurer, de
vinaigre ou d’autres produits chimiques.

e Pour nettoyer le matériau tendre sur la poignée,
utilisez un chiffon humide.



Guide de dépannage

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

L'appareil ne s'allume pas.

L'appareil n'est pas branché a une prise
de courant.

Assurez-vous que I'appareil est raccordé
correctement et appuyez sur le bouton
marche/arrét.

De la vapeur s'échappe sous la station a
vapeur.

Le systéme de sécurité de pression «
max » s'est ouvert.

Eteignez immédiatement 'appareil et
contactez un service apres-vente agréé
Braun.

Quelques gouttes d'eau s'échappent
des trous situés sous la semelle.

De I'eau s'est condensée a l'intérieur
des tubes car la vapeur est utilisée pour
la premiére fois ou n'a pas été utilisée
pendant un certain temps.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton
d'activation de la vapeur, loin de la
planche a repasser. Cela éliminera I'eau
froide du circuit de vapeur.

Un liquide de couleur marron s'échappe
de la semelle.

Des adoucissants d'eau de nature
chimique ou des additifs ont été versés
dans le réservoir d'eau ou dans le
générateur de vapeur.

Ne versez jamais de produits dans le
réservoir d'eau. Nettoyez la semelle a
I'aide d'un chiffon humide.

Vous constatez un dégagement de
fumée lors de la premiére mise en
marche de I'appareil.

Certaines pieces ont été traitées a 'aide
d'un enduit protecteur ou d'un lubrifiant
qui s'évapore la premiére fois que le fer

arepasser chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque vous
aurez utilisé le fer a repasser quelques
fois.

L'appareil émet un bruit intermittent
associé a des vibrations.

De I'eau est en train d'étre pompée
dans le générateur de vapeur.

Cela est complétement normal.

L'appareil émet un bruit continu associé
ades vibrations.

Débranchez le systeme du secteur et
contactez un service aprés-vente agréé
Braun.

Le capuchon du générateur de vapeur
est difficile a dévisser.

Le dép6t de calcaire a rendu le
capuchon du générateur de vapeur
difficile a ouvrir.

Tournez le capuchon énergiquement.
Pour éviter ce probleme, rincez
fréquemment le générateur de vapeur.

Le témoin lumineux ne se réinitialise pas

Le flotteur ne fonctionne pas

Videz le réservoir d'eau, rincez-le et

apres avoir effectué un remplissage correctement. remplissez-le a nouveau.
avec de 'eau.
Toutes les DEL clignotent. Erreur du systeme Débranchez le systeme, rebranchez-le

et appuyez sur le bouton marche/arrét.
Si ce probleme persiste, éteignez
immédiatement I'appareil et contactez
un service aprés-vente agréé Braun.

Lesicones @ et ® clignotent.

Débranchez le systeme, rebranchez-le
et appuyez sur le bouton marche/arrét.
Si ce probleme persiste, éteignez
immédiatement I‘appareil et contactez
un service aprées-vente agréé Braun.

Des modifications sont susceptibles d’étre
apportées sans préavis. Veuillez ne pas jeter
votre appareil avec vos déchets ménagers a

i

la fin de sa durée de vie utile. L'élimination
peut étre effectuée dans un centre de services
Braun ou a des points de collecte prévus a cet effet

dans votre pays.
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Espaiiol

Antes de utilizar el dispositivo, lea todas las
instrucciones de uso. Conserve las
instrucciones de uso durante toda la vida util
del dispositivo.

Importante

¢ Asegurese de que su voltaje coincide
con el voltaje impreso en la plancha.

e Este dispositivo puede ser utilizado
por nifos de 8 anos en adelante y por
personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o
conocimientos siempre que se les
haya explicado como usar el
dispositivo de forma segura 'y que
entiendan los peligros implicados. Los
ninos no deben jugar con el
dispositivo. La limpieza y el
mantenimiento de usuario no deben
ser realizados por ninos a menos que
sean mayores de 8 anos y estén
siendo supervisados.

¢ Durante el funcionamiento y el
enfriamiento, el dispositivo y su cable
de red deben mantenerse fuera del
alcance de niflos menores de 8 arios.

. Precaucion: jSuperficies

calientes! Los centros de

planchado eléctricos combinan altas
temperaturas y vapor caliente que
podrian provocar quemaduras.

¢ Desenchufe siempre el centro de
planchado antes de llenarlo de agua.

¢ No abra el calentador mientras
plancha.

® Los cables no deben entrar nunca en
contacto con objetos calientes, la
suela de la plancha ni agua.

¢ No sumerja nunca la planchay el
centro de planchado en agua u otros
liquidos.

e El dispositivo debe utilizarse y dejarse
sobre una superficie estable.

¢ Durante las pausas de planchado,
coloque la plancha en posicion vertical
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sobre su parte trasera de apoyo o
sobre la superficie de apoyo de la
plancha. Asegurese de que la parte
trasera de apoyo de la plancha se
encuentra sobre una superficie
estable.

* No debe dejarse el dispositivo
desatendido cuando esta conectado a
la alimentacién de red.

¢ No debe utilizarse el dispositivo si se
ha caido, si presenta signos visibles de
danos o si gotea. Revise los cables
con regularidad en busca de danos.

® L os electrodomésticos Braun cumplen
todos los estandares de seguridad
aplicables. De la reparacion o
sustitucion del cable de red
unicamente debe encargarse personal
de servicio técnico autorizado. Un
trabajo de reparacion inadecuado y no
profesional puede resultar en un
considerable peligro para el usuario.

Descripcion

Centro de planchado al vapor

Pantalla

Boton de encendido/apagado
Botén ECO

Boton de limpieza del sistema
Superficie de apoyo de la plancha
Deposito de agua

Cable de alimentacion

8 Taponroscado

9 Tapon de limpieza

10 Sistema de bloqueo (solo en algunos modelos)

2
3
4
5
6
7

Plancha

11 Boton de vapor

12 Luz de control de temperatura

13 Botodn de golpe con precision (solo en algunos
modelos)

14 Cable doble

15 Parte trasera de apoyo

(A) Llenado del depésito de agua

e Asegurese de que el dispositivo se encuentra
apagado y el sistema desenchufado.

e Abra la tapa del depdsito de agua (6).

e |lene el depdsito de agua con agua del grifo,
teniendo cuidado de no superar la marca de nivel
«max.», pero llegando al menos a la marca



«min.». De lo contrario, el dispositivo no estara
preparado para comenzar a planchar. Si el agua
que usted tiene es extremadamente dura, le
recomendamos que emplee una mezcla
consistente en un 50% de agua del grifo y un
50% de agua destilada.

No utilice nunca unicamente agua destilada. No
agregue aditivos (p.ej. almidén). No emplee el
agua condensada de la secadora.

Cierre la tapa del deposito de agua.

e Cologue el dispositivo sobre una superficie

nivelada y estable (p. €j. sobre una mesa o el
suelo).

Nivel de agua bajo

Cuando el nivel del agua es bajo, el icono ®se
encuentra permanentemente encendido.

Los iconos C&D/ se apagan.

Si desea continuar con el planchado al vapor,
recargue el depdsito del centro de planchado al
vapor (A).

(B) Para empezar a planchar

Coloque la plancha sobre la superficie de apoyo
de la plancha (5) o sobre su parte trasera de
apoyo (15), enchufe el dispositivo y pulse el
botén de encendido/apagado (2) ubicado en el
centro de planchado al vapor.

Una vez encendida, se enciende de modo
permanente el icono correspondiente en la
pantalla (1).

Al mismo tiempo, en la pantalla (1) comienza a
parpadear el icono (&®, que no cesa hasta que
el vapor esté preparado. Este ajuste de vapor es
apropiado para tejidos como el algodon y el lino.
Tenga en cuenta que este icono parpadee en la
pantalla, la funcion de vapor se encuentra
desactivada.

Cuando la funcion de vapor esté disponible, el
icono permanecera permanentemente
encendido.

La plancha comenzara a calentarse: Mientras
tanto, parpadea la luz de control de temperatura
(12) de la plancha.

Gracias a la ultima tecnologia iCare, el sistema
dispone de un ajuste de temperatura que es
perfectamente apropiado para todo tipo de
prendas.

Una vez alcanzado el ajuste de temperatura, la
luz de control de temperatura se encuentra
permanentemente encendida.

Para realizar un planchado al vapor, pulse el
boton de vapor (11) que esta ubicado debajo del
asa de la plancha. Entonces saldra vapor de
todos los orificios de la suela de la plancha.
Para realizar un planchado en seco,
simplemente deje de pulsar el boton de vapor
(11) o el botén de golpe con precision (13). Tenga
en cuenta que tras 10 minutos de planchado en
seco, el dispositivo volvera al modo stand by.

La extraordinaria forma redonda de la suela de
la plancha eloxal 3D garantiza los mejores
resultados de deslizamiento en partes dificiles (p.
€j. en botones, bolsillos y arrugas resistentes).
Doble disparo de vapor: Pulse el boton de
vapor (11) dos veces. De esta manera, se emitira
vapor durante unos segundos. Para detener esta
funcioén, pulse de nuevo el botén (11).

Vapor vertical: La plancha también puede
utilizarse para planchar al vapor ropa colgada
(B).

Nota:

Cuando comience con la sesion de planchado o
cuando no haya hecho uso de la funcion de vapor
durante algun tiempo, el vapor que haya aun en la
manguera de suministro se condensara en agua. Es
posible que esto provoque algo de chisporroteo en
el dispositivo y la salida de algunas gotas de agua
de la suela de la plancha.

Funcion ECO

Para planchar con menos vapor, pulse el botén
ECO (3) y elicono se encendera de manera
permanente.

Se aconseja emplear una menor cantidad de
vapor para prendas mas delicadas, como la seda,
lalanay las prendas sintéticas.

A partir del segundo encendido, el dispositivo
funciona basandose en la tltima funcion
seleccionada. Para volver a emplear la funciéon de
vapor normal, pulse de nuevo el botén ECO.

(C) Golpe con precision

Presione por completo el botdn de golpe con
precision (13) para activar la funcion.

e Sale vapor solamente de la punta de la plancha.
Para detener esta funcion, simplemente suelte el
botoén (13).

e Sino presiona el botdn por completo, es posible
que salga algo de vapor por los orificios de vapor
de la parte trasera de la suela de la plancha.

(D) Stand by

El sistema (la plancha de vapor y el centro de
planchado al vapor) pasa al modo stand by para
reducir el consumo eléctrico. Cuando el sistema va
a pasar al modo stand by, parpadea el icono O.

Se activa:

e tras 10 minutos sin haberse pulsado el botén de
vapor (11).

e tras 10 minutos con el icono ® activado, sin llenar
el depdsito y sin que haya emision de vapor.

Para volver a encender el sistema, debe pulsarse el
boton de encendido/apagado (2). Antes de
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comenzar a planchar de nuevo, espera a que la luz
de control de temperatura (12) se haya encendido
de modo permanente.

Después de planchar

e Pulse el botén de encendido/apagado (2) para

apagar el dispositivo.

Desenchufe el dispositivo y deje que se enfrie

antes de guardarlo.

e Vacie el deposito de agua.

e Sisumodelo incorpora sistema de bloqueo,
bloquee la plancha.

(E) Sistema de bloqueo

El sistema de bloqueo sirve para efectuar

un almacenamiento seguro y sencillo del centro de
planchado al vapor y de la plancha.

Cuando la plancha esté bloqueada, no levante ni
transporte el dispositivo tirando del asa de la
misma.

e Introduzca la suela de la plancha en la cavidad de
la superficie de apoyo.

e Presione la plancha hasta que haga «clic» y esta
se bloqueara automaticamente.

e Para desbloquear la plancha, deslice hacia
adelante el sistema de bloqueo. La plancha se
desbloquea

(F) Descalcificado/botéon de
limpieza del sistema

Para mantener un funcionamiento 6ptimo, debe
descalcificarse el sistema cada 15 litros de
consumo de agua (aproximadamente cada 10
llenados completos). Elicono & (4) parpadea.

e En primer lugar, desenchufe el dispositivo.
Espera hasta que este se haya enfriado por
completo.

* Vacie el deposito de agua.

e Cologue la plancha a un lado (desbloquéela si
procede).

e Desenrosque el tapon roscado (8) ubicado

e en un lado del centro de planchado al vapor y
desenrosque el tapon de limpieza (9).

¢ Rellene de 500 ml de agua del grifo.

Enrosque el tapon de limpieza para cerrar el

centro de planchado al vapor.

Agite el centro de planchado al vapor para que se

enjuague, y a continuacion vacielo.

¢ Repita este procedimiento una vez mas.

Una vez que haya finalizado este procedimiento

de limpieza, encienda el centro de planchado al

vapor (2) y pulse el botén de limpieza del sistema

(4) durante 2 segundos para reiniciarlo.
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Si se apaga el dispositivo sin haberse limpiado,
justo después de enchufarse, comienza a
parpadear de nuevo el icono & (4).

(G) Limpieza y mantenimiento

e Antes de limpiar el dispositivo, asegurese
siempre de que esta desenchufado y se ha
enfriado.

e Limpie la suela de la plancha pasandole un trapo.

e No utilice nunca un estropajo, vinagre ni otros

productos quimicos.

Para limpiar el material blando del asa, utilice un

trapo humedo.



Guia de resolucion de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El dispositivo no se enciende.

El dispositivo no esta conectado a la
toma de corriente.

Asegurese de que el dispositivo se
encuentra correctamente conectado y
pulse el botén de encendido/apagado.

Sale vapor por debajo del centro de
planchado al vapor.

Se ha abierto el sistema de seguridad
de presion «<max.».

Apague el dispositivo de inmediato y
pdngase en contacto con un servicio
autorizado de atencion al cliente de
Braun.

Hay algunas gotas de agua de los
orificios de la parte inferior de la suela
de la plancha.

El agua se ha condensado dentro de
los tubos porque es la primera vez que
Sse usa vapor, o bien porque este no se
ha usado durante mucho tiempo.

Pulse el botdn de vapor varias veces con
el dispositivo apartado de la tabla de
planchar. De este modo se retira el agua
fria del circuito de vapor.

Sale un liquido de color marrén por la
suela de la plancha.

Se han echado ablandadores o aditivos
quimicos de agua en el depdsito de
agua o en el generador de vapor.

No vierta nunca ningun producto en el
depdsito de agua. Limpie la suela de la
plancha con un trapo himedo.

Percibe humo la primera vez que
enciende el dispositivo.

Algunas piezas se han tratado con
sellador/lubricante, que se evapora la
primera vez que la plancha se calienta.

Esto es algo normal y cesara tras utilizar
la plancha unas cuantas veces.

El dispositivo emite un sonido
intermitente y vibraciones.

Se esta bombeando agua al interior del
generador de vapor.

Esto es algo completamente normal.

El dispositivo emite un sonido continuo
y vibraciones.

Desenchufe el sistema de la red
eléctrica y pongase en contacto con un
servicio autorizado de atencion al cliente|
de Braun.

Resulta dificil desenroscar el tapédn del
generador de vapor.

La capa de cal hace que sea dificil
desenroscar el tapon del generador de
vapor.

Gire el tapon con fuerza. Para evitar este
problema, enjuague el generador de
vapor con frecuencia.

Después de recargar el deposito de
agua, la luz no se reinicia.

El flotador no funciona correctamente.

Vacie el deposito de agua, enjuégueloy
llénelo de nuevo.

Todos los leds parpadean.

Error del sistema.

Desenchufe el sistema, enchufelo de
nuevo y pulse el botdn de encendido/
apagado para encender el dispositivo. Si
persiste el problema, apague el
dispositivo de inmediato y pongase en
contacto con un servicio autorizado de
atencion al cliente de Braun.

Parpadean los iconos ¢ y &,

Desenchufe el sistema, enchufelo de
nuevo y pulse el botdn de encendido/
apagado para encender el dispositivo. Si
persiste el problema, apague el
dispositivo de inmediato y pongase en
contacto con un servicio autorizado de
atencion al cliente de Braun.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso. Una
vez agotada la vida util del producto, no lo
deseche en la basura doméstica. Puede

i

entregarlo en un Centro de Servicio Braun o
en un punto de recogida adecuado de los que

disponga su pais.
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Portugués

Antes de utilizar o aparelho, leia as instrucdes
de utilizacao na integra. Guarde as instrucodes
de utilizacao durante toda a vida do aparelho.

Importante

e Certifique-se que a sua tensao elétrica
corresponde a tensao impressa no
ferro.

e Este aparelho pode ser utilizado por
criancas com idade a partir dos 8 anos
e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia
e conhecimentos, caso sejam vigiadas
ou tenham recebido instrugdes sobre
a utilizacao do aparelho de forma
segura e caso compreendam 0s
perigos envolvidos. As criancas nao
devem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutencao por parte do
utilizador nao deve ser realizada por
criancas, exceto se tiverem mais de 8
anos de idade e se forem vigiadas.

¢ Durante o funcionamento e o
arrefecimento, o aparelho e o
respetivo cabo elétrico devem ser
mantidos fora do alcance de criangas
com idade inferior a 8 anos.

o Atencdo: Superficies quentes!

As estacOes de engomagem
elétricas combinam altas temperaturas
€ vapor quente que podem provocar
queimaduras.

* Desligue sempre a estacao da tomada
antes de encher com agua.

¢ N3o abra a caldeira durante a
engomagem.

¢ Os cabos nunca devem entrar em
contacto com objetos quentes, com a
base ou com agua.

¢ Nunca submerja o ferro e a estacao
em agua ou outros liquidos.

e O aparelho deve ser utilizado e
pousado numa superficie estavel.

¢ Durante as pausas na engomagem,
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coloque o ferro na vertical no respetivo
suporte de descanso ou no suporte do
ferro. Certifique-se de que o suporte
de descanso € colocado sobre uma
superficie estavel.

¢ O aparelho nao deve ficar sem
vigilancia enquanto estiver ligado a
fonte de alimentacao.

¢ O aparelho ndo deve ser utilizado se
tiver caido, se existirem sinais visiveis
de danos ou se apresentar fugas.
Inspecionar regularmente os cabos
guanto a existéncia de danos.

¢ Os aparelhos elétricos da Braun
cumprem as normas de seguranca
aplicaveis. As reparacoes ou a
substituicao do cabo de alimentacao
sO devem ser efetuadas por pessoal
técnico autorizado. Os trabalhos de
reparagao incorretos, nao qualificados
podem causar riscos consideraveis
para o utilizador.

Descricao

Estacao de Vapor

Visor

Botao On/Off

Botado Eco

Botao de limpeza do sistema
Suporte do ferro de engomar
Deposito de agua

Cabo de alimentacao

Tampa roscada

Tampa de limpeza

Sistema de bloqueio (apenas em certos
modelos)

= O©oO~NOOThWN =

o

Ferro de engomar
11 Botao de vapor

12 Luz de controlo da temperatura

13 Botao de jato de precisao (apenas em certos
modelos)

14 Cabo duplo

15 Suporte de descanso

(A) Encher o depésito de agua

e Certifique-se de que o aparelho esta desligado e
o sistema estd desconetado da tomada.

e Abra a tampa do deposito de agua (6).

e Encha o depodsito de agua com agua da torneira,
tendo atencao para ndao exceder o nivel “max®,



mas no minimo até a marca “min”, caso
contrario, o aparelho nao esta preparado para
comecar a engomar. Se a sua agua for
extremamente dura, recomendamos que utilize
uma mistura de 50% de agua da torneira e 50%
de agua destilada.

e Nunca utilize apenas agua destilada. Nao
adicione quaisquer aditivos (por ex. goma). Nao
utilize agua de condensacao de uma maquina de
secar.

e Feche a tampa do deposito de agua.

e Cologue o aparelho numa superficie estavel e
nivelada (como uma mesa ou o chao)

Nivel da agua baixo

e Quando o nivel da agua esta baixo, o simbolo ¢
fica permanentemente aceso.

e Os simbolos C&)/ apagam.

e Se desejar continuar a engomar a vapor,
reabasteca o depdsito da estacéo de vapor (A).

(B) Comecar a engomar

Coloque o ferro no respetivo suporte (5) ou no
suporte de descanso (15), ligue o aparelho a
tomada e prima o interruptor on/off na estagao
(2).

Depois de ligar (ON), o simbolo correspondente

no visor (1) fica permanentemente aceso.

e Ao mesmo tempo, o simbolo no visor (1)
comecara a piscar até o vapor estar operacional.
Este ajuste do vapor ¢ adequado para pecgas de
roupa em algodao e linho. Nota: enquanto estiver
a piscar no visor, a funcao de vapor esta
desativada.

* Depois de se reunirem as condi¢oes, o simbolo
ficara permanentemente aceso.

e O ferro comecara a aquecer: Durante este
processo, a luz de controlo da temperatura (12)
fica a piscar.

¢ Gracas arecente tecnologia iCare,, o sistema
possui um ajuste da temperatura que é
perfeitamente adequado para todas as pecas de
roupa.

e Assim que o ajuste da temperatura for atingido, a
luz de controlo da temperatura fica
permanentemente acesa.

e Para engomar a vapor prima o botao de vapor
(11) por baixo da pega do ferro. O vapor saira de
todos os orificios na base.

e Para engomar a seco basta deixar de premir o
botao de vapor (11) ou o botao de jato de
precisao (13). Tenha em atencao que apos 10
minutos de engomagem a seco, o aparelho
passara para o modo stand-by.

e Aforma Unica arredondada da base 3D eloxal

garante os melhores resultados de deslizamento

em partes dificeis (por ex. botdes, bolsos e

vincos dificeis).

Disparador duplo: Prima o botdo de vapor (11)

duas vezes. Ocorrera uma emissao de vapor

durante alguns segundos. Para parar esta
fungao, prima o botao (11) novamente.

e Vapor vertical: O ferro também pode ser
utilizado para engomar a vapor pecas de roupa
penduradas (B).

Nota:

Ao iniciar o processo de engomagem ou se nao
tiver utilizado a funcao de vapor durante algum
tempo, o vapor ainda presente na mangueira de
alimentacao sera condensado em agua. Isto pode
provocar alguns ruidos no aparelho e podem sair
algumas gotas de agua da base.

Funcao ECO

e Para engomar com nivel de vapor mais baixo
prima o botao ECO (3) e o simbolo fica
permanentemente aceso.

¢ O nivel de vapor mais baixo & sugerido para as
pecas de roupa mais delicadas como seda, la e
tecidos sintéticos.

e Apartir da 2." ligacéo, o aparelho funciona com
base na ultima fungéo de ajuste. Para voltar a
fungao de vapor normal, prima novamente o
botdo ECO.

(C) Jato de precisao

e Prima o botdo de jato de precisao (13)
completamente para baixo para o ativar.

e O vapor sai apenas da area da ponta do ferro.

e Para parar esta funcao, basta soltar o botéo (13).

e Se ndo o premir completamente para baixo,
podera também sair um pouco de vapor dos
orificios de vapor traseiros na base.

(D) Stand-by

O sistema (ferro a vapor e estacéo de vapor)
passara para o modo stand-by para obter uma
reducao do consumo de energia. Quando o sistema
passa para o modo stand-by, o simbolo O fica a
piscar.

E ativado:

e apos 10 minutos sem premir o botao de vapor
(11).

e apos 10 minutos se o simbolo @ estiver ativado, 0
deposito de agua nao for reabastecido e se nao
ocorrer emissao de vapor.

Para ligar (ON) o sistema novamente, o botdo ON/
OFF (2) tem de ser premido. Antes de comecar a
engomar novamente, aguarde até a luz de controlo
da temperatura (12) ficar continuamente acesa.
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Ap6s a engomagem

e Prima o botao On/Off para desligar o aparelho
(2).

¢ Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer
antes de o guardar.

e Esvazie o depdsito de agua.

e Para modelos com sistema de bloqueio, bloqueie
o ferro.

(E) Sistema de bloqueio

O sistema de bloqueio pode ser utilizado para um
armazenamento seguro e facil da estagédo de vapor
e do ferro. Nao levante nem transporte o aparelho
pela pega do ferro bloqueado.

e Coloque a base no entalhe na esteira do ferro.

e Pressione o ferro para baixo até ouvir um “clique”
e o ferro sera bloqueado automaticamente.

e Para desbloquear o ferro, deslize o sistema de
bloqueio para a frente. O ferro sera libertado

(F) Descalcificacao / Botao de
limpeza do sisterma

Para manter um excelente desempenho, o sistema
deve ser descalcificado apos cada 15 litros de
consumo de agua (cerca de 10 reabastecimentos
completos). O simbolo & (4) fica a piscar.

* Primeiro, desconete o aparelho da tomada.
Aguarde até o aparelho arrefecer
completamente.

e Esvazie o depdsito de agua.

Coloque o ferro a parte (se aplicavel,

desbloqueie o ferro).

e Desaperte a tampa roscada (8) posicionada no

¢ |lado da estagao de vapor e desaperte a tampa de
limpeza (9).

e Encha com 500 ml de agua da torneira.

Aperte a tampa de limpeza para fechar a estacao

de vapor.

Agite a estacao de vapor para lavar, e de seguida

esvazie a agua.

e Repita o procedimento mais uma vez.

e Depois de terminar este procedimento de
limpeza, ligue a estacao de vapor (2) e prima o
botdo de limpeza do sistema (4) durante 2
segundos para reiniciar.

Caso o aparelho seja desligado sem o
procedimento de limpeza, logo apos a ligagéo
seqguinte o simbolo & (4) comeca a piscar
novamente.
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(G) Limpeza e manutencao

e Antes da limpeza, certifique-se sempre de que o
aparelho esta desconetado da tomada e
arrefecido.

e Limpe a base com um pano.

e Nunca utilize esfregdes, vinagre ou outros
quimicos.

e Para limpar o material macio na pega, utilize um
pano humido.



Guia de resolucao deproblemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCAO

O aparelho nao liga.

O aparelho nao esta ligado a uma
tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho esta
ligado corretamente e prima o botao on/
off.

O vapor sai por baixo da estacao de
vapor

O sistema de seguranca de pressao
“max" foi aberto.

Desligue o aparelho imediatamente e
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

Saem algumas gotas de agua dos
orificios no fundo da base.

A 4gua condensou no interior dos
tubos porque o vapor esta a ser
utilizado pela primeira vez ou nao foi
utilizado durante algum tempo.

Prima o botdo de vapor varias vezes
afastado da tabua de engomar. Isto ira
eliminar a agua fria do circuito de vapor.

Existem fugas de liquido acastanhado
dabase.

Foram vertidos amaciadores quimicos
de &gua ou aditivos no deposito de
agua ou gerador de vapor.

Nunca verta produtos no depésito de
agua. Limpe a base com um pano
humido.

Na primeira vez que o aparelho ¢é ligado,
aparece um fumo

Algumas pecas foram tratadas com
isolante/lubrificante que evapora na
primeira vez que o ferro aquece.

Isto é normal e deixara de ocorrer
quando tiver utilizado o ferro algumas
vezes.

O aparelho emite um ruido
intermitente associado a vibracoes.

Esta a ser bombeada agua para o
gerador de vapor.

Isto € completamente normal.

O aparelho emite um ruido continuo
associado a vibragoes.

Desconete o sistema da tomada e
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

Atampa do gerador de vapor ¢ dificil de
desapertar

O calcario dificultou a abertura da
tampa do gerador de vapor

Rode a tampa com forca. Para evitar o
problema, lave o gerador de vapor com
frequéncia.

Apos reabastecer com agua, a luz ndo
reacende.

O flutuador para agua nao funciona
corretamente

Esvazie o depdsito de agua, lave-o e
volte a encher.

Todos os LEDs estao a piscar.

Erro do sistema

Desconete o sistema, ligue-o
novamente e prima o botdo ON/off. Se
este problema persistir, desligue o
aparelho imediatamente e contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

Os simbolos @ e & esto a piscar.

Desconete o sistema, ligue-o
novamente e prima o botdo ON/off. Se
este problema persistir, desligue o
aparelho imediatamente e contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio. Nao
elimine o produto no lixo doméstico no fim da
sua vida util. A eliminacao pode ser efetuada

X

num Centro de Assisténcia da Braun ou em
pontos de recolha adequados disponiveis no seu

pais
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Italiano

Prima di utilizzare I‘apparecchio, leggere
integralmente le istruzioni per I‘uso.
Conservare le istruzioni per I’'uso per ’intera
vita dell‘apparecchio.

Importante

e Assicurarsi che il voltaggio utilizzato
corrisponda al voltaggio indicato sul
ferro da stiro.

¢ Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini con eta superiore
agli 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o
prive di esperienza e conoscenza se
sorvegliate o istruite su come utilizzare
I‘apparecchio in modo sicuro e se
prendono conoscenza dei rischi
implicati. | bambini non devono
giocare con lI‘apparecchio. La pulizia e
la manutenzione non devono essere
effettuate da bambini, a meno che
questi abbiano un‘eta superiore agli 8
anni e siano sorvegliati.

e Durante I‘utilizzo e nel periodo di
raffreddamento, mantenere
I‘apparecchio e il cavo di
alimentazione fuori dalla portata dei
bambini con eta inferiore agli 8 anni.

. Attenzione: Superfici calde! Le

stazioni elettriche per la stiratura
combinano temperature elevate e
vapore caldo che possono causare
ustioni.

e Scollegare sempre la stazione dalla
rete elettrica prima di aggiungere
dell‘acqua.

¢ Non aprire la caldaia durante il
processo di stiratura.

* Non permettere che i cavi entrino in
contatto con oggetti caldi, con la
piastra del ferro o con l'‘acqua.

¢ Non immergere il ferro da stiro e la
stazione in acqua o altri liquidi.

e Utilizzare e appoggiare il ferro su una
superficie stabile.
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¢ Durante le pause nel processo di
stiratura, posizionare il ferro da stiro
verticalmente sul suo tallone di
appoggio oppure sulla superficie di
appoggio per il ferro. Assicurarsi che il
tallone di appoggio sia posizionato su
una superficie stabile.

¢ Non lasciare il ferro da stiro incustodito
mentre € connesso alla rete elettrica.

¢ Non utilizzare il ferro da stiro se &
caduto o se presenta segni visibili di
danneggiamento o perdite. Controllare
regolarmente i cavi per verificare che
non ci siano danni.

e Gli apparecchi elettrici Braun
soddisfano gli standard di sicurezza in
vigore. La riparazione o la sostituzione
del cavo di alimentazione deve essere
eseguita esclusivamente dal personale
di assistenza autorizzato. Interventi di
riparazione errati o effettuati da
personale non qualificato possono
causare rischi considerevoli per
I'utente.

Descrizione

Stazione di vapore
Display
2 Tasto on/off
3 Tasto Eco
4 Tasto per la pulitura del sistema
5 Superficie di appoggio per il ferro
6 Serbatoio dell‘acqua
7  Cavo di alimentazione
8 Coperchio filettato
9 Tappo per la pulitura
10 Sistema di bloccaggio (solo alcuni modelli)

Ferro da stiro

11 Tasto per il vapore

12 Spia di controllo temperatura

13 Tasto per il getto di precisione (solo alcuni
modelli)

14 Cavo doppio

15 Tallone d‘appoggio



(A) Riempimento del serbatoio
dell‘acqua

Assicurarsi che il sistema sia spento e che il cavo
di alimentazione sia scollegato.

Aprire il coperchio del serbatoio dell‘acqua (6).

e Riempire il serbatoio dell‘acqua con acqua di
rubinetto senza superare il livello ,max“ ma
raggiungendo almeno il segno ,min“ per poter
cominciare ad utilizzare I'‘apparecchio. Se si
dispone di acqua molto dura raccomandiamo di
utilizzare un 50% di acqua di rubinetto e un 50%
di acqua distillata.

Non utilizzare esclusivamente acqua distillata.
Non aggiungere additivi (ad esempio appretto).
Non utilizzare acqua di condensa di
un‘asciugatrice.

e Chiudere il coperchio del serbatoio dell‘acqua.
Posizionare I‘apparecchio su una superficie piana
e stabile (come un tavolo o il pavimento).

Livello dell‘acqua basso

e Quando il livello dell‘acqua & basso, I‘icona @
viene visualizzata in maniera permanente.

e Leicone / si spengono.

e Se si desidera procedere con la stiratura a
vapore, riempire il serbatoio della stazione di
vapore (A).

(B) Per cominciare la stiratura

Posizionare il ferro da stiro sulla superficie di
appoggio per il ferro (5) o sul tallone d‘appoggio
(15), collegare il cavo di alimentazione
dell‘apparecchio e premere il tasto on/off (2)
sulla stazione.

e Dopo l‘accensione, l‘icona corrispondente viene
visualizzata sul display (1) in maniera
permanente.

Allo stesso tempo sul display (1) comincia a
lampeggiare I‘icona finché il vapore non &
pronto. Questa impostazione vapore € adatta per
tessuti come cotone e lino. Nota: mentre I'icona
lampeggia sul display, la funzione vapore e
disattivata.

e Non appena il vapore & pronto, l‘icona viene
visualizzata in modo permanente.

Il ferro da stiro comincia a riscaldarsi: in questa
fase la spia di controllo temperatura (12)
lampeggia sul ferro da stiro.

Grazie all‘innovativa tecnologia iCare, il sistema
dispone di un‘impostazione temperatura adatta a
tutti i tessuti.

Una volta raggiunta I'impostazione temperatura,
la spia di controllo temperatura resta accesa in
maniera permanente.

e Per la stiratura a vapore premere il tasto per il
vapore (11) posizionato sotto I'impugnatura del
ferro. Il vapore fuoriesce da tutti i fori della piastra
del ferro.

e Per la stiratura a secco ¢ sufficiente non
premere il tasto per il vapore (11) o il tasto per il
getto di precisione (13). Considerare che dopo 10
minuti di stiratura a secco, |‘apparecchio passa
alla modalita stand-by.

L‘esclusiva forma arrotondata della piastra

eloxal 3D assicura uno scivolamento perfetto

perfino nei punti piu difficili come le tasche, le
pieghe dei polsini e vicino ai bottoni.

e Doppio azionamento: Premere due volte il tasto
per il vapore (11). Verra emesso del vapore per
qualche secondo. Per arrestare questa funzione
premere nuovamente il tasto (11).

e Vapore in verticale: il ferro da stiro puo essere
usato anche per emettere vapore su capi appesi
(B).

Note:

Quando si comincia il processo di stiratura o
quando la funzione vapore non viene utilizzata da un
po‘ ditempo, il vapore ancora presente nei tubi di
alimentazione si condensa in acqua. Cio puo
causare dei crepitii all‘interno dell‘apparecchio con
la fuoriuscita di alcune gocce d‘acqua dalla piastra
del ferro.

Funzione ECO

e Per stirare con un livello inferiore di vapore
premere il tasto ECO (3); I'icona Si
accendera in modo permanente.

La stiratura con un livello inferiore di vapore &
consigliata per i tessuti piu delicati come la seta,
la lana e i tessuti sintetici.

A partire dalla seconda accensione,
I‘apparecchio mantiene la funzione impostata
nell‘utilizzo precedente. Per ritornare alla
funzione vapore normale premere nuovamente il
tasto ECO.

(C) Getto di precisione

Per attivare questa funzione premere il tasto per il
getto di precisione (13) fino in fondo.

e |l vapore viene emesso solo dalla punta del ferro.
e Per arrestare questa funzione e sufficiente
rilasciare il tasto (13).

Se il tasto non viene premuto fino in fondo e
possibile che il vapore fuoriesca anche dai fori
posizionati nella parte inferiore della piastra.

(D) Stand-by

Il sistema (ferro a vapore e stazione di vapore)
passa alla modalita stand-by per ridurre il consumo
di energia. Quando il sistema sta per passare alla
modalita stand-by, I‘icona O lampeggia.

Questa modalita si attiva:
e se per 10 minuti non viene premuto il tasto per il
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vapore (11).

e se dopo 10 minuti da quando compare l‘icona éil
serbatoio non viene riempito e non viene emesso
vapore.

Per accendere nuovamente il sistema € necessario
premere nuovamente il tasto on/off (2). Prima di
riprendere la stiratura, attendere finché la spia di
controllo temperatura (12) non si accende in
maniera permanente.

Dopo la stiratura

e Premere il tasto on/off (2) per spegnere
|‘apparecchio.

Scollegare il cavo di alimentazione e lasciar
raffreddare I‘apparecchio prima di riporlo.

e Svuotare il serbatoio dell‘acqua.

Per i modelli che dispongono di un sistema di
bloccaggio, bloccare il ferro da stiro.

(E) Sistema di bloccaggio

Il sistema di bloccaggio puo essere utilizzato per
conservare la stazione di vapore e il ferro da stiro

in modo semplice e sicuro.

Non sollevare o trasportare I'apparecchio tenendolo
per I‘impugnatura del ferro quando questo e
bloccato.

e Posizionare la piastra nell‘incavo sulla superficie
d‘appoggio per il ferro.

e Spingere il ferro verso il basso fino ad avvertire un
sClick” che indichera che il ferro € bloccato.

e Per sbloccare il ferro, far scivolare il sistema di
bloccaggio in avanti. Il ferro € ora sbloccato.

(F) Decalcificazione / Tasto per la
pulitura del sistema

Per garantire un funzionamento ottimale &
necessario decalcificare il sistema dopo ogni
consumo di 15 litri di acqua (circa 10 riempimenti
totali del serbatoio). L‘icona & (4) lampeggia.

e Prima di tutto scollegare il cavo di alimentazione
dell‘apparecchio. Attendere finché I‘apparecchio
non sara completamente freddo.

e Svuotare il serbatoio dell‘acqua.

e Portare il ferro da stiro su un piano di lavoro

adeguato (se necessario sbloccare il ferro).

Svitare il coperchio filettato (8) posizionato

lateralmente sulla

stazione di vapore, quindi svitare il tappo per la

pulitura (9).

Versare all‘interno 500 ml di acqua di rubinetto.

e Awvitare il tappo per la pulitura per richiudere la

stazione di vapore.

Agitare la stazione di vapore per sciacquarla,

quindi svuotare I‘acqua.

Ripetere la procedura ancora una volta.

26

e Una volta conclusa questa procedura di pulitura,
accendere la stazione di vapore (2) e premere per
2 secondi il tasto per la pulitura del sistema (4)
per resettare I‘icona.

Se I‘apparecchio viene spento senza effettuare la
pulitura, all‘accensione successiva l‘icona ¢ (4)
comincera nuovamente a lampeggiare.

(G) Pulitura e manutenzione

e Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I‘apparecchio sia scollegato dalla
rete di alimentazione e che sia freddo.

e Pulire la piastra con un panno.

e Non utilizzare spugnette abrasive, aceto o altri
prodotti chimici.

e Per pulire la superficie morbida dell‘impugnatura
utilizzare un panno umido.



Guida per la risoluzione dei problemi

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non si accende.

L'apparecchio non € collegato alla
presa di alimentazione elettrica.

Assicurarsi che I'apparecchio sia
collegato correttamente e premere il
tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al di sotto della
stazione di vapore

Il sistema di sicurezza pressione "max”
si & aperto.

Spegnere immediatamente
I'apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra del ferro gocciola
dell'acqua.

L'acqua si € condensata all'interno delle
tubature poiché il vapore non viene
utilizzato da un po’ di tempo o lo si sta
utilizzando per la prima volta.

Premere piu volte il tasto per il vapore
tenendo I'apparecchio lontano dall'asse
da stiro. In tal modo si elimina I'acqua
fredda dal circuito del vapore.

Dalla piastra del ferro fuoriesce un
liquido scuro.

Nel serbatoio dell'acqua o nel
generatore di vapore sono stati versati
prodotti chimici per I'addolcimento
dell'acqua o additivi.

Non versare alcun prodotto nel serbatoio
dell'acqua. Pulire la piastra del ferro con
un panno umido.

Alla prima accensione dell'apparecchio
compare del fumo

Alcune parti sono state trattate con
materiale isolante/lubrificante. Tale
materiale evapora quando
I'apparecchio si riscalda per la prima
volta.

Questo fenomeno € normale e
scomparira dopo i primi utilizzi.

L'apparecchio produce un rumore
intermittente accompagnato da
vibrazioni.

L'acqua viene pompata nel generatore
divapore.

Questo fenomeno & normalissimo.

L'apparecchio emette un rumore
continuo accompagnato da vibrazioni.

Scollegare il sistema dalla rete di
alimentazione e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Il coperchio del generatore di vapore
non si svita facilmente

Il calcare ha reso difficile I'apertura del
coperchio del generatore di vapore

Applicare maggiore forza. Per evitare il
problema, risciacquare il generatore di
vapore con frequenza.

Dopo aver aggiunto dell'acqua, la luce
non siresetta.

Il galleggiante dell'acqua non funziona
correttamente

Svuotare il serbatoio dell'acqua,
risciacquarlo e riempirlo.

Tutte le spie a LED lampeggiano.

Errore di sistema

Scollegare il sistema dalla rete di
alimentazione, collegarlo nuovamente e
premere il tasto on/off. Se il problema
permane, spegnere immediatamente
I'apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Leicone ® e ampeggiano.

Scollegare il sistema dalla rete di
alimentazione, collegarlo nuovamente e
premere il tasto on/off. Se il problema
permane, spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Soggetto a modifiche senza preavviso. Non
smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici
quando non piu necessario. Il prodotto pud
essere smaltito presso un centro di

i

assistenza Braun o un centro di raccolta adatto del

proprio paese.
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Nederlands

Voordat u het toestel gebruikt, moet u de
handleiding volledig lezen. Bewaar de
handleiding tijdens de volledige levensduur van
het toestel.

Belangrijk

e \erzeker u ervan dat de spanning van
uw lichtnet overeenkomt met de
spanningswaarde die op het strijkijzer
vermeld staat.

e Dit toestel kan gebruikt worden door
kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderd fysiek, zintuiglijk of
geestelijk vermogen of met gebrek aan
kennis en ervaring indien ze onder
toezicht staan of instructie hebben
ontvangen over het veilige gebruik van
het toestel en zich bewust zijn van de
aanwezige gevaren. Kinderen mogen
niet met het toestel spelen. De
reiniging en het onderhoud mogen niet
uitgevoerd worden door kinderen,
tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan.

e Tijdens de werking en het afkoelen
moeten het toestel en het snoer ervan
buiten het bereik van kinderen onder 8
jaar gehouden worden.

. Opgelet: Warme oppervlakken!

Elektrische stoomstrijkijzers
combineren hoge temperaturen en
hete stoom, hetgeen kan leiden tot
brandwonden.

e Trek het snoer altijd uit het stopcontact
voordat u het toestel vult met water.

¢ Open de boiler niet tijdens het strijken.

e Het snoer mag nooit in contact komen
met warme voorwerpen, de zoolplaat
of water.

¢ Dompel het strijkijzer en het
stoomapparaat nooit onder in water of
andere vloeistoffen.

¢ Het toestel moet gebruikt en geplaatst
worden op een stabiel opperviak.

e Tijdens pauzes tussen het strijken zet

u het strijkijzer rechtop op zijn
28

hielsteun of op de houder. Verzeker u
ervan dat de hielsteun op een stabiel
oppervlak staat.

¢ Het toestel mag niet zonder toezicht
gelaten worden wanneer het is
aangesloten op het lichtnet.

¢ Het toestel mag niet gebruikt worden
indien het is gevallen, indien er
zichtbare sporen van schade is of
indien het lekt. Controleer het snoer
regelmatig op schade.

¢ Elektrische toestellen van Braun
voldoen aan de toepasselijke
veiligheidsnormen. Reparatie of
vervanging van het stroomsnoer mag
enkel worden uitgevoerd door
geautoriseerd servicepersoneel.
Gebrekkig, onvakkundig reparatiewerk
kan aanzienlijke gevaren voor de
gebruiker opleveren.

Beschrijving

Stoomapparaat

1 Display

2 Aan/Uit-knop

3 ECO-knop

4 Knop systeemreiniging
5 Houder strijkijzer

6 Watertank

7  Stroomsnoer

8 Schroefdop

9 Reinigingsdop

10 Vergrendelsysteem (enkel bepaalde modellen)

Strijkijzer

11 Stoomknop

12 Temperatuurcontrolelampje

13 Precisiestootknop (enkel bepaalde modellen)
14 Dubbel snoer

15 Hielsteun

(A) De watertank vullen

e Vergewis u ervan dat het toestel is uitgeschakeld
en de stekker uitgetrokken.

e Open de dop van de watertank (6).

e Vul de watertank met leidingwater zonder het
niveau “max” te overschrijden maar minstens tot
aan de markering “min”, anders is het toestel niet
klaar om te strijken. Indien het water extreem
hard is, wordt het aanbevolen om een mengsel
van 50% leidingwater en 50% gedestilleerd water



te gebruiken.

e Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd water.
Voeg geen additieven toe (bijv. stijfsel). Gebruik
geen condensatiewater van een droogtrommel.

e Sluit de dop van de watertank.

e Zet het toestel op een stabiel, effen oppervlak
(zoals een tafel of vloer).

Laag waterpeil

e Wanneer het waterpeil laag is, zal het lampje @
permanent branden.

e De lampjes / gaan uit.

e [ndien u verder wenst te stoomstrijken, vult u de
tank van het stoomapparaat (A) bij.

(B) Beginnen met strijken

Zet het strijkijzer op de houder (5) of op zijn
hielsteun (15), steek het toestel in het
stopcontact en druk op de aan/uit-schakelaar op
het stoomapparaat (2).

¢ Na het inschakelen zal het overeenkomstige

lampje op het display (1) permanent branden.

Tegelijk zal het lampje op het display (1)

beginnen te knipperen tot de stoom klaar is. Deze

stoominstelling is geschikt voor kleding zoals
katoen en linnen. Opmerking: zoals het knippert
op het display, zal de stoomfunctie uitgeschakeld
zijn.

e Zodra de condities bereikt zijn, zal het lampje

permanent branden.

Het strijkijzer zal beginnen op te warmen: Tijdens

dit proces zal het temperatuurcontrolelampje (12)

op het strijkijzer knipperen.

Dankzij de nieuwste iCare -technologie heeft

het systeem één temperatuurinstelling die

perfect geschikt is voor alle kleren.

Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, zal

het temperatuurcontrolelampje permanent

branden.

e Voor stoomstrijken drukt u op de stoomknop

(11) onder het handvat van het strijkijzer. Uit alle

gaten van de zoolplaat zal stoom komen.

Voor droog strijken laat u gewoon de

stoomknop (11) of precisiestootknop (13) los. Let

erop dat na 10 minuten droog strijken het toestel
naar stand-bymodus zal gaan.

e De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat van
eloxal zorgt voor de beste resultaten bij het
glijden over lastige delen (bijv. knoppen, zakken
en hardnekkige vouwen).

* Dubbele activering: Druk tweemaal op de

stoomknop (11). Gedurende enkele seconden zal

stoom uitgestoten worden. Om deze functie te

stoppen, drukt u nogmaals op de knop (11).

Verticale stoom: Het strijkijzer kan ook gebruikt

worden voor het stomen van hangende kleren

(B).

Opmerking:

Wanneer u begint te strijken of de stoomfunctie
reeds geruime tijd niet hebt gebruikt, zal de nog
aanwezige stoom in de toevoerslang condenseren
tot water. Hierdoor kan het toestel wat sputteren en
kunnen enkele druppels water uit de zoolplaat
komen.

ECO-functie

e Voor het strijken met minder stoom drukt u op de
ECO-knop (3), het lampje gaat permanent
branden.

e Minder stoom wordt aanbevolen voor delicate
kleding als zijde, wol en synthetisch materiaal.

e Vanaf de 2e maal dat u het toestel inschakelt, zal
het werken volgens de laatst ingestelde functie.
Om terug te keren naar de normale stoomfunctie,
drukt u opnieuw op de ECO-knop.

(C) Precisiestoot

Druk de precisiestootknop (13) volledig omlaag
om hem te activeren.

Stoom komt enkel uit de tip van het strijkijzer.
Om deze functie te stoppen, laat u gewoon de
knop (13) los.

Indien u de knop niet volledig indrukt, kan ook
wat stoom uit de achterste stoomgaten in de
zoolplaat komen.

(D) Stand-by

Het systeem (stoomstrijkijzer en stoomapparaat) zal
naar de stand-bymodus gaan voor een beperkt
stroomverbruik. Wanneer het systeem naar de
stand-bymodus gaat, zal het lampje O knipperen.

Deze modus wordt geactiveerd:

e na 10 minuten zonder te drukken op de
stoomknop (11).

e na 10 minuten indien het lampje @ actief is, de
watertank niet wordt bijgevuld en er geen stoom
wordt uitgestoten.

Om het systeem opnieuw aan te zetten, drukt u op
de Aan/Uit-knop (2). Voordat u opnieuw begint te
strijken, wacht u tot het temperatuurcontrolelampje
(12) continu blijft branden.

Na het strijken

e Druk op de Aan/Uit-knop om het toestel uit te
zetten (2).

¢ Trek de stekker uit het stopcontact en laat het
toestel afkoelen voor opslag.

¢ Maak de watertank leeg.

e Voor modellen met vergrendelsysteem
vergrendelt u het strijkijzer.
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(E) Vergrendelsysteem

Het vergrendelsysteem kan gebruikt worden voor
een veilige en eenvoudige

opslag van het stoomapparaat en het strijkijzer.
Hef of vervoer het toestel niet aan het handvat van
het vergrendelde strijkijzer.

e Zet de zoolplaat in de uitsparing op de strijkmat.

e Druk het strijkijzer omlaag tot u een klik hoort, het
strijkijzer wordt dan automatisch vergrendeld.
Om het strijkijzer te ontgrendelen, schuift u het
vergrendelsysteem vooruit. Het strijkijzer zal
vrijkomen.

(F) Knop ontkalken/
systeemreiniging

Om een optimale werking te garanderen, moet het
systeem na elke 15 liter waterverbruik (ongeveer 10
maal volledig bijvullen) worden ontkalkt. Het lampje
(4) knippert.

e Trek eerst de stekker uit het stopcontact. Wacht

tot het toestel volledig is afgekoeld.

Maak de watertank leeg.

Leg het strijkijzer apart (ontgrendel het zo nodig).

Draai de schroefdop (8) op de

zijkant van het stoomapparaat los en draai ook de

reinigingsdop (9) los.

e Vul 500 ml leidingwater bij.

* Draai de reinigingsdop vast om het

stoomapparaat te sluiten.

Schud het stoomapparaat om te spoelen, giet

dan het water weg.

e Herhaal de procedure nog eenmaal.

¢ Na afloop van deze reinigingsprocedure schakelt
u het stoomapparaat (2) in en drukt u gedurende
2 seconden op de knop systeemreiniging (4) om
te resetten.

Indien het toestel wordt uitgezet zonder reiniging,
zal meteen na de volgende maal insteken het
lampje & (4) opnieuw beginnen te knipperen.

(G) Reiniging en onderhoud

e Zorg er voor de reiniging altijd voor dat de stekker
is uitgetrokken en het toestel afgekoeld.

e Veeg de zoolplaat schoon met een doek.

e Gebruik nooit schuursponzen, azijn of andere
chemische stoffen.

e Gebruik een vochtige doek om het zachte
materiaal aan het handvat te reinigen.
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Gids voor het oplossen van problemen

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Het toestel kan niet ingeschakeld
worden.

De stekker is niet in een stopcontact
gestoken.

Controleer of het toestel juist is
aangesloten en druk op de aan/
uit-knop.

Er komt stoom naar buiten onder het
stoomapparaat.

Het veiligheids-systeem voor
maximumdruk is geopend.

Zet het toestel onmiddellijk af en neem
contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Er komen enkele waterdruppels uit de
gaten aan de onderzijde van de
zoolplaat.

Er is water gecondenseerd in de buizen
omdat stoom voor het eerst wordt
gebruikt of geruime tijd niet werd
gebruikt.

Druk meermaals op de stoomknop weg
van de strijkplank. Hierdoor wordt koud
water verwijderd uit het stoomcircuit.

Bruine vioeistoflekken uit de zoolplaat.

Chemische waterverzachters of
additieven werden in de watertank of
stoomgenerator gegoten.

Giet nooit producten in de watertank.
Reinig de zoolplaat met een vochtige
doek.

De eerste maal dat het toestel wordt
aangezet, merkt u rook op.

Sommige onderdelen zijn behandeld
met afdicht- of smeermiddel, dat
verdampt de eerste maal dat u het
strijkijzer opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen wanneer u
het strijkijzer enkele malen hebt
gebruikt.

Het toestel zendt een intermitterend
geluid uit met trillingen.

Er wordt water in de stoomgenerator
gepompt.

Ditis geheel normaal.

Het toestel zendt een continu geluid uit
met trillingen.

Trek de stekker onmiddellijk uit en neem
contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

De dop van de stoomgenerator kan
moeilijk weggehaald worden.

Door kalkaanslag kan de dop van de
stoomgenerator moeilijk geopend
worden.

Draai krachtig aan de dop. Om het
probleem te vermijden, spoelt u de
stoomgenerator regelmatig.

Na het bijvullen met water wordt het licht | De viotter werkt niet juist. Maak de watertank leeg, spoel hem en
niet teruggezet. vul hem opnieuw op.
Alle led's knipperen. Systeemfout Trek de stekker van het systeem uit en

steek hem opnieuw in, druk daarna op
de Aan/Uit-knop. Indien het probleem
zich blijft voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit en neem contact op met
een erkende klantenservice van Braun.

De lampjes écn knipperen.

Trek de stekker van het systeem uit en
steek hem opnieuw in, druk daarna op
de Aan/Uit-knop. Indien het probleem
zich blijft voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit en neem contact op met
een erkende klantenservice van Braun.

Onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande

kennisgeving.

Gooi het product niet bij het huishoudelijk
afval aan het eind van zijn levensduur. Breng

het voor verwijdering naar een

Ji¢

Servicecentrum van Braun of naar een

geschikt inzamelpunt in uw land.
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Dansk

Laes brugervejledningen grundigt igennem, for
brug af apparatet. Opbevar brugervejldningen
under hele apparatets levetid.

Vigtigt

e Sorg for, at speendingen stemmer
overens med spaendingen, som er
angivet pa strygejernet.

¢ Dette apparat kan anvendes af bgrn
fra 8 ar og opfter samt personer med
nedsat motorisk, sensorisk eller
mental funktionsevne, eller manglende
erfaring og kendskab, hvis disse
personer er under opsyn eller
instrueres i korrekt brug af apparatet
pa en sikker made samt forstar de
forbundne risici. Barn ma ikke leget
med apparatet. Renggaring og
brugervedligeholdelse bar ikke
udfares af bgrn, medmindre de er over
8 ar og under opsyn.

¢ Under brug og nedkeling af apparatet
skal stramforsyningsledningen holdes
uden for mindre barns raekkevidde.

. Forsigtig: Varme overflader!

Elektriske strygestationer
kombinerer hgje temperaturer og varm
damp, som kan forarsage
forbreendinger.

e Strygestationen skal altid frakobles
stramforsyningen fer pafyldning af
vand.

¢ Undga at abne kedlen under
strygning.

e | edningerne ma aldrig komme i
beraring med varme genstande, salen
eller vand.

e Strygejernet samt strygestationen ma
aldrig nedsaenkes i vand eller andre
vaesker.

¢ Apparatet skal anvendes og henstilles
pa et stabilt underlag.

¢ \/ed pauser under strygningen saettes
strygejernet opret pa
strygejernshaelen eller i
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strygejernsholderen.
Strygejernshaelen skal placeres pa et
stabilt underlag.

e Apparatet ma ikke efterlades uden
opsyn mens det er tilsluttet
strgmforsyningen.

e Apparatet ma ikke anvendes, hvis det
er faldet pa gulvet eller har synlige
tegn pa beskadigelser, eller hvis det
laekker. Kontrollér jeevnligt ledningerne
for beskadigelser.

® Braun elektriske apparater
imagdekommer de gaeldende
sikkerhedsstandarder. Reparationer
eller udskiftning af
stramforsyningsledningen ma kun
udfares af autoriseret
servicepersonale. Ukorrekt og
ukvalificeret reparation kan medfare
alvorlige risici for brugeren.

Beskrivelse

Dampstation

1 Display

2 On-/off -knap

3 Eco-knap

4 Knap til renggring af systemet
5 Strygejernsholder

6 Vandbeholder

7  Strgmkabel

8 Skruedaeksel

9 Deaeksel til renggring

10 Lasesystem (kun visse modeller)

Strygejern

11 Dampknap

12 Temperatur-kontrollampe

13 Dampstraleknap (kun visse modeller)
14 Dobbelt kabel

15 Strygejernsheel

(A) Pafyldning af vandbeholderen

e Sgrg for, at apparatet er slukket og systemet er
frakoblet stramforsyningen.

e Abn vandbeholderens daeksel (6).

¢ Fyld postevand i vandbeholderen uden at
overskride ,max“-niveauet, men mindst op til
~min“-niveauet, ellers vil apparatet ikke veere klar
til strygning. Hvis vandet er meget hardt,
anbefales det at bruge en blanding af 50 %
postevand og 50 % destilleret vand.



e Undga kun at bruge destilleret vand. Undlad at
tilfgje additiver (f.eks. stivelse) Brug ikke
kondensvand fra en tgrretumbler.

e Luk vandbeholderens daeksel.

e Seget apparatet pa en stabil, jeevn overflade (f.eks.
et bord eller gulvet).

Lavt vandniveau

e Ved lavt vandniveau lyser ikonet @ permanent.

e lkonerne C&D/@® er slukkede.

® Hvis du gnsker at fortssette med dampstrygning,
skal beholderen pa dampstationen pafyldes (A).

(B) Start strygning

e Placér strygejernet pa strygejernsholderen (5)
eller pa strygejernets heel (15), saet stikket i
stikkontakten og tryk pa on/off-afbryderen pa
stationen (2).
Nar kontakten saettes til ON, lyser det
pageeldende ikon pa displayet (1) permanent.
Samtidig begynder ikonet pa displayet (1) at
blinke, indtil dampen er klar. Denne
dampindstilling er egnet til tekstiler som bomuld
og linned. Bemaerk: Nar displayet blinker, er
dampfunktionen deaktiveret.
Nar damptilstanden er naet, lyser ikonet
permanent.
Strygejernet opvarmes: Under dette forlgb
blinker temperatur-kontrollampen pa strygejernet
(12).
Takket veeret den nyeste iCare -teknologi har
systemet en temperaturindstilling, som er perfekt
egnet til alle tekstiler.
e Nar temperaturindstillingen er naet, lyser
temperatur-kontrollampen permanent.
¢ For dampstrygning skal du trykke pa
dampknappen (11) under strygejernets handtag.
Der kommer damp ud fra hullerne pa salen.
For terstrygning skal du blot trykke pa
dampknappen (11) eller dampstraleknappen (13).
Vaer opmaerksom pa, at apparatet gar i “auto-
off”-tilstand efter 10 minutters tarstrygning.
¢ Den enestaende runde form pa 3D eloxal
salpladen giver fremragende resultater ved
strygning af vanskelige dele (f.eks. knapper,
lommer og kraftige rynker).
Dobbelt udlgser: Tryk to gange pa
dampknappen (11). Der afgives damp i et par
sekunder. Tryk atter pa knappen (11) for at
stoppe denne funktion.
¢ Lodret damp: Strygejernet kan ogsa bruges til at
dampstryge opheengte kleedestykker (B).

Bemeerk:

Ved pabegyndelse af strygningen, eller hvis du ikke
har anvendt dampfunktionen i et stykke tid, vil
dampen i tilfgrselsledningen kondensere til vand.
Dette kan forarsage sprutten i apparatet og der kan
dryppe en anelse vand fra salen.

ECO-funktion

e For strygning med mindre damp skal du trykke pa
ECO-knappen (3) og ikonet lyser
permanent.

e Mindre damp anbefales til sarte tekstiler som
silke, uld og syntetiske stoffer.

e Ved andet tryk fungerer apparatet efter den sidst
anvendte funktion. Tryk atter pa ECO-knappen
for at vende tilbage til normal dampfunktion.

(C) Dampstrale

¢ Tryk dampstraleknappen (13) helt ned for at
aktivere den.

e Der vil kun komme damp ud fra spidsen af
strygejernet.

¢ Slip ganske enkelt knappen (13) for at stoppe
denne funktion.

e Hvis du ikke trykker knappen helt ned, vil der
ogsa komme lidt damp ud fra de bageste huller i
salen.

(D) Standby

Systemet (dampstrygejern og dampstation) gar i
standby-tilstand for at reducere stremforbruget.
Nar systemet gar i standy-tilstand, blinker ikonet O.

Systemet er aktiveret:

o efter 10 minutter uden tryk pa dampknappen
(11).

e efter 10 minutter, hvis ikonet @ er aktiveret,
vandbeholderen ikke er pafyldt, og hvis der ikke
afgives damp.

For at teende for systemet (ON) igen skal du trykke
pa ON/OFF-knappen (2). Vent med at stryge, indtil
temperatur-kontrollampen (12) lyser permanent.

Efter strygning

¢ Tryk pa on/off-knappen for at slukke for
apparatet (2).

e Traek stikket ud fra stikkontakten og lad apparatet
kole af fgr det opbevares.

e Tgm vandbeholderen.

e Pa modeller med lasesystem; Ias strygejernet.
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(E) Lasesystem

Lasesystemet kan bruges til sikker og nem
opbevaring af dampstationen og strygejernet.
Undga at lafte eller baere apparatet ved handtaget
pa det fastlaste strygejern.

e Anbring salen i fordybningen pa matten til
strygejernet.

e Tryk strygejernet ned indtil der hgres et ,klik“ og
strygejernet lases automatisk.

e Skub lasesystemet fremad for at oplase
strygejernet. Strygejernet kan tages ud.

(F) Knap til afkalkning/ rengering
af systemet

For optimal funktion skal systemet afkalkes efter
brug af 15 liter vand (ca. 10 hele pafyldninger).
Ikonet & (4) blinker.

o Treek farst stikket ud af stikkontakten. Vent til
apparatet er kglet helt af.

e Tgm vandbeholderen.

Saet strygejernet til side (frigiv lasen, hvis

relevant).

e Skru skruedeaekslet (8) af pa siden af

e dampstationen og skru knappen til renggring (9)
af.

e Pafyld med 500 ml postevand.

e Skru deekslet til rengering pa for at lukke

dampstationen.

Ryst dampstationen for at skylle og heeld vandet

ud.

e Gentag proceduren.

e Teend for dampstationen (2) efter afsluttet
renggring, og tryk pa knappen for rengaring (4) i
2 sekunder for at nulstille systemet.

Hvis apparatet slukkes uden renggring, vil ikonet
(4) blinke igen naeste gang systemet tilsluttes.

(G) Rengering og vedligeholdelse

Sarg for, at apparatet er frakoblet
stramforsyningen og er helt afkglet, for
rengering.

® Tgr salen af med en klud.

e Brug aldrig skuresvampe, eddike eller andre
kemikalier.

Brug en blgd klud til at renggre det blade
materiale pa handtaget.
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Fejlfindingsvejledning

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Apparatet teender ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet
stramforsyningen.

Sarg for, at apparatet er korrekt tilsluttet
og tryk pa on/off-knappen.

Der kommer damp ud fra
dampstationen.

"max"-tryk sikkerhedssystemet er
abent.

Sluk straks for apparatet og kontakt en
autoriseret Braun kundeservice.

Der drypper en smule vand fra hullerne i
bunden af salen.

Der er kondenseret vand i rarene fordi
der anvendes damp for farste gang
eller er ikke blevet anvendt i laengere
tid.

Tryk p4 dampknappen flere gange mens
strygejernet holdes veek fra
strygebreettet. Dette fierner koldt vand
fra dampkredslgbet.

Der leekker brun veeske fra salen.

Kemiske bladggringsmidler eller
additiver er blevet pafyldt
vandbeholderen eller damp-
generatoren.

Der ma aldrig tilfgjes produkter i
vandbeholderen. Renggr sélen med en
fugtig klud.

Forste gang apparatet tilsluttes afgives
en smule rgg.

Visse dele er behandlet med teetnings-/
smgremiddel, som fordamper farste
gang strygejernet opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nar du har
brugt strygejernet et par gange.

Apparatet afgiver en intermitterende
lyd i forbindelse med vibrationer.

Der pumpes vand ind i damp-
generatoren.

Dette er helt normalt.

Apparatet afgiver en vedvarende lyd i
forbindelse med vibrationer.

Treek stikket ud af stikkontakten og
kontakt en autoriseret Braun
kundeservice.

Daekslet til dampgeneratoren er sveert at
skrue af.

Ophobet kalk gar det sveert at abne
dampgeneratorens deeksel.

Brug kraft for at dreje deekslet. Sarg for
at rengare dampgeneratoren jeevnligt for|
at undga dette problem.

Lampen nulstilles ikke efter pafyldning
afvand.

Vandstrgmningen fungerer ikke korrekt.

Tem vandbeholderen, skyl efter og
efterfyld.

Alle lysdioder blinker.

Systemfejl

Treek stikket ud af stikkontakten, saet
stikket i igen og tryk pa on/off-knappen.
Hvis problemet vedvarer, skal du straks
slukke for apparatet og kontakte en
autoriseret Braun kundeservice.

Ikonerne @ og & blinker.

Traek stikket ud af stikkontakten, seet
stikket i igen og tryk pa on/off-knappen.
Hvis problemet vedvarer, skal du straks
slukke for apparatet og kontakte en
autoriseret Braun kundeservice.

Ret til @ndringer uden varsel forbeholdes.

Bortskaf ikke apparatet som

husholdningsaffald efter udstaet levetid.

¢

Bortskaffelse kan udferes gennem et Braun

Service Centre eller et passende
indsamlingssted lokalt.
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Norsk

For du bruker apparatet skal du lese
brukerveiledningen grundig Behold
brukerveiledningen over hele apparatets
brukstid.

Viktig

e Pass pa at spenningen korresponderer
med spenningen som er oppfart pa
strykejernet.

¢ Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 ar og oppover og personer ned
reduserte fysiske, sanse- eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og
kunnskap om de er under oppsyn eller
har blitt gitt instruksjoner om sikker
bruk av apparatet og om de forstar de
potensielle farene som er involvert.
Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikeholde skal ikke
utfares av barn, med mindre de er
eldre enn 8 ar og under oppsyn.

e \ed bruk og under nedkjaling skal
apparatet og dets hovedledning
holdes utenfor rekkevidde av barn
under 8 ar.

. Forsiktig: Varme flater! Elektriske

strykejern kombinerer hgye
temperaturer med varm damp som
kan gi brannsar.

¢ Frakoble alltid strykejernet for det
fylles med vann.

* |kke apne dampkammeret ved
stryking.

e | edningene ma aldri komme i kontakt
med varme gjenstander, grunnplaten
eller vann.

¢ |kke senk strykejernet i vann eller
andre vaesker.

e Apparatet ma brukes og etterlates pa
en stabil flate.

¢ \Ved opphold i strykingen, plasser
strykejernet i staende stilling pa
endestatten eller strykejernstatten.
Pass pa at endestatten er plassert pa
en stabil flate.

36

e Apparatet ma ikke bli staende uten
tilsyn mens det er koblet til
nettstrammen.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har
falt pa gulvet, om der er tydelige tegn
pa skade eller om det lekker.
Ledningene skal sjekkes jevnlig for
skader.

® Braun elektriske apparater
imatekommer gjeldende
sikkerhetsstandarder. Reparasjoner
eller utskifting av hovedledningen ma
kun utfgres av autorisert
servicepersonell. Defekt, ukvalifisert
reparasjonsarbeid kan forasake
betydelg fare for brukeren.

Beskrivelse

Dampstasjon

Display

Pa/Av-knapp

Ekko-knapp

Knapp for systemrengjgring
Strykejernstgtte

Vanntank

Strgmledning

Skruhette

Rengjgringshette

0 Lasesystem (kun noen modeller)

~NOoO oA WN =

— © 0

Strykejern

11 Dampknapp

12 Temperaturkontrollampe

13 Knapp for presisjonsstgt (kun visse modeller)
14 Dobbeltledning

15 Endestgotte

(A) Fylle vanntanken

e Pass pa at apparatet er slatt av og systemet
frakoblet.

o Apne hetten pa vanntanken (6).

¢ Fyll vanntanken med vann fra springen. lkke

overskrid ,maks“-nivaet, men pass pa at vannet

minst nar opp til ,min“-nivaet, ellers er ikke

apparatet strykeklart. Om du har svaert hard

vann, anbefaler vi at du bruker en blanding av 50

% vann fra springen og 50 % destillert vann.

Bruk aldri kun destillert vann. Ikke bruk

tilsetningsstoffer (f.eks. stivelse). Ikke bruk

kondensert vann fra tarketrommel.

e Lukk hetten pa vanntanken.

Plasser apparatet pa en stabil, jevn flate (f.eks. et

bord eller pa gulvet).



Lavt vanniva

e Nar vannivaet er lavt, lyser ikonet ¢ permanent.

e |konene C&D / slas av.

e Hvis du gnsker a fortsette med dampstryking, fyll
tanken i dampstasjonen pa nytt (A).

(B) Starte stryking

Plasser strykejernstatten (5) eller pa
endestgtten(15), tilkoble apparatet og trykk pa
pa/av-knappen pa stasjonen(2).
Etter at strykejernet er slatt PA, vil det tilknyttede
ikonet pa displayet (1) lyse permanent.
Samtidig vil ikonet pa displayet (1) begynne
a blinke til dampen er klar. Dampinnstillingen
passer for kleer som bomull og lin. NB: ved
blinkingen pa displayet er dampfunksjonen
deaktivert.
Nar de rette betingelser er oppnadd, vil ikonet
lyse permanent.
Strykejernet begynner & varme opp. Nar dette
skjer blinker kontrollyset pa strykejernet (12).
Takker veaere den ultimate iCare-teknologien,
har systemet en temperaturinnstilling som passer
for alle plagg.
e Nar temperaturinnstillingen er nadd, lyser
temperaturkontrollyset permanent.
¢ For dampstryking, trykk pa dampknappen (11)
under strykejernets handtak. Det strammer damp
ut av hullene i grunnplaten.
For terrstryking skal du slippe dampknappen
(11) eller knappen for presisjonsstat(13). Vaer
oppmerksom pa at apparatet vil ga over i
hvilemodus etter 10 minutter med tarrstryking.
Den unike runde formen pa den 3D eloksale
grunnplaten sikrer god glid over krevende
steder (f.eks. knapper, lommer og vanskelige
rynker).
Dobbeltutlgser: Trykk pa dampknappen to
ganger (11). Damp utslippes i noen sekunder.
Trykk pa knappen (11) pa nytt for & stoppe denne
funksjonen.
e Vertikal damp: Dette strykejernet kan ogsa
brukes for a dampe opphengte klzer (B).

NB:

Nar du starter er strykegkt eller om du ikke har
brukt dampfunksjonen pa en stund, vil damp som
fremdeles er til stede i tilfarselslangen kondenseres
til vann. Dett kan forarsake litt sprut fra apparatet og
det kan komme noen vanndraper ut av grunnplaten.

EKO-funksjon

e For stryking med mindre damp, trykk pa
EKO-knappen (3) og ikonet lyser
permanent.

e Mindre damp anbefales for delikate stoffer som
silke, ull og syntetiske stoffer.

e Fra andre gang apparatet slas pa, drives
apparatet basert pa den siste

funksjonsinnstillingen. Trykk pa EKO-knappen pa
nytt for & vende tilbake til normal dampfunksjon.

(C) Presisjonsstot

Trykk knappen for presisjonsstet (13) helt ned for
a aktivere den.

e Dampen kommer kun ut av spissen pa
strykejernet.

Slipp knappen (13) for & stoppe denne
funksjonen.

e Om du ikke trykker knappen helt ned, kan det
ogsa komme ut litt damp fra de bakre
damphullene i grunnplaten.

(D) Hvilemodus

Systemet (dampstrykejern og dampstasjon) vil ga
over i hvilemodus for & redusere energiforbruket.
Nar systemet er i hvilemodus blinker ikonet © .

Det aktiveres:

e etter 10 minutter uten at dampknappen (11) har
blitt trykket ned.

e etter 10 minutter hvis ikonet @ aktiveres,
vanntanken ikke gjenfylles og hvis det ikke
kommer damp.

For & sla systemet PA igjen, ma du trykke pa PA/
AV-knappen pa nytt. Vent til temperaturkontrollyset
(12) lyser konstant fgr du begynner a stryke igjen.

Etter stryking

o Trykk pa Pa/Av-knappen for a sla av apparatet
(2).

* Frakoble apparatet og la det nedkjoles far
lagring.

e Tgm vanntanken

e For modeller med lasesystem: |1as strykejernet

(E) Lasesystem

Lasesystemet kan brukes for sikker og enkel
oppbevaring av dampstasjonen og strykejernet.
Ikke lgft eller baer apparatet etter handtaket pa det
laste strykejernet

e Plasser grunnplaten i nisjen pa strykematten.

e Trykk strykejernet ned til du hgrer et ,klikk" og
strykejernet lases automatisk.

e For alase opp strykejernet, skal du skyve
lasesystemet forover. Strykejernet lasner.
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(F) Avkalkning / Knapp for
systemrengjoring

For & opprettholde optimal ytelse ma systemet avkalkes
etter bruk av hver 15 liter med vann. forbruk (ca. 10

e Gjenta prosedyren en gang til.

o Nar rengjeringsprosedyren er avsluttet, sla pa
dampstasjonen (2) og trykk pa knappen for rengjaring
av systemet (4) i 2 sekunder for & nullstille.

Hvis apparatet slas av uten rengjgring, vil ikonet ¢ (4)

fullstendige gjenfyllinger). Ikonet
(4) blinker.

e Tgm vanntanken

Frakoble apparatet Vent til apparatet er helt nedkjelt

begynne a blinke igjen etter neste tilkobling.

(G) Rengjoring og vedlikehold

¢ Tastrykejernet til side (las opp strykejernet om ¢ Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og nedkjelt fer
ngdvendig). rengjering.
o Skru av skrukorken (8) som er posisjonert pa ¢ Rengjer grunnplaten ved & tarke den med en klut.
e dampstasjonen og skru av rengjaringshetten o Bruke aldri skureputer, eddik eller andre kjemikalier.
¢ Fyll pa 500 ml med vann fra springen. ¢ Bruk en fuktig klut for & rengjere det myke materialet
e Skruigjen rengjgringshetten for & lukke dampstasjonen. pa handtaket.
¢ Rist pa dampstasjonen for a skylle den, og tem sa
vannet ut.
Feilsgkingsguide
PROBLEM ARSAK LOSNING

Apparatet kan ikke slas pa.

Apparatet er ikke tilkoblet stikkontakten

Searg for at apparatet er riktig tilkoblet og
trykk pa pa/av-knappen.

Det kommer ut damp under
dampstasjonen

Sikkerhetssystemet for maksimaltrykk
har apnet.

Sla av apparatet omgaende og kontakt
Braun kundeservice.

Det kommer vanndraper fra hullene i
bunnen av grunnplaten.

Vann har kondensert inne i rgrene fordi
damp brukes for farste gang, eller har
ikke blitt brukt over et lengre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere ganger,
bortvendt fra strykebrettet. Dette vil
eliminere kaldt vann fra dampkretsen.

Brunfarget veeske lekker fra
grunnplaten.

Kjemisk vannmykner har blitt heltinn i
vanntanken eller dampgeneratoren.

Hell aldri produkter inn i vanntanken.
Rengjer grunnplaten med en myk klut.

Den ferste gangen apparatet
slas pa ser du rayk.

Noen deler har blitt behandler med
tetningsmiddel/smaremiddel som
fordamper den farste gangen apparatet
varmes opp.

Dette er normalt og vil opphgre nar du
har brukt apparatet noen ganger.

Apparatet avgir en uregelmessig lyd
forbundet med vibrasjoner.

Vann blir pumpetinni
dampgeneratoren.

Dette er helt normalt.

Apparatet avgir en kontinuerlig lyd
forbundet med vibrasjoner.

Frakoble systemet fra nettstrammen og
kontakt en autorisert Braun
kundetjeneste.

Det er vanskelig & skru av hetten pa
generatoren.

Kalkavleiringer har gjort at hetten pa
dampgeneratoren er vanskelig & apne.

Vri hardt pa hetten. Skyll
dampgeneratoren ofte for & unnga
problemet.

Lyset nullstilles ikke etter ny pafylling av
vann.

Vannflottaren fungerer ikke
ordenlig.

Tem vanntanken, skyll den og fyll den pa
nytt.

Alle LED-lys blinker.

Systemfeil

Frakoble sx/stemet koble det til igjen og
trykk pa PA/av knappen. Hvis dette
problemet vedvarer, skru av apparatet
omgaende og kontakt en autorisert
Braun kundetjeneste.

Ikonene @ og & blinker

Frakoble sx/stemet koble det til igjen og
trykk pa PA/av knappen. Hvis dette
problemet vedvarer, skru av apparatet
omgaende og kontakt en autorisert

Dette kan endres uten varsel. Ikke kast produktet i

husholdningsavfallet pa slutten av brukstiden. Det
kan kasseres pa et Braun servicesenter eller en
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egnet gjenvinningsstasjon i ditt land.

Braun kundetjeneste.
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Svenska

Lds igenom bruksanvisningen noggrant innan
du anvander strykjarnet. Forvara
bruksanvisningen under strykjarnets hela
livstid.

Viktigt

¢ Kontrollera att spanningen i ditt eluttag
korresponderar med den spanning
som &r angiven pa strykjarnet.

¢ Denna produkt kan anvandas av barn
fran 8 ar och aldre och personer med
nedsatt fysikalisk, sensorisk eller
mental formaga, eller bristfallig
erfarenhet och kunskap, forutsatt att
de dvervakas eller far instruktioner hur
apparaten ska anvandas sakert och ar
medvetna om medfdljande risker. Barn
far inte leka med apparaten.
Rengdring och underhall far inte
utféras av barn, savida de inte ar aldre
an 8 ar och halls under tillsyn.

¢ Under anvandning eller nedkylning ska
apparaten och elsladden hallas utom
rackhall for barn under 8 ar.

. Varning: Heta ytor! Elektriska

strykjarn kombinerar hoga
temperaturer och het anga som kan
orsaka brannskador.

* Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget
innan du fyller pa vatten.

e Oppna inte vattentanken nar du
stryker.

e Sladdarna far aldrig komma i kontakt
med heta foremal, stryksulan eller
vatten.

¢ Doppa aldrig strykjarnet och stationen
i vatten eller i andra vatskor

e Strykjarnet maste anvandas och
stallas pa en stabil yta.

e Nar du tar en paus i strykningen ska du
alltid placera strykjarnet i uppratt lage
pa strykjarnets hal eller pa
strykjarnstodet. Se till hdlen star pa en
stabil yta.

e Strykjarnet far inte lamnas obevakat

medan kontakten ar ansluten till
eluttaget.

e Strykjarnet far inte anvindas om man
har tappat det, om det finns synliga
tecken pa skada eller om det lacker.
Kontrollera regelbundet att sladden
inte ar skadad.

¢ Brauns elektriska produkter uppfyller
gallande sakerhetsforeskrifter.
Elsladden far endast repareras eller
ersattas av auktoriserad
servicepersonal. Felaktiga eller
okvalificerade reparationer kan orsaka
olyckor och skada anvandaren.

Beskrivning

Angstation

1 Display

2 Pa/Av (On/Off)-knapp

3 Eco-knapp

4 Knapp for systemrengoéring
5 Strykjarnsstod

6 Vattentank

7 Elsladd

8 Gangatlock

9 Rengoringslock

10 Lassystem (endast vissa modeller)

11 Angknapp

12 Kontrollampa fér temperatur

13 Knapp for precisionsstrale (endast vissa
modeller)

14 Dubbel sladd

15 Strykjarnets hal

(A) Fylla pa vattentanken

e Se till att apparaten ar avstangd och
stickkontakten utdragen.

* Oppna locket till vattentanken (6).

Fyll pa vattentanken med kranvatten och se till att

,max“-nivan inte overskrids, dock att minst ,min“

uppnas, annars ar strykjarnet inte klar for

strykning. Om du har extremt hart vatten
rekommenderar vi en blandning av 50 %
kranvatten och 50 % destillerat vatten.

e Anvand aldrig enbart destillerat vatten. Tillsatt
aldrig tillsatser (t.ex. starkelse). Anvand ej
kondensvatten fran en torktumlare.

e Stang locket pa vattentanken.

e Stall apparaten pa en stabil och plan yta (t.ex. pa
ett bord eller pa golvet).
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Lag vattenniva

e Nar vattennivan &r lag, lyser symbolen
konstant.

e Symbolerna C&D / slocknar.

e Om du vill fortsatta angstrykningen, fyll pa nytt
vatten i dngstationens tank (A).

(B) Borja stryka

Placera strykjarnet pa stodet (5) eller pa dess hal
(15), anslut apparaten till ett uttag och tryck pa/
av (on/off)-knappen pa stationen (2).

Efter paslagning (ON) lyser den motsvarande
symbolen pa displayen (1) konstant.

Samtidigt borjar symbolen pa displayen (1)
blinka tills angan &r fardig. Denna anginstalining
ar lamplig for bomulls- och linneplagg. Notera att
medan det blinkar pa displayen ar angfunktionen
avaktiverad.

Nar villkoren uppfyllts lyser symbolen
konstant.

Strykjarnet varms nu upp: Under tiden blinkar
kontrollampan for temperatur pa strykjarnet (12).
Tack vare den perfekta iCare-tekniken har
systemet en temperaturinstélining som lampar
sig idealiskt for alla sorters plagg.

e Nar temperaturinstallningen ar uppnadd lyser
kontrollampan konstant.

For angstrykning trycker du pd angknappen
(11) under strykjarnets handtag. Anga kommer ut
fran alla hal i sulan.

For torrstrykning slutar du bara att trycka pa
angknappen (11) eller knappen for
precisionsstrale(13). Kontrollera efter 10 minuters
torrstrykning att strykjarnet befinner sig i
Lstand-by“-lage.

Den unika rundformade 3D eloxal-stryksulan
ger béasta glidresultat pa svara ytor (t.ex.
knappslag, fickor och svarforcerade veck).
Dubbel utlésare: Tryck tva ganger pa
angknappen (11). Anga slapps ut for nagra
sekunder. For att stoppa denna funktion trycker
du pa knappen (11) igen.

Vertikal anga: Strykjarnet kan dven anvandas for
att anga hangande klader (B).

Notera:

Nar du borjar att stryka eller om du inte har anvant
angfunktionen under en langre tid kommer anga
som annu befinner sig i forsorjningsslangen att
kondensera till vatten. Det kan leda till att apparaten
sténker och att nagra vattendroppar kan komma ut
ur stryksulan

ECO-funktion

e For strykning med lagre angtryck trycker du pa
ECO-knappen (3) och symbolen borjar lysa
konstant.

e Lagre angtryck rekommenderas for mycket
kansliga plagg av t.ex. siden, ull och syntetiska
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material.

e Fran 2:a kopplingen arbetar apparaten med den
sista installningsfunktionen. For att aterga till den
normala angfunktionen trycker du ECO-knappen
igen.

(C) Precisionsstrale

¢ Tryck ned knappen for precisionsstrale (13)
komplett for att aktivera funktionen.

o Anga kommer nu endast ut fran strykjarnets
spets.

e FOr att stoppa denna funktion slapper du bara
knappen (13).

e Om du inte trycker ner knappen fullstandigt kan
det handa att anga kommer ut fran de bakre
anghalen i stryksulan.

(D) Stand-by

Systemet (angstrykjarn och angstation) véaxlar till
stand by-lage for att minska elférbrukningen. Nar
systemet gar over till laget stand-by, blinkar
symbolen O.

Funktionen aktiveras:

e efter 10 minuter utan att angknappen (11) har
tryckts.

e efter 10 minuter om symbolen @ aktiveras, om
vattentanken inte efterfylls och om inte anga
kommer ut.

For att satta pa (ON) systemet maste PA/AV (ON/
OFF)-knappen (2) tryckas. Vanta tills kontrollampan
for temperatur (12) lyser konstant innan du borjar
stryka igen.

Efter strykning

e Tryck pa Pa/Av(On/Off)-knappen for att stinga
av enheten (2).

e Dra ur kontakten och lat strykjarnet kyla ned
innan du lagger undan det for forvaring.

e Tom vattentanken.

¢ Hos modeller med lassystem, las strykjarnet.

(E) Lassystem

Lassystemet kan anvandas for en séker och enkel
forvaring av angstationen och strykjarnet.

Undvik att lyfta eller bara enheten med handtaget av
det lasta strykjarnet.

¢ Placera stryksulan i utskarningen pa
strykjarnsunderlagget.

e Tryck ner strykjarnet tills du hor ett klickljud och
strykjarnet lases automatiskt.

e FOr att lasa upp strykjarnet skjuter du lassystemet
framat. Strykjarnet ar nu upplast.



(F) Avkalkning/Knapp for
rengoringssystem

For att uppna maximal kapacitet maste systemet
avkalkas efter varje 15 liters forbrukat vatten (ca 10
kompletta aterfyliningar). Symbolen & (4) blinkar.

e Dra forst ut kontakten ur uttaget. Vanta tills
apparaten har kylt ned komplett.

e TOm vattentanken.

Lagg undan strykjarnet (om sa behovs, las upp

strykjarnet).

Skruva loss det gangade locket (8) pa

angstationens

e sida och skruva loss rengoringslocket (9).

e Fyll pa 500 ml kranvatten.

Skruva pa rengoringslocket igen for att stanga

angstationen.

Skaka angstationen for att skolja igenom den, lat

vattnet sedan rinna ut.

e Upprepa proceduren gang till.

e Efter att rengoringen ar avslutad, sla pa
angstationen (2) och tryck knappen for
rengoringssystemet (4) i 2 sekunder for att
aterstalla utgangslaget.

Om apparaten sténgs av utan rengoring, borjar
symbolen €9 (4) blinka igen efter att strykjarnet ater
har anslutits till elnatet.

(G) Rengoring och skotsel

e Kontrollera alltid fore varje rengdring att

kontakten ar utdragen och att apparaten har kylt

ned.

Torka stryksulan med en lapp.

e Anvand aldrig skurkuddar, vindger eller andra
kemikalier.

e Anvand en fuktig lapp for att rengora det mjuka
materialet pa handtaget
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Felsokningsguide

PROBLEM ORSAK ATGARD
Apparaten tillkopplar inte. Apparatens elsladd sitter inte i Se till att apparaten ar korrekt ansluten
eluttaget. och tryck pa pa/av(on/off)-knappen.

Anga kommer ut under angstationen.

Sakerhets-systemet "max"-tryck har
|6sts ut.

Stang av apparaten apparaten
omedelbart och kontakta en
auktoriserad Braun kundtjanst.

Det kan droppa lite vatten fran halen
under stryksulan.

Vatten har kondenserat inne i réren da
anga anvands for forsta gang, eller sa
har apparaten inte anvénts efter en
langre tid.

Tryck &ngnappen nagra ganger innan du
gar till strykbradan. Pa sa satt forsvinner
kallt vatten fran angsystemet.

Brunfargad vatska lacker ut fran
stryksulan.

Kemiska vattenmjukgorare eller
tillsatser har héllts in i vattentanken eller
i anggeneratorn.

Hall aldrig in produkter i vattentanken.
Rengor stryksulan med en fuktig lapp.

Du maérker av rok forsta gangen du slar
pa apparaten

Vissa delar har behandlats med
forseglings-/smorjmedel som forangar
forsta gang strykjarnet varms upp.

Detta &r normalt och upphor efter nagra
gangers anvandning av strykjarnet.

Fran apparaten kan det komma ett
ojamnt ljud som hanger ihop med
vibrationer.

Vatten pumpas in i anggeneratorn.

Detta ar helt normalt.

Fran apparaten kan det komma ett
jamnt ljud som hanger ihop med
vibrationer.

Koppla loss systemet fran elnatet och
kontakta en auktoriserad Braun
kundtjanst.

Anggeneratorns lock &r svar att skruva
loss

Kalkavlagringar gor det svart att 6ppna
anggeneratorns lock

Vrid kraftigt pa locket. For att undvika
problemet borde anggeneratorn skoljas
ut lite oftare.

Efter att ha fyllt pa vatten, aterstélls inte
lampan.

Vattenflddet fungerar inte korrekt

Tom vattentanken, skolj ut den och fyll
pa nytt vatten.

Alla LED-lampor blinkar.

Systemfel

Dra ut kontakten, sétt in den igen och
tryck pa PA/AV (ON/OFF)-knappen. Om
problemet annu kvarstar, stang
omedelbart av apparaten och kontakta
en auktoriserad Braun kundtjanst.

Symbolerna @ och & blinkar.

Dra ut kontakten, sétt in den igen och
tryck pa PA/AV (ON/OFF)-knappen. Om
problemet annu kvarstar, stang
omedelbart av apparaten och kontakta
en auktoriserad Braun kundtjanst.

Med forbehall for andringar utan foregaende
meddelande. Nar produkten ar forbrukad far

den inte kastas tillsammans med

i

hushallssoporna. Avfallshantering kan
ombesorjas av Braun servicecenter eller pa din

lokala atervinningsstation.
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Suomi

Lue kdyttoohjeet kokonaan ennen laitteen
kayttamistd. Sdilyta kayttoohjeet kautta
laitteen koko elinkaaren.

Tarkeaa

e \Varmista, etta jannite vastaa
silitysrautaan merkittya jannitetta.

e Tata laitetta saavat kayttaa vahintaan
8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden
fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat
heikentyneet tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietdmysta, jos he ovat
valvonnan alaisia tai ovat saaneet
opastusta laitteen turvallisessa
kaytossa ja ymmartavat siinen liittyvat
vaarat. Lasten ei saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja
valvonnan alaisia.

e L aite ja sen virtajohto on pidettava alle
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa
kayton ja jaghtymisen aikana.

. Varoitus! Kuumia pintoja!

Sahkoaiset silitysasemat
yhdistavat korkeat lampatilat ja
kuuman hoyryn, mika voi aiheuttaa
palovammoja.

¢ |rrota asema pistorasiasta aina ennen
sen tayttamista vedella.

e Ala avaa lammityskattilaa silityksen
aikana.

e Johtojen ei saa koskaan koskettaa
kuumia esineita, aluslevya eika vetta.

e Ala koskaan upota silitysrautaa veteen
tai muuhun nesteeseen.

e Laitetta on kaytettava ja pidettava
vakaalla pinnalla.

e Aseta silitysrauta silitystaukojen ajaksi
pystyyn pystytelineeseen tai
silitysrautatelineeseen. Varmista, etta
pystyteline on vakaalla pinnalla.

e L aitetta ei saa jattaa valvomatta sen
ollessa kytketty pistorasiaan.

e Laitetta ei saa kayttaa, jos se putoaa,
jos siind nakyy vaurioita tai jos se

vuotaa. Tarkista johdot saanndllisesti
vaurioiden varalta.

¢ Braun-sahkolaitteet tayttavat
soveltuvat turvallisuusstandardit. Vain
valtuutettu huoltohenkilosto saa
korjata tai vaihtaa virtajohdon.
Virheellinen, epapateva korjaustyo voi
aiheuttaa kayttajalle vakavia riskeja.

Kuvaus

Hoyryasema

Naytto

Virtapainike

Eco-painike

Jarjestelman puhdistuspainike
Silitysraudan teline

Vesisailio

Virtajohto

Kierteellinen korkki
Puhdistuskorkki

0 Lukitusjarjestelma (vain tietyt mallit)

NOoO oA WN =

= ©

Silitysrauta

11 Hoyrypainike

12 Lampdtilan hallintavalo

13 Suihkepainike (vain tietyt mallit)
14 Kaksinkertainen johto

15 Pystyteline

(A) Vesisailion tayttaminen

e Varmista, etta laite on sammutettu ja jarjestelma

on irrotettu pistorasiasta.

Avaa vesisailion korkki (6).

Tayta vesisailio raanavedella; varo, ettet ylita

Lmax“-merkkia, mutta tayta vahintaan ,min“-

merkkiin saakka, silla muutoin laite ei ole valmis

silitysta varten. Jos vesi on erittain kovaa,

suosittelemme kayttamaan seosta 50 %

raanavetta ja 50 % tislattua vetta.

Ala koskaan kayté vain tislattua vetta. Ala lisda

mit4an lisdaineita (kuten tarkkid). Ala kayta

kuivaimesta tiivistynytta vetta.

e Sulje vesisailion korkki.

e Aseta laite vakaalle tasapinnalle (kuten poydalle
tai lattialle)

Vesi vahissa

e Kun vesi on vihissa, kuvake @ palaa tasaisesti.

e Kuvakkeet / sammuvat.

e Jos haluat jatkaa hdyrysilitysta, tayta
hoyryaseman (A) sailio.
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(B) Aloita silittaminen

Aseta silitysrauta telineeseen (5) tai
pystytelineeseen (15), kytke laite pistorasiaan ja
paina aseman (2) virtapainiketta.

Kun laite kytketaan paalle, vastaava kuvake
naytdssa (1) palaa tasaisesti.

e Samanaikaisesti kuvake naytossa (1)
vilkkuu, kunnes hdyry on valmista. Hoyryasetus
sopii sellaisille kankaille kuten puuvilla ja pellava.
Huom. kuvakkeen vilkkuessa héyrytoiminto on
poissa kaytosta.

Kun hdyry on valmista, kuvake palaa
tasaisesti.

Silitysrauta alkaa lammeta: Tana aikana
lampétilan hallintavalo silitysraudassa (12)
vilkkuu.

iCare technology -huipputekniikan ansiosta
jarjestelmalld on yksi lampétila-asetus, joka
soveltuu erinomaisesti kaikille kankaille.

Kun lampétila-asetus on saavutettu, lampdétilan
hallintavalo palaa tasaisesti.

Hoyrysilityksessa paina kahvan alla olevaa
hoyrypainiketta (11). Hoyry alkaa virrata aluslevyn
aukoista.

Kuivasilityksessa vapauta hoyrypainike (11) tai
suihkepainike (13). Huomaa, etta 10 minuuttia
kuivasilityksen jalkeen silitysrauta siirtyy
valmiustilaan.

3D eloxal -aluslevyn ainutlaatuinen pyored
muoto takaa parhaat liukutulokset vaikeissa
paikoissa (kuten napit, taskut ja hankalat rypyt).
Kaksoisliipaisin: Paina hdyrypainiketta (11)
kahdesti. HOyrya virtaa muutaman sekunnin ajan.
Voit pysayttaa taman toiminnon painamalla
painiketta (11) uudelleen.

Hoyrysilitys pystysuunnassa: Silitysraudalla
voidaan silittdd myads riippuvia vaatteita (B).

Huom.

Kun aloitat silityksen tai kun et ole kayttanyt
hoyrytoimintoa hetkeen, letkuun jaanyt hoyry
tiivistyy vedeksi. Tama voi aiheuttaa raiskintaa, ja
aluslevysté saattaa tihkua muutama vesipisara.

ECO-toiminto

¢ Jos haluat silittdd matalalla hdyrynpaineella,
paina ECO-painiketta (3), niin kuvake palaa
tasaisesti.

Matalaa hdyrynpainetta suositellaan herkimmille
kankaille, kuten silkille, villalle ja synteettisille
kuiduille.

Toisesta kytkimesta alkaen laite toimii vimeksi
valitun toiminnon mukaan. Voit palata tavalliseen
hdyrytoimintoon painamalla ECO-painiketta
uudelleen.
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(C) Suihke

e Paina suihkepainike (13) kokonaan alas.

e HOyrya virtaa vain silitysraudan karjesta.

e Voit pysayttaa tdman toiminnon vapauttamalla
painikkeen (13).

e Jos painiketta ei paineta pohjaan, hdyrya voi
virrata mygs aluslevyn takaosan aukoista.

(D) Valmiustila

Jarjestelma (hoyrysilitysrauta ja hdyryasema) siirtyvat
valmiustilaan virrankulutuksen vahentamiseksi. Kun
jarjestelma siirtyy valmiustilaan, kuvake O vilkkuu.

Tila aktivoituu

¢ 10 minuutin kuluttua, jos héyrypainiketta (11) ei
paineta

e 10 minuutin kuluttua siitd, kun kuvake @ syttyy
eika vesisailiota tayteta eika hoyrya kayteta.

Jarjestelma kaynnistetaan uudelleen painamalla
virtapainiketta (2). Ennen kuin jatkat silitysta, odota
ettd lampdatilan hallintavalo (12) palaa tasaisesti.

Silittamisen jalkeen

e Sammuta laite (2) painamalla virtapainiketta.

e [rrota laite pistorasiasta ja anna sen jadhtya
ennen sen siirtdmista sailytykseen.

e Tyhjenna vesisailio.

e Jos jarjestelmédssa on lukitusjarjestelma, lukitse
silitysrauta.

(E) Lukitusjarjestelma

Lukitusjarjestelma auttaa varastoimaan hoyryaseman
ja silitysraudan turvallisesti ja helposti.

Ala nosta tai kanna laitetta lukitun silitysraudan
kahvasta.

e Aseta aluslevy rautamaton uraan.

e Paina silitysrautaa alaspain, kunnes kuulet
napsahduksen ja silitysrauta lukittuu paikoilleen
automaattisesti.

e Silitysrauta vapautetaan tyontamalla
lukitusjarjestelmaa eteenpain. Silitysrauta
vapautuu.

(F) Kalkin poisto/jarjestelman
puhdistuspainike

Jotta suorituskyky pysyisi optimaalisena,

jarjestelmasta on poistettava kalkki 15 vesilitran

kulutuksen jalkeen (noin 10 taytta sailicllista).

Kuvake & (4) vilkkuu.

e |rrota laite ensin pistorasiasta. Odota, kunnes
laite on jaahtynyt taysin.



e Tyhjenna vesisailio.

tarvittaessa lukituksesta).

korkki (8)
e ja puhdistuskorkki (9) irti.
e Tayta 500 ml:lla raanavetta.

e Ruuvaa puhdistuskorkki paikoilleen sulkeaksesi

hdyryaseman.

tyhjenna vesi.
e Toista tama viela kerran.

e Kun olet tehnyt ndin, kytke hdyryasema (2) paalle
ja paina jarjestelméan puhdistuspainiketta (4) 2

sekuntia nollataksesi sen.

Vianmaadritysopas

Siirré silitysrauta sivuun (vapauta silitysrauta

Ravista hdyryasemaa huuhdellaksesi sen ja

Jos laite sammutetaan puhdistamatta sita, kuvake

pistorasiaan.

Ruuvaa hoyryaseman kyljessa oleva kierteinen

(4) alkaa taas vilkkua, kun laite kytketaan taas

(G) Puhdistus ja huolto

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on
irrotettu pistorasiasta ja saanut jaahtya.

e Pyyhi aluslevy puhtaaksi liinalla.

o Ald koskaan kdyta hankaussienté, etikkaa tai

muita kemikaaleja.

liinalla.

e Puhdista kahvan pehmeéa materiaali kostealla

ONGELMA

SYy

RATKAISU

Laite ei kytkeydy paalle.

Laitetta ei ole kytketty pistorasiaan.

Varmista, etta laite on kytketty
asianmukaisesti, ja paina virtapainiketta.

Hoyrya virtaa hdyryaseman alapuolelta

Maksimipaineen turvajarjestelma on
avautunut.

Sammuta laite valittbmasti ja ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista tihkuu vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt vettd, koska
hoyrya kaytetddn ensimmaista kertaa
tai hdyrya ei ole kaytetty hetkeen.

Paina hdyrypainiketta useaan kertaan
silitysraudan ollessa poissa silityslaudan
padlta. Tama poistaa kylman veden
hoyrypiirista.

Aluslevysté vuotaa ruskeaa nestetta.

Vesisailioon tai hdyrynkehittimeen on
kaadettu kemiallista
vedenpehmennysainetta tai muita
lisdaineita.

Ala koskaan lisaé lisaaineita vesisailioon.
Puhdista aluslevy kostealla linalla.

Kun laite kytketaan paalle ensimmaista
kertaa, siité tulee savua

Jotkut osat on késitelty tiivistys/
voitelaineella, joka hoyrystyy
silitysraudan lammetessa ensimmaista
kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun
silitysrautaa on kaytetty muutaman
kerran.

Laitteesta kuuluu katkonaista aanta,
joka vaikuttaa varinalta.

Vettd pumpataan hdyryn kehittimeen.

Tama on tdysin normaalia.

Laitteesta kuuluu jatkuvaa dantéa, joka
vaikuttaa varinalta.

Irrota jarjestelma pistorasiasta ja ota
yhteys valtuutettuun Braun-
asiakaspalveluun.

Hoyryn kehittimen korkki on vaikea
avata

Kalkki on tehnyt hdyryn kehittimen
korkista vaikeasti avattavan.

Kierra korkkia voimalla. Jotta nain ei
padsisi tapahtumaan, huuhtele héyryn
kehitin séanndollisesti.

Kun laite taytetaan vedella, valo ei
sammu.

Uimuri ei toimi asianmukaisesti.

Tyhjenna vesisiilio, huuhtele se ja tayta
se uudelleen.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe

Irrota jarjestelma pistorasiasta, kytke se
takaisin ja paina virtapainiketta. Jos
ongelma ei ratkea, sammuta laite
valittdmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakaspalveluun.

Kuvakkeet @ ja & ilkkuvat.

Irrota jarjestelma pistorasiasta, kytke se
takaisin ja paina virtapainiketta. Jos
ongelma ei ratkea, sammuta laite
valittdmasti ja ota yhteys valtuutettuun

Voi muuttua ilman erillistd ilmoitusta. Ala havita

tuotetta kotitalousjatteiden kanssa sen kayttdian
lopussa. Havittaminen tapahtuu Braun-huollossa tai

sopivassa kerdyspisteessa

Braun-asiakaspalveluun.
—
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Polski

Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapoznac sie
z catg instrukcjg obstugi. Nalezy zachowaé
instrukcje obstugi i trzymac jg przez caty okres
uzytkowania urzadzenia.

Uwaga

¢ Nalezy upewnic sie, ze napiecie
zgadza sie z napieciem podanym na
zelazku.

¢ Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane
przez dzieci w wieku ponizej 8 lat,
0soby 0 obnizonej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej
oraz osoby z niewystarczajacg wiedzg, i
doSwiadczeniem, jesli nie znajdujg sie
one pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo, nie zostaty
poinstruowane, jak bezpiecznie
uzywac urzgdzenia, oraz nie
zrozumiaty zwigzanych z tym zagrozen.
Dzieciom nie wolno bawic sie
urzgdzeniem. Czyszczeniem i
czynnosciami konserwacyjnymi
wykonywanymi przez uzytkownika nie
powinny zajmowac sie dzieci w wieku
ponizej 8 lat, o ile osoba dorosta nie
nadzoruje tych czynnosci.

*® Podczas korzystania z urzgdzenia oraz
kiedy urzagdzenie stygnie nalezy
trzymac je poza zasiegiem dzieci w
wieku ponizej 8 lat. Nie nalezy takze
wowczas pozwala¢ dzieciom dotykac
przewodu zasilajgcego.

o Ostroznie! Gorgce powierzchnie!

W elektrycznych stacjach do
prasowania wystepujg wysokie
temperatury i gorgca para, ktore mogg,
powodowac oparzenia.

* Przed napetnieniem stacji wodg nalezy
odtgczyc¢ jg od zasilania.

¢ Podczas prasowania nie nalezy
otwierac bojlera.

¢ Przewody nigdy nie powinny sie stykac
z gorgcymi przedmiotami, stopg,
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zelazka lub woda,

¢ Nie wolno zanurzac zelazka ani stacji w
wodzie lub innych ptynach.

¢ Urzgdzenia nalezy uzywac na stabilnej
powierzchni i odktada¢ w miejscu, z
ktdrego nie bedzie mogto spasc.

¢ Podczas przerwy w prasowaniu nalezy
postawi¢ zelazko prosto na tylnej
podstawie lub na stojaku zelazka.
Nalezy sprawdzi¢, czy zelazko oparte
na tylnej podstawie stoi na stabilnej
powierzchni.

¢ Urzgdzenia nie wolno zostawiac¢ bez
nadzoru, gdy jest podtgczone do sieci
elektrycznej.

¢ Urzgdzenia nie nalezy uzywac, jezeli
upadto, jesli wida¢ wyrazne oznaki
uszkodzenia lub jezeli przecieka.
Nalezy regularnie sprawdzac przewody
pod kagtem uszkodzen.

¢ Urzgdzenia elektryczne Braun
spefniajg wymogi odpowiednich norm
bezpieczenstwa. Naprawy przewodu
zasilajgcego moga by¢ wykonywane
tylko przez autoryzowany serwis.
Niefachowe naprawy mogg,
spowodowac zagrozenie dla
uzytkownika.

Opis urzadzenia

Stacja parowa

Wyswietlacz

Przycisk On/Off (wt./wyt.)
Przycisk Eco

Przycisk oczyszczania systemu
Stojak zelazka

Zbiornik wody

Przewod zasilajacy

8 Zakretka

9 Zakretka systemu oczyszczania
10 System blokady (tylko wybrane modele)

2
3
4
5
6
7

Zelazko

11 Przycisk pary

12 Kontrolka temperatury

13 Przycisk precyzyjnego uderzenia pary (tylko
wybrane modele)

14 Podwajny przewod

15 Tylna podstawa



(A) Napetnianie zbiornika wody

e Nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie jest
wytgczone, a system jest odtgczony od gniazda.

e Nalezy otworzy¢ zakretke zbiornika wody (6).

* Nalezy napetni¢ zbiornik wodg z kranu, uwazajac,
aby nie przekroczy¢ poziomu ,max”, ale wode
nalezy nala¢ przynajmniej do znaku ,min”, w
przeciwnym wypadku urzgdzenie nie jest gotowe
do prasowania. Jesli woda z kranu jest bardzo
twarda, zalecamy zastosowanie mieszaniny
ztozonej w 50% z wody z kranu i w 50% z wody
destylowanej.

¢ Nie wolno uzywa¢ samej wody destylowanej. Do
wody nie nalezy dodawac¢ zadnych dodatkow (na
przyktad krochmalu). Nie nalezy uzywac wody
kondensacyjnej z suszarki.

¢ Nalezy zamkng¢ zakretke zbiornika wody.

e Nalezy umies$cic¢ urzgdzenie na stabilnej, rownej
powierzchni (na przyktad na stole lub na
podtodze).

Ikona ,,Low Water” (mato wody)

e Gdy poziom wody jest niski, ikona ¢ jest na state
wtgczona.

e |kony / wytgczaja sie.

e Jesli chcemy kontynuowac¢ prasowanie parowe,
nalezy napetnic zbiornik stacji parowej (A).

(B) Nalezy rozpocza¢ prasowanie

e Nalezy umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (5)
lub na jego tylnej podstawie (15), podtaczy¢
urzgdzenie, a nastepnie nacisng¢ przycisk on/off
(wt./wyt.) na stacji (2).

e Po wtgczeniu urzgdzenia (pozycja ON)
odpowiednia ikona na wyswietlaczu (1) bedzie na
stale wigczona.

e Jednoczesnie ikona na wyswietlaczu (1)

zacznie migac¢, dopoki para nie bedzie gotowa.

To ustawienie pary jest odpowiednie dla odziezy z

takich tkanin jak bawetna i len. Uwaga: w trakcie

migania ikony na wyswietlaczu funkcja pary jest
wytgczona.

Gdy osiagniete zostaty odpowiednie warunki,

ikona pozostanie na state wtgczona.

e Zelazko zacznie sie nagrzewac: Podczas

nagrzewania kontrolka temperatury zelazka (12)

miga.

Dzieki nowoczesnej technologii iCare system

posiada jedno ustawienie temperatury, ktora

doskonale nadaje sie do prasowania wszystkich
rodzajow odziezy.

Po osiggnieciu ustawionej temperatury kontrolka

temperatury pozostanie na state wtgczona.

e Aby zacza¢ prasowanie parowe, nalezy
nacisng¢ przycisk pary (11) znajdujacy sie pod
uchwytem zelazka. Para wyjdzie ze wszystkich
otwordéw w stopie zelazka.

e W przypadku prasowania na sucho wystarczy

po prostu przestac naciskac przycisk pary (11)
lub przycisk precyzyjnego uderzenia pary (13).
Nalezy pamietac, ze po 10 minutach prasowania
na sucho urzgdzenie przetgczy sie w tryb
stand-by (gotowosci).

Unikalny okragty ksztatt stopy Eloxal 3D
zapewnia najlepsze rezultaty przy przesuwaniu
zelazka do tytu przy trudnych do prasowania
elementach (np. guziki, kieszenie i duze
zagniecenia).

* Podwoéjne uderzenie pary: Nalezy dwukrotnie
nacisng¢ przycisk pary (11). Przez kilka sekund
bedzie emitowana para. Aby zatrzymac te
funkcje, nalezy ponownie nacisng¢ przycisk (11).
Pionowe uderzenie pary: Zelazko mozna
rowniez stosowa¢ do prasowania parowego
ubran wiszgcych na wieszakach (B).

Uwaga!

Po rozpoczeciu prasowania lub kiedy funkcja pary
nie byta uzywana przez jakis czas, para, ktora jest
nadal obecna w przewodach pary, skropli sie, co
sprawi, ze w przewodach bedzie obecna woda.
Moze to spowodowac, ze w urzgdzeniu bedzie
styszalne bulgotanie, a na stopie zelazka moze
pojawic sie kilka kropel wody.

Funkcja ECO

e Aby prasowac przy mniejszym zuzyciu pary,
nalezy nacisng¢ przycisk ECO (3), wowczas ikona
bedzie na state wtaczona.

e Mniejsza ilo$¢ pary jest zalecana do ubran z
najdelikatniejszych tkanin takich jak jedwab,
wetna i materiaty syntetyczne.

e Od drugiego wigczenia urzadzenie pracuje
zgodnie z ostatnio ustawiong funkcjg. Aby
powroci¢ do normalnej funkcji generowania pary,
nalezy ponownie nacisng¢ przycisk ECO.

(C) Precyzyjne uderzenie pary

* Nalezy catkowicie wcisnac przycisk precyzyjnego
uderzenia pary (13), aby uaktywni¢ te funkcje.

e Para jest generowana jedynie w obszarze czubka
zelazka.

e Aby zatrzymac te funkcje, wystarczy po prostu
zwolni¢ przycisk (13).

e Jesli nie wecisniemy przycisku do konca, czesc
pary moze uchodzi¢ takze przez otwory
znajdujgce sie w tylnej czesci stopy zelazka.

(D) Tryb stand-by (gotowosci)

System (zelazko parowe i stacja parowa) przejdzie
w tryb stand-by (gotowosci), aby zmniejszy¢
zuzycie energii. Gdy system przechodzi w tryb
stand-by (gotowosci), wowczas miga ikona O.

Funkcja ta zostaje aktywowana:
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e po uptywie 10 minut bez naciskania przycisku
pary (11).

e po 10 minutach, gdy uaktywni sig ikona @,
zbiornik wody nie zostanie napetniony oraz jesli
nie wystepuje emisja pary.

Aby ponownie wtaczy¢ system (pozycja ON), nalezy
nacisng¢ przycisk ON/OFF (WkL./WYL..) (2). Przed
ponownym rozpoczeciem prasowania nalezy
poczekac, az kontrolka temperatury (12) wtgczy sie
na state.

Po prasowaniu

¢ Nalezy nacisng¢ przycisk ON/OFF (WkL./WYL..),
aby wytaczy€ urzgdzenie (2).

* Nalezy odtgczy¢ urzadzenie od pradu i zostawi¢
do ostygniecia przed schowaniem na miejsce.

e Nalezy oprozni¢ zbiornik wody.

e W przypadku modeli z systemem blokady nalezy
zablokowac zelazko.

(E) System blokady

System blokady pozwala na tatwe i bezpieczne
przechowywanie stacji parowej i zelazka.

Nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ urzgdzenia,
trzymajac je za uchwyt zablokowanego zelazka.

e Nalezy umiescic stope zelazka we wgtebieniu na
podktadce zelazka.

* Nalezy docisng¢ zelazko, az ustyszymy

4Klikniecie” — zelazko zostanie automatycznie

zablokowane.

Aby odblokowac zelazko, nalezy przesung¢

system blokady w przdd. System blokady zelazka

zostanie zwolniony.

(F) Odkamienianie / Przycisk
oczyszczania systemu

Aby zachowac optymalng wydajnosc¢ zelazka,
system nalezy odkamieni¢ po kazdorazowym
zuzyciu 15 litréw wody (okoto 10 kompletnych
napetnien zbiornika). Ikona & (4) miga.

e Nalezy w pierwszej kolejnosci odtgczy¢
urzgdzenie. Nalezy poczekac, az urzgdzenie
catkowicie ostygnie.

e Nalezy oprozni¢ zbiornik wody.

e Nalezy odtozy¢ zelazko na bok (w razie potrzeby
odblokowac zelazko).

¢ Nalezy odkrecic¢ zakretke (8) znajdujaca sie

e 7 boku stacji parowej i odkrecic zakretke systemu
oczyszczania (9).

¢ Nalezy napetnic¢ zbiornik 500 ml wody z kranu.

Nalezy zakreci¢ zakretke systemu oczyszczania,

aby zamkng¢ stacje parowa.

Nalezy wstrzgsnac stacjg parowa, aby jg

przeptukac, a nastepnie wyla¢ wode.

Nalezy powtorzyc¢ te procedure jeszcze raz.
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e Po zakonczeniu tej procedury czyszczenia, nalezy
wtgczy¢ stacje parowg (2) i nacisng¢ przycisk
oczyszczenia systemu (4), przytrzymujgc go
przez 2 sekundy, aby zresetowac te funkcje.

W przypadku wytgczenia urzgdzenia bez jego
oczyszczenia tuz po kolejnym podtaczeniu zelazka
do pradu ikona & (4) zacznie ponownie migac.

(G) Czyszczenie i konserwacja

® Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
zawsze upewnic sig, ze urzadzenie jest odtgczone
od pradu i ze nie jest gorgce.

* Nalezy przetrze¢ stope zelazka szmatka,.

¢ Nigdy nie nalezy uzywac¢ czyscikéw, octu ani
innych srodkéw chemicznych.

e Do oczyszczenia miekkiego materiatu na
uchwycie nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki.



Przewodnik rozwigzywania problemow

PROBLEM PRZYCZYNA SRODEK ZARADCZY
Urzgdzenie sie nie wtgcza. Urzgdzenie nie jest podtgczone do Upewnic sie, ze urzagdzenie jest
gniazda sieciowego. podtgczone prawidtowo i weisngé
przycisk on/off (w./wyt).
Para uchodzi ze spodniej czesci stacji Otwarty zostat systemu Wytaczy¢ urzgdzenie i natychmiast
parowej bezpieczenstwa cisnienia skontaktowac si¢ z autoryzowanym
»,maksymalnego”. centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Z otworéw na spodzie stopy zelazka
kapie niewielka ilo$¢ wody.

Woda nagromadzona wewnatrz
przewoddw skrapla sig, poniewaz
system pary jest uzywany po raz
pierwszy lub poniewaz zelazko nie byto
uzywane przez pewien czas.

Nacisna¢ kilkakrotnie przycisk pary,
trzymajgc zelazko z dala od deski do
prasowania. Spowoduije to usunigcie
zimnej wody z obiegu pary.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn
zabarwiony na brgzowo.

Do zbiornika wody lub generatora pary
wlane zostaty chemiczne $rodki
zmigkczajgce wode lub dodatki do
wody.

Do zbiornika wody nie wolno wlewa¢
takich produktow. Oczyscic¢ stope
zelazka wilgotng Sciereczka.

Gdy urzadzenie zostanie wigczone po
raz pierwszy, mozna zauwazy¢ dym

Niektore czesci zelazka zostaty pokryte
uszczelniaczem/smarem, ktéry paruje,
gdy zelazko nagrzewa sig po raz
pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktére zaniknie
po kilku uzyciach zelazka.

Urzadzenie emituje nieciggty hatas
zwigzany z drganiami.

Do generatora pary pompowana jest
woda.

Jest to catkowicie normalne zjawisko.

Urzadzenie emituje ciggty hatas
zwigzany z drganiami.

Nalezy odfaczy¢ system od zasilania i
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Zakretka generatora pary ciezko sie
odkreca

Nagromadzony kamien powoduije, ze
zakretke generatora pary jest trudno
otworzyc.

Nalezy odkreci¢ zakretke na site. Aby
unikng¢ tego problemu, nalezy czesto
przeptukiwa¢ generator pary.

Po dolaniu wody lampka nie wigcza sie
ponownie.

Ptywak poziomu wody nie dziata
prawidtowo

Oprozni¢ zbiornik wody, optuka¢ go i
napetnic.

Wszystkie diody LED migaja.

Btad systemu

Odtaczy¢ system od gniazdka,
podtaczy¢ go ponownie i nacisng¢
przycisk ON/OFF (WL./WYL). Jesli
problem nadal wystepuje, nalezy
wytaczy¢ urzadzenie i skontaktowac sie
z autoryzowanym centrum Obstugi
Klienta marki Braun.

lkony ® i & migaja,

Odtaczy¢ system od gniazdka,
podtgczy¢ go ponownie i nacisng¢
przycisk ON/OFF (WL./WYL). Jesli
problem nadal wystepuije, nalezy
wytaczy¢ urzadzenie i skontaktowac sie
z autoryzowanym centrum Obstugi
Klienta marki Braun.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.
Zuzytego sprzetu nie mozna wyrzucac razem
z odpadami komunalnymi. Zuzyty produkt

X

nalezy zostawi¢ w centrum serwisowym
marki Braun lub w odpowiednim punkcie zbiorki
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego w

Twoim kraju.
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Cesky
Pred pouZzitim zafizeni se prec¢téte cely navod.

Ponechte si jej po celou dobu Zivotnosti
zarizeni.

Dulezité

e Ujistéte se, Ze napéti ve vasi siti
odpovida napéti uvedenému na
ZehliCce.

e Tento pristroj smi byt pouzivan détmi
od 8 let véku a osobami se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osobami s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti
pouze pod dohledem nebo po pouceni
ohledné pouZivani pristroje
bezpe¢nym zplsobem a pfi
porozuméni nebezpeCim, ktera mohou
vyvstat. Déti si nesmi se zafizenim
hrat. Cisténi a udrzba nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou starsi
8 let a jsou bez dozoru.

e B&hem provozu a chladnuti zafizeni a
jeho privodni kabel musi byt mimo
dosah déti do 8 let véku.

. Pozor: Horke povrchy! Elektrické

Zehlici stanice kombinuji vysoké
teploty a horkou paru, coZ by mohlo
vést k popaleninam.

e Pred naplfiovanim vodou stanici vzdy
vypojte ze zasuvky.

¢ B&hem Zehleni neotvirejte nadrzku na
vodu.

e Kabely nikdy nesmi pfijit do kontaktu s
horkymi povrchy, Zehlici plochou ani
vodou.

e ZehliCku ani stanici nikdy neponorujte
do vody ani jinych tekutin.

e Zarizeni se musi pouzivat a ukladat na
stabilnim povrchu.

e Béhem prestavek pfi Zehleni ZehliCku
stavte do svislé polohy na patku nebo
na plochu pro odkladani Zehlicky.
Zajistéte, aby byla patka umisténa na
stabilnim povrchu.

e Kdy? je zafizeni zapojeno do rozvodneé
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sité, nesmi byt ponechano bez dozoru.

¢ Pokud zarizeni spadne, jsou na ném
viditelné stopy poSkozeni nebo v
pripadé netésnosti nesmi byt
pouzivano. Pravidelné kontrolujte
pripadna poSkozeni kabelu.

e Elektricke pristroje Braun spliuji
platné bezpe€nostni normy. Opravy
nebo vyménu privodniho kabelu smi
provadét pouze opravnény servisni
personal. Chybna, neodborna oprava
muze mit za nasledek vazna nebezpeci
pro uZivatele.

Popis

Parni stanice
Displej
2  Tlacitko On/Off (zapnout/vypnout)
3 Tlagitko Eco
4 Tlacitko ¢isténi systému
5 Odkladaci plocha na Zehli¢ku
6 Nadrzka navodu
7 Napajeci kabel
8 ViCko se zavitem
9 Cistici vitko
10 Zamykaci systém (pouze u nékterych modelt)

Zehlicka

11 Tlacitko pary

12 Kontrolka teploty

13 Tlacitko Precision Shot (,presny vytrysk pary“)
(pouze u nékterych modeld)

14 Dvojity napajeci kabel

15 Patka Zehlicky

(A) PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a systém
vytaZzeny ze zasuvky.

e Otevrete vitko nadrZzky na vodu (6).

¢ Napliite nadrZzku vodou z kohoutku a dbejte

pritom na to, abyste neprekrocili hladinu

vyznacenou jako ,max“. Nadrzka vSak musi byt

naplnéna alespori do trovné ,min“, jinak nebude

Zehleni moZné. Pokud je u vas voda extrémné

tvrda, doporucujeme pouZzit smés 50 % vody z

kohoutku a 50 % destilované vody.

NepouZivejte pouze destilovanou vodu.

Nepridavejte aditiva (napr. Skrob). NepouZivejte

kondenzovanou vodu ze suSicCKky.

e Zavrete vitko nadrzky na vodu.

e Polozte pristroj na stabilni, rovny povrch
(napriklad na stil nebo na podlahu).



Nizka hladina vody

e Kdy? je hladina vody nizka, symbol @ se stale
zobrazuje.

e Symboly G&D/ zhasnou.

e Pokud chcete pokracovat v Zehleni s parou,
doplrite nadrzku parni stanice (A).

(B) Zahajeni zehleni

Postavte Zehlicku na patku Zehli¢ky (5) nebo na
odkladaci plochu (15), zapojte zafizeni do
zasuvky a stisknéte spina¢ On/Off (zapnout/
vypnout) na stanici (2).

Po stisknuti ON (ZAPNOUT) bude svitit pfisluSny

symbol na displeji (1).

Symbol na displeji (1) bude zaroven blikat,

dokud nebude para pfipravena. Toto nastaveni

pary je vhodné pro odévy jako bavina a len.

Poznamka: béhem blikani na displeji je funkce

pary deaktivovana.

e Po dosaZeni podminek bude symbol stale

svitit.

Zehlitka se zaéne nahfivat: b&hem toho na

Zehlice blika kontrolka teploty (12).

Diky ultimatni technologii iCare technology ma

systém jedno nastaveni teploty, ktera se skvéle

hodi pro vS8echny odévy.

¢ Po dosazeni nastaveni teploty ztstane kontrolka
teploty rozsvicena.

* Pro Zehleni s parou stisknéte tlacitko pary (11)
pod rukojeti Zehlicky. Z dér na Zehlici ploSe zatne
vychazet para.

e Pro suché Zehleni uvolnéte tlacitko pary (11)

nebo tlacitko Precision Shot (,pfesny vytrysk

pary“) (13). Pamatujte na to, Ze po 10 minutach
suchého Zehleni se pfistroj pfepne do
pohotovostniho rezimu.

Unikatni kulaty tvar 3D eloxované Zehlici

plochy zajist'uje nejlepsi kluzné vysledky u téZko

pristupnych mist (napf. knoflikt, kapes a

odolnych prehyb).

Dvojita spoust’: Stisknéte dvakrat tlacitko pary

(11). Nékolik vtefin bude vychazet para. Abyste

funkci ukoncili, stisknéte tlacitko (11) znovu.

e Vertikalni para: Zehligku Ize pouZit také k

naparovani visicich odévu (B).

Poznamka:

KdyZ zac¢inate Zehlit nebo poté, co jste funkci pary
néjakou dobu nepouZivali, para, ktera se stale
nachazi v privodni hadici, zkondenzuje a zméni se
ve vodu. To miZe zpusobit prskani v pristroji a z
zehlici plochy se mlzZe uvolnit nékolik kapek.

Funkce ECO

e Pro Zehleni s menSim mnoZstvim pary stisknéte
tlacitko ECO (3) a symbol bude stale suvitit.

e Zehleni s men3im mnoZzstvim pary se doporucuje
pro nejjemné;jsi tkaniny jako hedvabi, vinu a
synteticka vliakna.

e Od druhého zapnuti pracuje pristroj na zakladé
posledni nastavené funkce. Pro navrat k normaini
funkci pary znovu stisknéte tlacitko ECO.

(C) Precision Shot (,,presny
vytrysk pary*)

e Abyste tlacitko (13) aktivovali, stisknéte jej uplné
dold.

e Para vychazi pouze z predni ¢asti zehlicky.

e Abyste funkci zase ukon¢ili, uvolnéte tlacitko (13).

e Pokud ho nestisknete az dold, mlze para
vychazet i ze zadnich otvortd pro paru na Zehlici
plose.

(D) Pohotovostni rezim

Systém (parni Zehli¢ka a parni stanice) se prepne
do pohotovostniho rezimu, aby Setfil spotfebu
energie. KdyZ systém prechazi do pohotovostniho
rezimu, blika symbol O.

Aktivuje se:

e pokud nebylo po dobu 10 minut stisknuto tlacitko
pary (11).

e pokud byl 10 minut aktivovan symbol @, nadrzka
na vodu nebyla naplnéna a nedochazi k
vypousténi pary.

Systém znovu zapnete stisknutim tla¢itka ON/OFF
(ZAPNOUT/VYPNOUT) (2). NeZ znovu zaénete
Zehlit, vyCkejte, dokud nebude kontrolka teploty
(12) svitit trvale.

Po zehleni

e Stisknéte tlagitko On/Off (Zapnout/Vypnout) a
pristroj vypnéte (2).

e Vytahnéte pfristroj ze zasuvky a pred uloZenim jej
nechte vychladnout.

e Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

e U systéml s moZnosti zamcéeni zehli¢ku
zamknéte.

(E) Zamykaci systém

Zamykaci systém Ize pouzit za ucelem bezpe&ného
a snadného

skladovani parni stanice i ZehliCky.

Pristroj nezvedejte ani nenoste za rukojet’ zamc&ené
Zehlicky.

e Polozte Zehlici plochu do vybrani na podlozce
zehlicky.

e ZatlaCte na ZehliCku, dokud neuslysite zaklapnuti.
Zehli¢ka bude automaticky uzam&ena.

¢ Pro odemknuti ZehliCky posuriite zamykaci system
dopredu. Zehli¢ka se uvolni.
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(F) Odvapnéni / Tlagitko €iSténi

systému

Za ucelem zajisténi optimalniho vykonu musi byt systém
odvapnén po spotiebé kazdych 15 litr(i vody (odpovida
zhruba 10 Gplnym naplnénim). lkona® (4) blika.

e Nejprve pristroj odpojte ze zasuvky. VyCkejte, az

zcela vychladne.
® Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

e Vezméte ZehliCku stranou (je-li relevantni:

odemknéte ZehliCku).

Nalijte 500 ml kohoutkové vody.

vodu vylijte.

OdSroubuijte vicko se zavitem (8) umisténé
na parni stanici a odSroubujte Cistici vicko.

ZaSroubuijte Cistici vicko a uzavrete tak parni stanici.
Zatfepejte parni stanici, aby se vyplachla, a poté

e Postup jesté jednou zopakujte.
e Po skonceni Cisténi parni stanici (2) zapnéte a

drzte stisknuté tlacitko Cisténi systému (4) po

dobu 2 vtefin, aby doslo k restartovani.
Pokud je pfistroj vypnuty bez ¢isténi, po dalSim
zapojeni zacne symbol &) (4) opét blikat.
(G) Cisténi a udrzba

e Pred Cisténim se ujistéte, Ze je pristroj vytazen ze

zasuvky a vychladl.

chemikalie.

vlhky hadrik.

Privodce reSenim problému

e QOtrete Zehlici plochu hadfikem.
¢ Nepouzivejte hrubé houbicky, ocet ani jiné

e K gisténi mékkého materialu na rukojeti pouZzijte

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Pristroj se nezapina.

Pristroj neni zapojeny do zasuvky.

Ujistéte se, Ze je zapojeny do zasuvky, a
stisknéte tlacitko on/off (zapnout/
vypnout).

Zpod zasobniku pary vychazi para.

Oteviel se bezpe¢nostni systém
,maximalniho® tlaku.

Neprodlené zafizeni vypnéte a kontaktujte
autorizovany zékaznicky servis Braun.

Z dér na spodni strané Zehlici plochy
vychazeji kapky vody.

Voda v trubkach kondenzovala, protoZe
Se para pouziva poprvé nebo protoze
se néjakou dobu nepouZzivala.

Mimo plochu Zehliciho prkna nékolikrat
stisknéte tlacitko pary. To odstrani
chladnou vodu z okruhu pary.

Z Zehlici plochy unika hnéda tekutina.

Do nadrzky s vodou nebo do
generatoru pary byly pridany chemické
zmék&ovace vody nebo aditiva.

Nikdy nelijte Zadné produkty do nadrzky
s vodou. Otfete Zehlici plochu vihkym
hadfikem.

P¥i prvnim zapnuti pfistroje si vS§imnete
koure.

Nékteré casti byly oSetfeny
impregnacnim natérem/mazivem, ktery
se vypari pfi prvnim zahtati Zehlicky.

Jde 0 bézny jev a po nékolika pouZzitich
ZehliCky vymizi.

Pristroj vydava preruSovany zvuk
spojeny s vibracemi.

Do generatoru pary se pumpuje voda.

Jde o zcela normalnijev.

Pristroj vydava nepretrZity zvuk spojeny
s vibracemi.

Viypojte pristroj ze zasuvky a kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis Braun.

Vicko generatoru pary Ize téZko
odSroubovat.

PotiZe s otevienim generatoru pary
zpusobil vodni kdmen.

Otocte vitkem silou. Abyste se problému
vyhnuli, asto generator pary vyplachuijte.

Svétlo po naplnéni vodou nezhasne.

Ukazatel hladiny nepracuje spravné.

Vylijte nadrzku na vodu, vyplachnéte jia
znovu naplrite.

V8echny LED kontrolky blikaji.

Systémova chyba

Viytahnéte systém ze zasuvky, znovu
zapojte a stisknéte tlacitko ON/off
(ZAPNOUT /vypnout). Pokud problém
pretrvava, neprodlené zafizeni vypnéte a
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Symboly @ a & blikaji.

Vytahnéte systém ze zasuvky, znovu
zapojte a stisknéte tlacitko ON/off
(ZAPNOUT /vypnout). Pokud problém
pretrvava, neprodlené zafizeni vypnéte a
kontaktujte autorizovany zéakaznicky
servis Braun.

Predmét zmény bez upozornéni. Nezahazujte
vyrobek na konci jeho Zivotnosti do domovniho
odpadu. Likvidaci m(Ze provést servisni stiedisko
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Slovensky

Skor nez zacnete tento spotrebic pouzivat’,
precitajte si cely navod na pouzitie. Navod na
pouZzitie si ponechajte pocas celého obdobia
Zivotnosti spotrebica.

Upozornenie

e Uistite sa, Ze napatie zodpoveda
napatiu vytlaCenému na Zehlicke.

e Tento spotrebi€ m6zu pouzivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi

alebo mentalnymi schopnost'ami alebo

s nedostatkom znalosti, ak na ne
dohliada ina osoba alebo obdrzali
pokyny tykajlce sa pouZzivania
spotrebita bezpeCnym spdsobom a
chapu prislusné rizika. Nedovolte
det'om hrat’ sa so spotrebiCom.
Cistenie a beznu udrzbu nesmu
vykonavat’ deti, ak nie su starSie ako 8
rokov a nedohliada na ne dospela
osoba.

¢ PoCas prevadzky a poc€as chladnutia
musia byt’ spotrebi€ a jeho siet'ovy
kabel mimo dosahu deti mladSich ako
8 rokov.

. Pozor! Horuci povrch! Elektricka

Zehliaca stanica vyuziva
kombinaciu vysokej teploty a hortcej
pary, ktoré mozu sposobit’ popalenie.

¢ Pred dolievanim vody stanicu vzdy
odpojte od elektrickej siete.

¢ Bojler neotvarajte pocCas Zehlenia.

e Kable nesmu prist’ do kontaktu s
horucimi predmetmi, Zehliacou
platiou ani vodou.

e ZehliCku ani stanicu nikdy neponarajte
do vody ani inych kvapalin.

e Spotrebic pouZivajte a odkladajte na
stabilnom povrchu.

¢ Pocas prestavok pri Zehleni polozte
zehliCku zvislo na opierku Zehlicky
alebo na opierku paty. Dbajte na to,
aby bola opierka paty poloZzena na
stabilnom povrchu.

¢ Spotrebi¢ nenechavajte bez dozoru,
ked’ je pripojeny k elektrickej sieti.

e Spotrebi€ nepouZivajte, ak spadol na
zem, ak je viditelne poSkodeny, alebo
ak z neho unika voda. Elektrické kable
pravidelne kontrolujte, Ci nie su
poSkodené.

e Elektrickeé spotrebiCe znaCky Braun su
v sulade s prisluSnymi bezpenostnymi
normami. Opravy alebo vymenu
sietoveho kabla mbze vykonavat' len
autorizovany servisny personal.
Chybné a nekvalifikované opravy mdzu
sposobit’ vazne nebezpelenstva pre
pouZivatela.

Popis

Parna stanica

Displej

Vypinac¢

Tlacidlo Eco

Tlacidlo vymazania systému
Opierka Zehli¢ky

Nadrz na vodu

Napajaci kabel

8 Veko so zavitom

9 Cistiace veko

10 Systém uzamknutia (len urcité modely)

2
3
4
5
6
7

Zehlitka

11 Tlacidlo pary

12 Kontrolka teploty

13 Tlacidlo presného mierenia (iba pri niektorych
modeloch)

14 Dvojity kabel

15 Opierka paty

(A) Naplnenie nadrze na vodu

e Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a systém je
odpojeny.

e Otvorte veko na vodnej nadrzke (6).

Nadrz na vodu napliite vodou z kohutika tak, aby

hladina nepresahovala za urover ,max“ ale bola

nad urovriou ,min“, inak nebude zariadenie

pripravené na Zehlenie. Ak mate mimoriadne

tvrdu vodu, odporu&ame pouZit’ zmes vody z

kohutika a destilovanej vody v pomere 1k 1.

Nikdy nepouZzivajte vylu€ne destilovanu vodu.

Nepridavajte Ziadne aditiva (napr. Skrob).

NepouZivajte skondenzovant vodu zo suSicky.

e Zatvorte veko na vodnej nadrzke.

e Spotrebi¢ umiestnite na stabilny vodorovny
povrch (napr. na stél alebo dlazku).
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Nizka hladina vody

e Ak je hladina vody nizka, nepretrZite svieti ikona 6

e |kony C&)/@® zhasnu.

e Ak chcete zacat’' s parnym Zehlenim, naplrite
nadrZku parnej stanice (A).

(B) Zacnite zehlit’

Zehli¢ku poloZte na opierku (5) alebo na opierku
paty (15), zapojte spotrebi¢ a stlacte vypinac
stanice (2).

Po zapnuti sa rozsvieti prisluSna ikona na displeji
(1).

e Sucasne za¢ne na displeji (1) blikat’ ikona (@@,
kym nebude para pripravena. Toto parné

nastavenie je vhodné pre odevy z baviny a platna.

Poznamka: pocas blikania na displeji je funkcia

pary vypnuta.

Po dosiahnuti poZadovanych podmienok ostane

ikona nepretrzite svietit’.

Zehlitka sa zagne ohrievat: Po&as toho blika

kontrolka na Zehlicke (12).

Vd'aka jedine€nej technolégii iCare ma systém

jedno nastavenie teploty, ktoré je idealne pre

vSetky typy odevov.

Po dosiahnuti nastavenej teploty teplotna

kontrolka svieti nepretrzite.

¢ Pre parné Zehlenie stlacte parné tlacidlo (11)
pod ruckou Zehlicky. Zo v8etkych otvorov v
Zehliacej platni zaCne vychadzat’ para.

¢ Pre suché Zehlenie staci prestat’ stlacat’ parné

tlac¢idlo (11) alebo tlacidlo presného mierenia

(13). Po 10 minutach Zehlenia na sucho sa

spotrebi¢ prepne do pohotovostného rezimu.

Jedinecny obly tvar 3D eloxovanej Zehliacej

platne zabezpeguje idealne kizanie aj v

naro¢nych ¢astiach (napr. gombiky, vrecka a

odolné zahyby).

Dvojity spust’aé: Dvakrat stlacte parné tlacidlo

(11). Po niekolko sekund sa za¢ne vypustat’ para.

Tuto funkciu vypnete opdtovnym stlacenim
tlagidla (11).

Vertikalna para: Zehli€ku mozno pouZit' aj pre
naparovanie visiacich Siat (B).

Poznamka:

Pri zaCiatku Zehlenia alebo ak nejaky ¢as
nepouzivate parnu funkciu, para v privodnej hadici
sa skondenzuje na vodu. To mbZe v spotrebici
spOsobit’ prskanie a zo Zehliacej platne méze
odkvapnut’ niekolko kvapiek.

Funkcia ECO

e Pre Zehlenie s mensim mnoZstvom pary stlacte
tlacidlo ECO (3). Rozsvieti sa ikona CiD.

Menej pary sa odporuca pre velmi jemné odevy,
ako je hodvab, vina a syntetika.

Od druhého zapnutia spotrebi¢ funguje na
naposledy nastavenej funkcii. Pre navrat do

normalnej parnej funkcie stlacte znovu tlacidlo ECO.
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(C) Presné mierenie

e UpInym stlagenim tlagidla presného mierenia (13)
tuto funkciu zapnete.

e Para za¢ne vychadzat iba zo $picky ZehliCky.

e Tuto funkciu vypnete uvolnenim tlacidla (13).

e Ak ho uplne nestlacgite, moze para vychadzat’ aj
z0 zadnych parnych otvorov v platni.

(D) Pohotovostny rezim

Systém (parna Zehli¢ka a parna stanica) sa prepne
do pohotovostného rezimu, aby sa zniZila spotreba
energie. Pri prechode systému do pohotovostného
rezimu blika ikona O.

Aktivuje sa:

¢ po 10 minatach bez stlacenia parného tlacidla
(11).

e po 10 mindtach od aktivacie ikony @, pricom
vodna nadrZ sa nedoplni a netvori sa para.

Ak chcete systém znovu zapnut’, stlacte vypinac (2).
NeZ za¢nete znovu Zehlit, pockajte, kym nebude
neprerusSovane svietit’ kontrolka teploty (12).

Po zehleni

e Stlacenim vypinaca vypnite spotrebic (2).

e Spotrebi¢ odpojte a pred odloZenim ho nechajte
vychladnut'.

e Vyprazdnite vodnu nadrzku.

e Pri modeloch s uzamykacim systémom ZehliCku
zamknite.

(E) Systém uzamknutia

Systém uzamknutia moZno pouZit’ pre bezpecné a
praktické

uskladnenie parnej stanice a Zehlicky.

Spotrebi¢ nezdvihajte ani neprenasajte za rukovat’
uzamknutej ZehliCky.

e Zehliacu platiiu vloZte do vyklenku Zehliacej
dosky.

e Zehlicku zatlaCte, kym nezacujete kliknutie a
Zehlitka sa automaticky neuzamkne.

® Ak ju chcete odomknut’, potlacte systém
uzamknutia dopredu. Zehli¢ka sa uvolni.

(F) Tla€idlo odvapnenia/Cistenia
systému

Ak chcete udrzat’ optimalny vykon, systém je
potrebné odvaprnovat’ po kazdych 15 litroch
spotrebovanej vody (priblizne 10 uplnych doplneni).
Ikona & (4) blika.



Najprv odpojte zariadenie. PoCkajte na upiné
vychladnutie spotrebica.

Vyprazdnite vodnu nadrzku.

OdloZte Zehlicku (ak treba, odomknite Zehlicku).
Odskrutkujte veko (8) na boku

parnej stanice, a odskrutkujte Cistiace veko (9).
Dopliite 500 ml vody z kohutika.

Zaskrutkujte Cistiace veko a uzatvorte parnu stanicu.
Potrasenim parnej stanice ju preplachnite a vodu
potom vylejte.

e Postup eSte raz zopakuijte.

e Po dokonceni Cistenia zapnite parnu stanicu (2) a
stlacte tlacidlo Cistenia systému (4) na 2 sekundy,

(G) Cistenie a udrzba

e Pred Cistenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebic

odpojeny a vychladnuty.

e Zotrite Zehliacu platiiu handrickou.
¢ Nikdy nepouZzivajte vechte na umyvanie riadu,

ocot ani iné chemikalie.

¢ Na Cistenie makkého materialu pouZite vihku

handri¢ku.

aby sa vynulovalo.

Ak spotrebi¢ vypnete bez Cistenia, hned’ pri
najblizS8om pripojeni zatne znovu blikat’ ikona € (4).

Sprievodca rieSenim problémov

PROBLEM PRICINA RIESENIE
Spotrebi€ sa nezapne. Spotrebic nie je pripojeny do siete. Uistite sa, Ze je spotrebi& spravne
pripojeny a zapnite vypinac.

Para vychadza spod parnej stanice.

Otvoril sa pretlakovy bezpeénostny
systém.

OkamZite vypnite spotrebi¢ a kontaktujte
autorizovanu zékaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej platne vytekaju
kvapky.

V rurkach skondenzovala voda, pretoze
sa para pouZila prvykrat, alebo sa dihsi
€as nepouZzivala.

Mimo Zehliacej dosky niekolkokrat
stlacte tlacidlo pary. Tym odstranite
student vodu z parného obehu.

Zo Zehliacej platne vyteka hnedasta
kvapalina.

Do vodnej nadrzky alebo parného
generatora boli pridané chemické
zmakc&ovace vody alebo aditiva.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte
produkty. Zehliacu platfiu Cistite vinkou
handri¢kou.

Pri prvom zapnuti spotrebica sa objavi
dym.

Niektoré diely oSetrené tmelom/
mazivom, a ten sa pri prvom zohrievani
ZehliCky odpari.

To je normélne, a po niekolkych
minutach to prestane.

Spotrebi¢ vydava prerusovany hluk
podobny vibraciam.

Do parného generatora sa Cerpé voda.

To je tplne v poriadku.

Spotrebi¢ vydava nepretrzity hluk
podobny vibraciam.

Odpojte spotrebit zo siete a kontaktujte
autorizovanu zékaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Veko generatora pary je tazké
odskrutkovat'.

Vodny kamer staZuje otvorenie veka
parného generatora.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste zabranili
problémom, generator pary ¢asto
vyprazdriujte.

Po doliati vody kontrolka nezhasne.

Vodny plavak nefunguije spravne.

Vyprazdnite vodnu nadrzku, vyplachnite
juaznovu napliite.

V8etky kontrolky LED blikaju.

Systémova chyba

Odpojte systém, znovu ho zapojte a
stlacte vypinac. Ak problém pretrvava,
okamZite vypnite spotrebi€ a kontaktujte
autorizovanu zékaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

lkony @ a & blikaju.

Odpojte systém, znovu ho zapojte a
stlaCte vypina&. Ak problém pretrvava,
okamZite vypnite spotrebi€ a kontaktujte

spolo¢nosti Braun.

Podlieha zmene bez predchadzajuceho
upozornenia. Produkt na konci svojej Zivotnosti
nelikvidujte v komunalnom odpade. Zlikvidovat’ ho

moZete cez servisné stredisko spoloCnosti
Braun alebo na prislusnych zbernych
miestach vo va3ej krajine

autorizovanu zakaznicku sluzbu
—
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Magyar

A késziilék hasznalatat megelbzden teljesen
olvassa at az utasitast. A hasznalati utasitast
Orizze meg a késziilék teljes hasznalati
élettartama alatt.

Fontos

e Ellendrizze, hogy a haldzati fesziltség
megegyezik-e a vasaldra nyomtatott
feszliltség ertékével.

e A késziléket akkor hasznalhatjak 8.
eletéviket betoltott gyermekek, illetve
olyan személyek, akik csOkkent fizikai,
érzekszervi vagy mentalis
adottsagokkal rendelkeznek, vagy
hianyoznak a kell6 ismereteik és
tapasztalataik, ha valaki feltigyeli a
hasznalatot, vagy ha elmagyaraztak
nekik a készulék biztonsagos
hasznalatanak modjat, és 0k
megeértették az ezzel kapcsolatos
veszélyeket. A gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A tisztitast
és karbantartast gyermekek csak
feltgyelet mellett végezhetik, ha
betoltotték 8. életéviiket.

¢ A hasznalat kdzben, illetve amig a
vasalo le nem hil, maga a készllék és
annak haldzati kabele 8 évesnél
fiatalabb gyermekektdl tavol tartando.

o Figyelmezteteés: Forro feluletek!

Az elektromos vasalo
allomasoknal egyuttesen jelentkezik a
magas homerséklet és a forrd g6z

hatasa, ami égési séruléseket okozhat.

¢ Miel6tt feltoltené az allomast vizzel,
minden esetben huzza ki a
csatlakozodugot a halézati aljzatbol.

e \asalas kozben ne nyissa ki a
vizmelegitot.

¢ A haldzati kabel semmiképp nem
erintkezhet forr¢ targgyal, a
talplemezzel vagy vizzel.

e Semmi esetre sem szabad a vasalot és
az allomast vizbe vagy mas folyadékba
meriteni.

e A késziiléket stabil fellileten kell
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hasznalni, illetve ilyen feluletre kell azt
letenni.

¢ Avasalasi szlinetekben tegye a vasalot
a sarokallvanyra vagy a
vasaloallvanyra. Gondoskodjon rola,
hogy a sarokallvany stabil feluleten
helyezkedjen el.

o A késziléket nem szabad fellgyelet
nélkul hagyni, mikozben az ra van
kapcsolva az elektromos halozatra.

o A készuléket nem szabad hasznalni, ha
az leesik, azon sérulés jelei lathatok,
vagy ha az szivarog. Rendszeresen
ellendrizze a kabeleket a sérulések
szempontjabal.

¢ A Braun elektromos készllékek
megfelelnek a vonatkozo biztonsagi
eléirasoknak. A halozati
csatlakozovezeték javitasat vagy
cseréjét csak illetekes
szervizszemélyzet végezheti. A
szakszer(tlenul végzett helytelen
javitas jelentds veszélyeket okozhat a
felhasznalora nézve.

Leiras

G6z016 allomas

Kijelzd

Be/Ki nyomogomb

Eko nyomégomb

A tisztitasi rendszer gombja
Vasaléallvany

Viztartaly

Halozati kabel

8 Menetes Zaro sapka

9 Tisztitdsapka

10 Zaszerkezet (csak bizonyos modelleken)

2
3
4
5
6
7

Vasalé

11 Go6z6lgdbgomb

12 HO6mérséklet-ellendrzo lampa

13 Precizids g6zloket nyomégomb (csak bizonyos
modelleken)

14 Dupla vezeték

15 Sarokallvany

(A) A viztartaly feltoltése

e Ellendrizze, hogy a készulék ki van-e kapcsolva
és a rendszer le van-e valasztva a halézatrol.
e Csavarja le a viztartaly zarésapkajat (6).



Toltse fel a viztartalyt vezetékes vizzel, ligyelve
arra, hogy a vizszint ne haladja meg a ,max”
szintet, ugyanakkor viszont legalabb elérje a
»mini” jeldlést, mert kilénben a készlilékkel nem
lehet megkezdeni a vasalast. Ha nagyon kemény
a viz a halézatban, akkor ajanlatos 50%
vizvezetéki vizb6l és 50% desztillalt vizbol allo
keveréket hasznalni.

Semmiképpen ne hasznaljon pusztan desztillalt
vizet. Ne adjon a vizhez semmilyen
adalékanyagot (pl. keményit6t). Ne hasznaljon a
ruhaszaritd gépbdl szarmazoé kondenzvizet.

e Zarjavissza a viztartaly zarosapkajat.

e Tegye a késziiléket stabil, sik fellletre (pl. asztalra
vagy a padlora).

Alacsony vizszint

e Alacsony vizszint esetén az @ ikon folyamatosan
vilagit.

e Az C&O/G® ikonok kikapcsolodnak.

e Ha szeretné folytatni a g6zoléses vasalast, akkor
toltse fel Ujra a g6z0o16 allomas (A) tartalyat.

(B) A vasalas megkezdése

e Tegye a vasalot a vasaldallvanyra (5) vagy a
sarokallvanyra (15), csatlakoztassa a késztiléket a
halézathoz, majd nyomja le az allomason (2)
talalhato BE/KI kapcsolot.

* A bekapcsolast kovetden a megfeleld

hozzatartozoé ikon a kijelzén (1) folyamatosan

vilagit.

Ugyanakkor viszont a kijelzén (1) 1évo ikon

villogni kezd, amig a g6zd6lési funkcio nem all

készen a hasznalatra. A g6z6léses beallitas pl.
pamut és vaszon ruhakhoz alkalmas.

Megjegyzés: Amig villog az ikon a kijelzén, addig

a g6zolési funkcio nem aktiv.

Miutan teljesliinek a megfeleld feltételek, az

ikon folyamatosan vilagit.

Avasalo kezd felmelegedni: Ek6zben a vasalon

(12) talalhato hdmérséklet-ellendrzd lampa villog.

e A maga nemében paratlan iCare

technolégianak kdszénhetden a rendszer

egyetlen hdmérsékleti beallitassal rendelkezik,
amely tokéletesen alkalmas minden ruhahoz.

A bedllitott hdmérséklet elérését kovetden a

hémérséklet-ellendrzd lampa folyamatosan

vilagit.

e Gozoléses vasalashoz nyomja le a g6zolés
nyomogombot (11) a vasalé fogantyuja alatt.
Ekkor a talplemez valamennyi nyilasabol g6z
aramlik ki.

e A szaraz vasalashoz egyszeriien csak
engedje el a g6zdlés nyomdgombot (11) vagy a
precizidés gb6zloket nyomodgombijat (13). Vegye
figyelembe, hogy 10 perces szaraz vasalast
kovetden a készulék ,készenléti” izemmodba
kapcsolodik.

¢ A 3D eloxalt talplemez egyediilalloan kerek
formajanak kdszénhetden a vasalé rendkiviil

kénnyen csusztathato a nehezen vasalhat6
részeknél (pl. gomboknal, zsebeknél és a red6k
felett).

Kettds kiold6: Kétszer nyomja le a gbézolés
nyomogombjat (11). A készulék néhany
masodpercen keresztiil g6zt bocsat ki. E funkcid
ledllitasahoz ismét nyomja le ezt a gombot (11).
Fiiggdleges g6zolés: A vasald hasznalhato 16go
ruhak (B) gézolésére is.

Megjegyzés:

A vasalas megkezdésekor vagy ha bizonyos ideig
nem hasznalta a g6zdlési funkciot, a bevezetd
tomlében lévd gbz vizzé kondenzalddik. Emiatt
eldfordulhat, hogy a készUllék serceg és par csepp
viz csepeg a talplemezbdl.

ECO funkcio

e CsoOkkentett adag g6zzel végzett vasalashoz
nyomja le az ECO gombot (3), mire az ikon
folyamatosan vilagitani kezd.

A csOkkentett gbzadagolas a kényesebb ruhak,

példaul selyem, gyapju és miiszalas anyag

vasalasara szolgal.

e Ha a 2nd kapcsol6 be van kapcsolva, akkor a
készUlék a legutoljara bedllitott funkcioval
mkodik és kdzben. A normal g6zolési funkciod
visszakapcsolasahoz ismételten nyomija le az
ECO gombot.

(C) Precizidés gozloket

e Az aktivalashoz teljesen nyomija le a preciziés
g6zloket (13) nyomodégombot.

e Csak avasalo végeénél lép ki g6z a késziilékbol.

e A funkcio ledllitasahoz csupan fel kell engedni a
gombot (13).

e Ha nem nyomija le az teljesen, akkor bizonyos
mennyiségl g6z tavozhat a talplemezben
talalhato hatsé g6zolonyilasokbol.

(D) Készenlét

A rendszer (a g6z0l6s vasalo és a g6zol6 allomas)
készenléti izemmodba kapcsolodik az
aramfogyasztas csOkkentése érdekében. Miutan a
rendszer készenléti izemmaddba kapcsolt, az O
ikon villog.

Az auto-ki lzemmod aktivalodik:

¢ ha 10 percig nem nyomjak tele a gézolés
nyomogombot (11);

e 10 perc elteltével, ha az ikon @ aktivalodott, a
viztartalyt nem toltotték utana és nincs
g6zkibocsatas.

A rendszer ismételt bekapcsolasahoz le kell nyomni
BE/KI nyomégombot (2). A vasalas ismételt
megkezdését megelézbden varja meg, amig a
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hoémérséklet-ellendrzé lampa (12) folyamatosan
vilagitani kezd.

Teenddk a vasalast kovetoen

e Nyomja le a BE/KI nyomdgombot (2) a készlilék
kikapcsolasahoz.

e Atarolast megel6zden hlzza ki a készlilék
csatlakozddugojat a haldzati aljzatbol és varja
meg, amig a készilék lehil.

o Uritse ki a viztartalyt.

o A zaroszerkezettel felszerelt modelleknél zarja le
a vasalot.

(E) Zarszerkezet

A zarszerkezet biztositja a g6z616 allomas és a
vasalo

biztonsagos, tovabba kdonny( tarolasat.

Ne emelje, illetve ne vigye a készliléket a lezart
vasal6 fogantyujanal fogva.

e Tegye a talplemezt a vasal6 alatét mélyedésébe.

* Nyomja le a vasalot, amig ,kattanast” nem hall; a
vasal6 automatikusan reteszelddik.

e Alezart vasalot a zarszerkezet elére
csusztatasaval lehet nyitni. A vasald
kireteszel6dik.

(F) Mésztelenités/
tisztitérendszer nyomégomb

Az optimalis teljesitmény fenntartasa érdekében a
rendszert 15 | vizfogyasztast kbvetéen (ami mintegy
10 teljes feltoltésnek felel meg) mészteleniteni kell.
A A (4) jelzblampa villog.

e ElszOr valassza le a készuléket a halozatrol.
Varja meg, amig a készilék teljesen lehdl.

o Uritse ki a viztartalyt.

e Tegye félre a vasalot (adott esetben reteszelje ki
azt).

e Csavarja le a g6z06l6 allomas oldalan talalhatd

menetes zardsapkat (8) és csavarja le a

tisztitosapkat (9).

e Toltson be 500 ml vezetékes vizet.

e Csavarja fel a tisztitdsapkat, lezarva a g6z0lgé
allomast.

e Razza a g6z06lg6 allomast az atéblitéshez, majd
Uritse ki a vizet.

* Még egyszer ismételje meg a miveletet.

o E tisztitasi mlvelet befejezését kdvetden
kapcsolja be a g6z616 allomast (2), majd a
visszaallitashoz 2 mp-re nyomja le a
tisztitorendszer gombijat (4).

Ha a késziléket tisztitas nélkil kapcsoljak ki, akkora
haldzatra valo kdvetkez6 rakapcsolast kdvetden
ismét villogni kezd az & ikon (4).
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(G) Tisztitas és karbantartas

* Atisztitast megel6z6en minden esetben
ellendrizze, hogy a késziiléket levalasztottak-e a
haldzatrdl, tovabba, hogy az lehdlt-e.

e Torléronggyal tisztitsa meg a talplemezt.

e Semmiképpen ne hasznaljon suroléparnat,
ecetet vagy vegyszereket.

e Afogantyun Iévd puha anyag tisztitdsat nedves
torléronggyal végezze.



Hibakeresési utmutato

PROBLEMA

OK

A HIBA ELHARITASA

A késziilék nem kapcsolodik be.

A készlilék csatlakozddugoja nincs
bedugva a hal6zati aljzatba.

Ellenérizze, hogy a készllék
szabdlyosan van-e csatlakoztatva, majd
nyomja le a be/ki nyomogombot.

GOz aramlik a g6z0olgd allomas alol.

Megnyitott a ,max.” nyomas biztonsagi
rendszer.

Azonnal kapcsolja ki a késztiléket és
forduljon a meghatalmazott Braun
vevoszolgalatahoz.

A talplemezben 1év lyukakbol par
csepp viz csepeg ki.

Viz kondenzalddott a csévek
belsejében, mert el6szor hasznaltak

g6zt vagy egy ideig nem hasznaltak azt.

A vasalddeszkatol tavolabb helyezve a
készliléket tdbbszor nyomja le a g6zolés
nyomégombjat. Ezaltal tavozik a hideg
viz a gézrendszerbdl.

Barna szin(i folyadék szivarog a
talplemezbdl.

Vizlagyito vegyszert vagy adalékot
Ontottek a viztartalyba vagy a
gbzfejlesztdbe.

Semmiképpen ne Ontson kiilonbdzo
szereket a viztartalyba. Nedves
torléronggyal tisztitsa meg a talplemezt.

A készlilék els6 bekapcsolasakor fiist
észlelhetd.

A készilék egyes részeit tomitészerrel/
kenbanyaggal kezelték, amely a vasald
els6 felmelegedésekor elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és megsziinik,
miutan tobbszor hasznalta a vasalot.

A készilékbol iddnkét zaj hallatszik
rezgésekkel kisérve.

Akészlilék vizet pumpal a
gozfejlesztébe.

Ez teljesen szabalyos jelenség.

A késziilékbol folyamatosan zaj
hallatszik rezgésekkel kisérve.

Huzza ki a rendszer csatlakozodugojat a
halozati aljzatbdl és forduljon
meghatalmazott Braun
vevoszolgalathoz.

A gbzfejleszt6 zarosapkajat nehezen
lehet lecsavarni.

A rarakodott vizk6 neheziti a

gozfejleszté zarosapkajanak felnyitasat.

Erésen forditsa el a zarosapkat. A
probléma elkertilése érdekében gyakran
Oblitse at a gbzfejlesztot.

Avizzel valo feltoltést kdvetden a
jelz6ldampa nem alszik ki.

Aviztartalyban lév) uszd nem
megfelel6en mikodik.

Uritse ki a viztartalyt, majd 6blitse ki és
toltse fel Gjra azt.

Az 9sszes LED villog.

Rendszerhiba

Valassza le a rendszert a haldzatrol,
majd csatlakoztassa azt Gjra és nyomja
le A BE/KI nyomoégombot. Ha a
probléma tovabbra is fennall, akkor
azonnal kapcsolja ki a késztiléket és
|épjen érintkezésbe meghatalmazott
Braun vevészolgélattal.

A®ésa ® ikonvillog.

Vélassza le a rendszert a haldzatrol,
majd csatlakoztassa azt Gjra és nyomja
le A BE/KI nyomdégombot. Ha a
probléma tovabbra is fennall, akkor
azonnal kapcsolja ki a késziiléket és
Iépjen érintkezésbe meghatalmazott
Braun vevészolgalattal.

Az értesités nélkuli valtoztatas jogat
fenntartjuk. A termék hasznos

élettartamanak leteltével ne dobja azt a

X

haztartasi hulladékok kdzé. A kiszolgalt

készlléket hulladékkeént atveszi a Braun
szervizkdzpont vagy leadhatja azt az On orszagaban
talalhato megfelel6 hulladékgyjto telepeken.
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Hrvatski

Prije koristenja uredaja procitajte upute za
koristenje u potpunosti. Cuvajte upute za
koristenje tijekom cijelog vijeka trajanja
uredaja.

Vazno

e Uvjerite se da napon koji koristite
odgovara naponu otisnutom na
uredaju.

e Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija
od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetnih ili mentalnih sposobnosti ili
osobe s nedostatkom iskustva i znanja
samo uz nadzor ili ukoliko su dobili
upute koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumijeli
ukljuCene opasngsti. Djeca se ne smiju
igrati uredajem. CiScenje i odrZavanje
mogu obavljati djeca starija od 8
godina i pod nadzorom.

¢ Tijekom rada i hladenja uredaja kabel
za napajanje ne smije biti unutar
dohvata djece mlade od 8 godina.

. Paznja: Vruce povrSine!

ElektriCne postaje za glaCanje
kombiniraju visoke temperature i vrucu
paru koje mogu uzrokovati opekline.

e Uvijek izvucite kabel iz utiCnice prije
punjenja postaje vodom.

¢ Ne otvarajte grijac vode tijekom
glacanja.

e Kabel nikad ne bi trebao biti u dodiru s
vruc¢im predmetima, podnicom ili
vodom.

¢ Nikad ne uranjajte glacalo i postaju u
vodu ili druge tekucine.

e Tijekom glaCanja ili stanke uredaj
uvijek mora biti na stabilnoj povrsini.

e Tijekom stanke postavite glacalo na
nozicu za uspravni poloZaj ili na
postolje glaCala. Provjerite je li noZica
za uspravni poloZaj na stabilnoj
povrsini.

¢ Uredaj ne smije biti bez nadzora dok je
prikljuCen na napajanje.

¢ Uredaj se ne smije Kkoristiti u slu€aju da
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vam ispadne te ako postoje vidljiva
oStecenja ili curenje. Redovito
provjeravajte

¢ Braun elektriCni uredaji udovoljavaju
vazeCim sigurnosnim standardima.
Popravke ili zamjene kabela napajanja
smije provoditi isklju€ivo ovlasteno
servisno osoblje. Pogresni i nestrucni
popravci mogu prouzrociti znaCajne
opasnosti za korisnika.

Opis

Parna postaja

1 Zaslon

2 On/off prekidac

3 ECOtipka

4 Tipka za Ci8¢enje sustava
5 Postolje glacala

6 Spremnik za vodu

7 Kabel za napajanje

8 Navojna kapica

9 Kapica za CiS¢enje

10 Zaklju€avanje sustava (samo odredeni modeli)

Glacalo

11 Tipka za paru

12 Svijetlosni indikator temperature

13 Tipka za precizno usmjeravanje pare
14 Dvostruki kabel

15 NoZica za uspravni polozaj

(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj isklju€en (off) i da sustav
nije priklju€en na elektricnu mrezu.

e Otvorite poklopac spremnika za vodu (6).

¢ Napunite spremnik vodom iz slavine pritom

pazeci da razina ne prijede oznaku “max” no da

bude napunjen barem do oznake “min” jer u

suprotnom uredaj nije spreman za glacanje. U

slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi,

preporucujemo koristenje mjeSavine 50%

destilirane i 50% vode iz slavine.

Nikad ne koristite isklju€ivo destiliranu vodu.

Nemojte dodavati nikakve dodatke (npr. Skrob).

Ne koristite kondenziranu vodu iz susilice.

e Zatvorite kapicu spremnika za vodu.

e Postavite uredaj na stabilnu ravnu povrSinu
(popust stola ili poda).



Niska razina vode

e Kada je u uredaju premalo vode, ikona ¢ je stalno
uklju¢ena.

e Ikone C&D/@® se iskljuce.

e Zelite li nastaviti s glacanjem, napunite spremnik
parne postaje (A).

(B) Glacanje

e Postavite glaCalo na postolje (5) ili na noZicu za
uspravni poloZaj (15), priklju¢ite uredaj na
elektricnu mreZu i pritisnite on/off tipku (2).
Nakon uklju¢enja (on) na zaslonu (1) ¢e se
pojaviti i ostati odgovarajuc¢a ikona.

Istovremeno ¢e ikona na zaslonu (1) poceti
bljeskati dok para ne bude spremna. Ova
postavka pare prikladna je za tkanine poput
pamuka ili lana. Napomena: tijekom bljeskanja na
zaslonu parna funkcija je deaktivirana.

e Cim se postignu uvjeti, ikona prestaje
bljeskati i ostaje uklju¢enom.

Glacgalo ¢e se poceti zagrijavati: Tijekom
zagrijavanja svjetlosni ¢e indikator temperature
(12) bljeskati.

Zahvaljujuc¢i najnovijoj iCare tehnologiji sustav
raspolaze jednom postavkom temperature koja
savrseno odgovara svim tkaninama.

e Cim se postigne zadana temperatura, svjetlosni
indikator temperature prestaje bljeskati i ostaje
ukljucen.

Za parno glaéanje pritisnite tipku za paru (11)
pod ru¢kom glacala. Para ¢e izlaziti iz svih rupa na
podnici.

Za suho gla€anje dovoljno je prestati s pritiskom
na tipku za paru (11) ili tipku za precizno
usmjeravanje (13). Uzmite u obzir da ¢e se uredaj
nakon 10 minuta suhog glacanja prebaciti u
automatsko iskljuCivanje.

e Jedinstven okrugli oblik 3D eloksal podnice
jamci najbolje glacanje problemati¢nih podrucja
(npr. puca, dZepova i jakih nabora).

Dvostruki okidaé&: Dvaput pritisnite tipku za paru
(11). Doc¢i ¢e do emisije pare u trajanju nekoliko
sekundi. Da biste zaustavili ovu funkciju, ponovno
pritisnite tipku (11).

Okomita para: Gla¢alo moZete koristiti na
objeSenoj odjeci (B).

Napomena:

Kada zapocinjete glacanje ili u slu¢aju kada neko
vrijeme niste koristili funkciju pare, kondenzirana
para ¢e biti prisutna u dovodnoj cijevi. To moze
uzrokovati blago prskanje ili kapanje vode iz
podnice uredaja.

ECO funkcija

e Za glaCanje nizim pritiskom pare pritisnite ECO
tipku (3) i ukljucit ¢e se ikona C@D.

e NiZi pritisak pare savjetujemo pri glacanju
osijetljivih tkanina poput svile, vune i sintetike.

0Od 20g ukljucivanja uredaj ¢e djelovati na osnovi
zadnje postavljene funkcije. Za povratak na
normalnu funkciju pare ponovno pritisnite ECO
tipku.

(C) Precizno usmjeravanje

e Pritisnite tipku za precizno usmjeravanje (13) do
dna da biste ju aktivirali.

e Para Ce izlaziti samo iz podrugja s vrha glacala.

e Da biste zaustavili ovu funkciju dovoljno je pustiti
tipku (13).

e Ako ju ne pritisnete do dna, postoji moguénost da
¢e dio pare izlaziti i na straZnjih rupa na podnici.

(D) Stanje automatskog
isklju€ivanja

Sustav (parno glacalo i parna postaja) ¢e se u
potpunosti iskljuciti da bi se smanjila potro3nja
energije. Kada sustav prelazi u stanje automatskog
isklju¢ivanja, ikona O bljeska.

Stanje se aktivira:

e nakon 10 minuta bez pritiska na tipku za paru
(11).

e nakon 10 minuta ako je aktivirana ikona ‘,
spremnik za vodu nije napunjen i ako nema
ispustanja pare.

Da biste sustav ponovno ukljugili (on), morate
ponovno pritisnuti tipku on/off (2). Prije nego
ponovno zapoc&nete s glacanjem, pricekajte da se
svjetlosni indikator temperature (12) u potpunosti
iskljuci.

Nakon gladanja

e Pritisnite tipku on/off da biste iskljucili uredaj (2).

e [skljuCite kabel i ostavite uredaj da se ohladi prije
pohranjivanja.

e |spraznite spremnik za vodu.

¢ Kod modela sa sustavom zaklju¢avanja,
zakljuCajte glacalo.

(E) Zakljuéavanje sustava

Zaklju€avanje sustava moZe se koristiti za sigurno i
jednostavno pohranjivanje parne stanice i glacala.
Ne podiZite ni nosite uredaj drZzanjem za ru¢ku
zaklju€anog glacala.

e Postavite podnicu u udubljenje na podlo$ku za
glacalo.

e Drzite glacalo pritisnutim dok ne ¢ujete ,klik"”
automatskog zakljuavanja glacala.

e Za otklju€avanje glacala kliznite sustavom za
zakljuGavanije naprijed. Glacalo ¢e se otkljucati.
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(F) Uklanjanje kamenca / Tipka
sustava za GiSéenje

Za odrzavanje optimalnog djelovanja iz sustava se mora
ukloniti kamenac nakon svakih 15 potroSenih litara vode
(priblizno 10 potpunih punjenja). Ikona € (4) bljeska.

e [skljucite kabel. Pricekajte dok se uredaj potpuno
ne ohladi.

e |spraznite spremnik za vodu.

UkKlonite i odloZite glacalo (po moguc¢nosti

otkljuCajte glacalo).

Odvijte navojnu kapicu (8) koja se nalazi na

stranici parne postaje i odvijte kapicu za ¢is¢enje (9).

Ulijte 500 ml vode iz slavine.

Ponovno postavite i priévrstite kapicu za CiS¢enje

na parnu postaju.

e Protresite parnu postaju da biste ju isprali te

e Ponovite postupak jos jednom.

e Nakon §to zavrSite sa ¢is¢enjem, ukljucite parnu
postaju (2) i pritisnite tipku za ¢iS¢enje sustava
(4) na dvije sekunde za poc&etno stanje.

U slu€aju da je uredaj isklju¢en bez ¢is¢enja,
neposredno nakon sljedeceg priklju¢enja kabela
ikona & (4) poget ée bljeskati.

(G) Ciséenje i odrzavanje

e Prije CiS¢enja uvijek se uvjerite da je kabel
isklju€en i da je uredaj hladan.

e ObriSite krpom i tako ocistite podnicu.

¢ Nikad nemojte koristiti abrazivne spuzve, ocat ili
druge kemikalije.

e Za Ci8Cenje mekog materijala ru€ke koristite
vlaZnu krpu.

ispraznite vodu.

Vodi¢ za rjeSavanje problema

PROBLEM UZROK RJESENJE
Uredaj se ne ukljuCuje. Kabel nije priklju¢en na zidnu uticnicu. | Provjerite je li kabel ispravno prikljucen i
pritisnite tipku on/off.

Para izlazi iz donjeg dijela parne postaje

Sigurnosni sustav za najvisi (,max®)
pritisak je otvoren.

Smjesta iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlastenog Braun servisera.

Iz rupa na dnu podnice kapa voda.

Voda se kondenzirala unutar cijevi jer se
para koristila prvi put ili se neko vrijeme
nije koristila.

Pritisnite tipku za paru nekoliko puta
odmaknuti od daske za glacanje. To ¢e
iz parnog sustava ukloniti hladnu vodu.

Smeda tekucina curi iz podnice.

Kemijski omekSivaci vode ili aditivi su
uliveni u spremnik za vodu ili generator
pare.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u
spremnik za vodu. O€istite podnicu
vlaznom krpom.

Pri prvom uklju¢ivanju uredaja primijetite
dim

Neki dijelovi tretirani su ljepilima/
mazivima koja isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je uobicajeno i prestat ¢e nakon
nekoliko uporaba glacala.

Uredaj proizvodi povremenu buku
poprac¢enu vibracijama.

Crpka Salje vodu u generator pare.

To je sasvim uobicajeno.

Uredaj proizvodi stalnu buku popra¢enu
vibracijama.

Smjesta iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlastenog Braun servisera.

Poklopac generatora pare teSko se
odvija

Kamenac oteZava otvaranje poklopca
generatora pare

Snazno okrenite poklopac. Za
izbjegavanje tog problema Cesto ispirite
generator pare.

Nakon punjenja vode svjetlo se nije
pokazalo pocetno stanje.

Plovak ne radi ispravno

Ispraznite spremnik za vodu, isperite ga i
ponovno napunite.

Svi LED indikatori bljeskaju.

Gre$ka sustava

Iskljucite kabel, ponovno ga prikljucite i
pritisnite tipku on/off. Ako je problem i
dalje prisutan, smjesta iskljucite uredaj i
kontaktirajte ovlaStenog Braun

lkone @ i & bljeskaju.

Iskljucite kabel, ponovno ga prikljucite i
pritisnite tipku on/off. Ako je problem i
dalje prisutan, smjesta iskljucite uredaj i
kontaktirajte ovlaStenog Braun

PodloZno promjenama bez prethodne obavijesti.
Molimo vas da, nakon isteka Zivotnog vijeka trajanja
proizvoda isti ne odlaZete kao kuc¢anski otpad.
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Deponiranje moZete obaviti u servisnom
centru tvrtke Braun ili na prikladnim sabirnim
mjestima u vasoj zemlji.
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Slovenski

Preden napravo uporabite, v celoti preberite
navodila. Navodila shranite za celotno obdobje
uporabe naprave.

Pomembno

® Preverite, ali je napetost vvasem domu
enaka napetosti, navedeni na likalniku.

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSano
fizi€no, Cutno ali mentalno
sposobnostjo ali osebe, ki jim za
uporabo primanjkuje izkusenj in
znanja, Ce jih nekdo nadzoruje ali
pouci o varni uporabi in Ce razumejo
morebitna tveganja pri uporabi
naprave. Z napravo se otroci ne smejo
igrati. Otroci, mlajSi od 8 let, in otroci
brez nadzora naprave ne smejo Cistiti
ali na njej opravljati vzdrzevalnih del.

* Med uporabo naprave in njenim
ohlajanjem morata biti naprava in njen
napajalni kabel zunaj dosega otrok,
mlajSih od 8 let.

. Pozor: VroCe povrSine! Elektricne

likalne postaje proizvajajo visoke
temperature in vroCo paro, ki lahko
povzroCijo opekline.

* Preden dolijete vodo, postajo vedno
izklopite.

* Med likanjem kotla za vodo ne
odpirajte.

e Kabli nikoli ne smejo priti v stik z
vroCimi predmeti, likalno ploSco ali
vodo.

e Likalnika in postaje nikoli ne potopite v
vodo ali druge tekocCine.

¢ Napravo uporabljajte na stabilni
povrSini in jo na tako povrsino tudi
odlagajte.

® Med prekinitvami likanja likalnik
postavite v pokoncni polozaj na
odlagalno peto ali na odlagalno
povrSino za likalnik. Likalna peta mora
biti na stabilni povrSini.

¢ Naprave ne smete pustiti brez nadzora,

ko je prikljuena v elektricno omreZje.

* Naprave ne smete uporabljati, e vam
pade natla, Ce ima vidne znake
poSkodb ali Ce pud€a. Redno
pregledujte, ali so kabli poSkodovani.

e ElektriCne naprave Braun ustrezajo
veljavnim varnostnim standardom.
Napajalni kabel lahko popravlja ali
zamenja le pooblascen strokovnjak.
Neustrezno in nestrokovno popravljena
naprava lahko predstavlja veliko
tveganje za uporabnika.

Opis

Parna postaja

Prikazovalnik

Gumb za vklop/izklop

Gumb Eco

Gumb za €iS€enje sistema
QOdlagalna povrsina za likalnik
Posoda za vodo

Napajalni kabel

8 Navojni pokrovcek

9 Pokrovcek za giscenje

10 Zaklepni sistem (samo dolo¢eni modeli)

2
3
4
5
6
7

Likalnik

11 Gumb za paro

12 Kontrolna lu¢ka za temperaturo

183 Gumb za precizno parno likanje (samo doloc¢eni
modeli)

14 Dvojni kabel

15 Odlagalna peta

(A) Polnjenje posode za vodo

e Prepricajte se, da je naprava izklju€ena in sistem
odklopljen.

e Odprite pokrov&ek posode za vodo (6).

e Posodo napolnite z vodo iz pipe in pri tem pazite,

da ne preseZete nivoja »max«, posodo pa morate

napolniti vsaj do nivoja »min«, drugace naprava

ne bo pripravljena za likanje. Ce je voda izredno

trda, vam priporo¢amo uporabo meSanice 50 %

sanitarne vode in 50 % destilirane vode.

Nikoli ne uporabljajte samo destilirane vode. Ne

dodajajte aditivov (nor. Skroba). Ne uporabljajte

kondenzata iz suSilnega stroja.

Zaprite pokrovcek posode za vodo.

Napravo postavite na stabilno ravno povrsino

(npr. na mizo ali tla).
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Nizek nivo vode

e Kadar je nivo vode nizek, ikona @ neprekinjeno
sveti.

e Ikoni G/ se ugasneta.

e Ce Zelite nadaljevati s parnim likanjem, dolijte
vodo v posodo na parni postaji (A).

(B) Zacetek likanja

Likalnik postavite na odlagalno povrsino (5) ali na
odlagalno peto (15), vkljucite napravo in pritisnite
gumb za vklop/izklop na postaji (2).

e Po vklopu ustrezna ikona na prikazovalniku (1)
neprekinjeno sveti.

Isto€asno zacne ikona na prikazovalniku (1)
utripati, dokler para ni pripravljena. Ta nastavitev
pare je primerna za oblacila iz bombaZa in lana.
Opomba: med utripanjem na prikazovalniku je
funkcija pare dezaktivirana.

e Ko doseZete predpisane pogoje, ikona
neprekinjeno sveti.

Likalnik se zatne segrevati: V tem €asu kontrolna
lu¢ka za temperaturo na likalniku (12) utripa.
Zahvaljujo¢ najsodobnejsi tehnologiji iCare
technology ima sistem eno temperaturno
nastavitev, ki je primerna za vsa oblacila.

Ko je nastavitev temperature doseZena, kontrolna
lu€ka za temperaturo neprekinjeno sveti.

Za parno likanje pritisnite gumb za paro (11) pod
roCajem likalnika. Iz odprtinic v likalni ploS¢i bo
izhajala para.

Za suho likanje ne pritiskajte ve€ gumba za paro
(11) ali gumba za precizno likanje (13). Po 10
minutah suhega likanja mora naprava preklopiti v
stanje pripravljenosti.

Edinstvena okrogla oblika likalne plos¢e 3D
eloxal zagotavlja najboljSe rezultate drsenja na
teZavnih mestih (npr. gumbi, Zepi, gube).

Dvojni sprozilec: Dvakrat pritisnite gumb za paro
(11). Nekaj sekund bo izhajala para. To funkcijo
ustavite tako, da spet pritisnite gumb (11).
Vertikalna para: Likalnik lahko uporabite tudi za
parjenje visecih oblacil (B).

Opomba:

Ko zanete z likanjem ali ko funkcijo pare Ze nekaj
¢asa niste uporabljali, se bo para, ki je $e v dovodni
cevi, kondenzirala v vodo. To lahko povzro€i nekaj
prasketanja v napravi in nekaj kapljic vode lahko
izteCe iz likalne plosce.

Funkcija ECO

e Zalikanje z manj pare pritisnite gumb ECO (3) in

ikona zasveti.

Likanje z manj pare je priporocljivo za bolj

delikatna oblacila, npr. iz svile, volne in sintetike.

e Od 2. vklopa dalje naprava deluje glede na zadnjo
nastavljeno funkcijo. Da bi se vrnili v normalno
funkcijo pare, znova pritisnite gumb ECO.
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(C) Precizno likanje

e Gumb za precizno parno likanje (13) pritisnite
popolnoma navzdol, da ga aktivirate.

e Para izhaja samo iz konice likalnika.

* Da bi to funkcijo ustavili, spustite gumb (13).

e Ce gumba ne pritisnete v celoti, lahko nekaj pare
izhaja tudi iz zadnjih odprtinic v likalni ploS¢&i.

(D) Stanje pripravljenosti

Sistem (parni likalnik in parna postaja) preklopi v
stanje pripravljenosti za zmanjSanje porabe
energije. Ko sistem preide v nacin stanja
pripravljenosti, ikona O utripa.

Aktivira se:

e ko 10 minut ne pritisnete gumba za paro (11);

e po 10 minutah, ¢e je aktivirana ikona @, tevode
ne dolijete in para ne izhaja.

Ce Zelite sistem znova vklopiti, je treba pritisniti
gumb za vklop/izklop (2). Preden spet zanete
likati, poCakajte, da se kontrolna lu¢ka za
temperaturo (12) prizge.

Po likanju

e Pritisnite gumb za vklop/izklop za izklop naprave
(2).

¢ Odklopite in pred shranjevanjem poc¢akajte, da se
naprava ohladi.

® |zpraznite posodo za vodo.

e Pri modelih z zaklepnim sistemom zaklenite
likalnik.

(E) Zaklepni sistem

Zaklepni sistem se lahko uporablja za varno in
enostavno

shranjevanje parne postaje in likalnika.
Naprave ne dvigujte in ne prenaSajte za rocaj
zaklenjenega likalnika.

e |ikalno plos¢o postavite v vdolbino na likalni
podlagi.

e Pritisnite likalnik navzdol, da zasliSite »klik«;
likalnik se samodejno zaklene.

e Za odklep likalnika zaklepni sistem potisnite
naprej. Likalnik se sprosti.

(F) Odstranjevanje kamna in gumb
za CiS€enje sistema

Za ohranjanje optimalnega delovanja je treba sistem
ocistiti vodnega kamna po vsakih 15 litrih porabljene
vode (priblizno 10 popolnih polnjen;j). Ikona & (4)
utripa.



Najprej napravo odklopite. PoCakajte, da se
naprava popolnoma ohladi.

Izpraznite posodo za vodo.

Likalnik odstranite (ga odklenite, ¢e ustreza).
Odvijte navojni pokrovéek (8), ki je

ob strani parne postaje, ter odvijte pokrovéek za
CisCenje (9).

¢ Vlijte 500 ml vode iz pipe.

Privijte pokrov€ek za Cis€enje, da zaprete parno
postajo.

Parno postajo stresite, da se splakne, nato vodo

Ce se naprava izkljugi, tudi &e &is&enje ne poteka,
takoj po naslednjem vklopu ikona & (4) spet zatne
utripati.

(G) Ciséenje in vzdrzevanje

e Pred ciS¢enjem vedno preverite, ali je naprava
izklju€ena in ohlajena.

e Likalno plo3¢o obrisite s krpo.

¢ Nikoli ne uporabljajte Zi¢natih gobic, kisa ali

odlijte.
* Postopek Se enkrat ponovite.

e Ko ste postopek ¢iscenja zakljucili, parno postajo

drugih kemikalij.

e Za CisCenje mehkega materiala na ro¢aju

(2) vklopite in gumb za €iS€enje sistema (4)
pritisnite za 2 sekundi, da se ponastavi.

Vodi€ za odpravljanje tezav

uporabite vlazno krpo.

TEZAVA

VZROK

UKREP

Naprava se ne vklopi.

Naprava ni prikljucena v elektricno
vticnico.

PrepriCajte se, da je naprava pravilno
priklju€ena in pritisnite gumb za vklop/
izklop.

Izpod parne postaje izhaja para.

Tlagni varnostni sistem »max« se je
odprl.

Napravo takoj izklopite in se obrnite na
pooblaSceni servis Braun.

Iz odprtinic na dnu likalne plos¢e kaplja
voda.

V ceveh je voda kondenzirala, ker se
para prvi¢ uporablja ali ker je niste
uporabljali dalj ¢asa.

Gumb za paro nekajkrat potisnite pro¢
od likalne mize. S tem boste iz parnega
krogotoka odstranili hladno vodo.

Iz likalne plo3ce kaplja rjava teko€ina.

V posodo za vodo ali generator pare ste
viili kemi¢ne mehdalce vode ali aditive.

V posodo za vodo nikoli ne viivajte
katerih koli sredstev. Likalno plos¢o
ocistite z mehko krpo.

Ko napravo prvi¢ sklopite, zaznate dim.

Nekateri deli so bili obdelani s tesnili/
mazivi, ki hlapijo, ko se likalnik prvi¢
segreje.

To je normalno in bo prenehalo, ko boste
likalnik uporabljali nekaj minut.

Naprava ob&asno oddaja Sume,
povezane z vibracijami.

Voda se ¢rpa v generator pare.

To je povsem normalno.

Naprava stalno oddaja Sume, povezane
z vibracijami.

Sistem izkljuCite iz elektriénega omrezja
in se obrnite na poobla&ceni servis
Braun.

PokrovEek generatorja pare se tezko
odvije.

PokrovEek se teZko odpira zaradi
vodnega kamna.

PokrovCek odvijte na silo. Da se izognete
tej teZavi, generator pare redno splakuijte.

Ko dolijete vodo, se lu¢ka ne ponastavi.

Plovec ne deluje pravilno.

Izpraznite posodo za vodo, jo splaknite in
znova napolnite.

Vse LED-lucke utripajo.

Sistemska napaka.

Izklopite sistem, ga znova vklopite in
pritisnite gumb za vklop/izklop. Ce
teZava ostaja, napravo takoj izklopite in
se obrnite na pooblas¢eni servis Braun.

Ikoni @ in & utripata.

Izklopite sistem, ga znova vklopite in
pritisnite gumb za vklop/izklop. Ce
teZava ostaja, napravo takoj izklopite in
se obrnite na poobla3¢eni servis Braun.

Do sprememb lahko pride brez predhodnega
obvestila. Ko izdelek ni ve¢ uporaben, ga ne
zavrzite med gospodinjske odpadke. lzdelek

i

lahko prinesete v Braunov servisni center ali

na ustrezno zbiraliS¢e v vasi drzavi.
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Tiirkce

Cihazi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun. Kullanim kilavuzunu cihazin
kullanim 6mrii boyunca saklayin.

Onemli

e Evinizdeki gerilimin Gtinun Uzerinde
yazan gerilime uydugundan emin olun.

* Bu cihaz 8 yas Ustu cocuklar, dusuk
fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasiteye sahip ya da deneyimsiz ve
bilgisiz kisiler tarafindan denetim
altinda ya da cihazin guvenli bir sekilde
kullaniimasina dair talimat verilmesi
kaydiyla ve ilgili tehlikeleri anlamalari
halinde kullanilabilir. Cocuklar bu cihaz
ile oynamamalidir. 8 yas Ustu olmayan
cocuklar gozetimsiz sekilde cihazda
bakim ve temizlik yapmamalidir.

* |sletim ve soguma esnasinda cihaz ve
elektrik kablosu 8 yas alti cocuklarin
erisiminden uzak tutulmaldir.

o Uyari: Sicak yuzeyler! Elektrikli

uttleme istasyonlari, yanmalara
neden olabilecek ylksek sicakliklarda
ve sicak buharla caligir.

¢ Utlye su doldurmadan Once her
zaman istasyonun fisini prizden cekin.

e Utuleme esnasinda isitictyr agmayin.

e Kablolar kesinlikle sicak nesne, taban
plakasi veya su ile temas etmemelidir.

e Utliyu ve istasyonu kesinlikle suya veya
baska sivilara daldirmayin.

e Cihaz saglam bir ylizey tizerinde
kullanilmali ve dinlendirilmelidir.

¢ Utllemeye ara verdiginizde utlyu
arkasi uzerine dik olarak birakin veya
utd dinlendirme yerine yerlestirin.
Utuinun arkasinin saglam bir yizey
uzerinde bulundugundan emin olun.

e Cihaz prize takill durumdayken asla
basinda kimse olmadan
birakilmamalidir.

e Cihaz dustliyse, hasar belirtileri varsa
veya sizdiriyorsa kullanilmamalidir.
Kablolarda duizenli olarak hasar
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kontrolu yapin.

* Braun elektrikli cihazlar gegerli
guvenlik standartlarina uygundur.
Elektrik kablosunun tamiri veya
degisimi yalnizca yetkili servis
personeli tarafindan
gerceklestirilmelidir. Hatall, vasifsiz
tamirat calismasi kullanici icin ciddi
riskler teskil edebilir.

Aciklama

Buhar Bdlmesi

1 Ekran

2 Acma/Kapama digmesi
3 Ecodigmesi

4 Temiz sistem digmesi

5 Uti dinlenmede

6 Suhaznesi

7  Gic kablosu

8 Diglikapagi

9 Temizleme kapadi

10 Sistem kilidi (sadece bazi modellerde)

Ut

11 Buhar dugmesi

12 Sicaklik kontrol 1s1g

13 Hassas Utlileme diigmesi (sadece bazi
modellerde)

14 ikili kablo

15 Yan yatik dinlendirme

(A) Hazneyi suyla doldurma

¢ Cihazin kapatildigindan ve fisin cekildiginden
emin olun.

e Su haznesinin kapagini acin (6).

Su haznesini, ,maks* seviyesini gecmeyecek

ancak ,min“ seviyesinin de altinda olmayacak

sekilde sebeke suyuyla doldurun, aksi halde (it

hazir hale gelmeyecektir. Eger suyunuz ¢ok

sertse, %50 sebeke suyu ve %50 saf su karsimi

kullanmanizi tavsiye ederiz.

¢ Asla sadece saf su kullanmayin. igerisine baska
madde ilave etmeyin (6r. Gt kolasr). Camasir
kurutucusundan ¢ikan yogunlasmis suyu
kullanmayin.

e Su haznesinin kapagini kapatin.

Cihazi sabit duracagi bir yiizeye yerlestirin (bir

masa veya yer gibi)

Az Su Seviyesi

e Su seviyesi az oldugunda, ¢ simgesi daimi olarak
yanar.

e (8O / simgeleri kapalidir

e Buharla Gtlilemeye devam etmek istiyorsaniz,
buhar bélmesinin haznesini tekrar doldurun.



(B) Utiilemeye Baslama

Utiiyii bekleme konumunda yerlestirin (5) veya
yan yatik bekleme konumuna alin (15), fisi takin
ve acma/kapama digmesine basin (2).

e ACMA diigmesine bastiktan sonra, ekrandaki ilgili
simge (1) daimi olarak yanacaktir.

Ayni zamanda ekrandaki simgesi (1), buhar
hazir olana kadar yanip sénecektir. Buhar ayari,
pamuklu ve keten giysiler igin uygundur. Not:
ekranda yanip sbnme devam ettigi stirece, buhar
fonksiyonu devre digidir.

Yeterli seviyeye ulasildiginda simgesi daimi
olarak yanar.

Utli iIsinmaya baslar: Bu sirada tttideki sicaklik
kontrol isigi (12) yanip soner.

e Son iCare teknolojisi sayesinde, sistemin tim
giysilere uygun bir sicaklik ayari vardir.

Sicaklik ayari uygun seviyeye ulastiginda, sicaklik
kontrol 1s1g1 daimi olarak yanar.

Buharh utiileme icin Gtl tutamaginin altindaki
buhar digmesine (11) basin. Buhar taban
plakasindaki tiim deliklerden cikacaktir.

Kuru iitiileme icin buhar digmesine basmayi
birakin (11) veya hassas (tlileme digmesine
bakin (13). 10 dakikalik kuru tttilemeden sonra
cihaz, bekleme moduna gecer.

3D eloksal taban plakasinin kendine 6zgu
yuvarlak sekli, zor kisimlarda kaydirma icin en iyi
sonuglari verir (6rn: dugmeler, cepler, zor
kivrimlar).

ikili tetikleyici: Buhar diigmesine iki kere basin
(11). Birkac saniye buhar yayihmi olacaktir. Bu
ozelligi durdurmak icin, dugmeye (11) tekrar
basin.

Dikey buhar: Utii ayni zamanda askida asili
giysiler icin de kullanilabilir (B).

Not:

Utiilemeye baslarken veya buhar dzelligini bir siire
kullanmadiginizda, besleme borusunda kalan
buhar, suya yogunlasir. Bu, cihazin karburatérinde
soruna sebep olabilir veya taban plakasindan birkag
damla su damlayabilir.

ECO Fonksiyonu

¢ Daha az buharla tttileme yapmak icin ECO
digmesine (3) basin ve simgesi daimi olarak
yanacaktir.

e Az buhar fonksiyonu, ipek, ylin ve sentetik gibi
daha hassas giysiler icin tavsiye edilir.

e 2. basistan itibaren, cihaz son fonksiyon ayarina
gore calisir. Normal buhar fonksiyonuna donmek
icin, ECO diigmesine tekrar basin.

(C) Hassas Utiileme

e Etkinlestirmek icin hassas uttileme diigmesine
(13) sonuna kadar basin.

e Buhar sadece ttiniin burun kismindan gelecektir.

e Bu 6zelligi durdurmak icin, digmeye (13) tekrar
basin.

e Tamamen kapatmazsaniz, taban plakasinin yan
buhar deliklerinden buhar ¢ikisi olabilir.

(D) Bekleme

G tuketimini azaltmak igin sistem bekleme
moduna gecer (buhar utusi ve buhar bolmesi).
Sistem bekleme moduna gecgerken O simgesi yanip
soner.

Ektin halde:

e buhar digmesine (11) 10 dakika basiimadiginda.

o & simgesi etkinlestiginde 10 dakika icerisinde su
tekrar doldurulmaz ve buhar ¢ikisi olmazsa.

Sistemi tekrar ACMAK icin, ACMA/KAPAMA
digmesine (2) basin. Tekrar utlilemeye baslamadan
once, sicaklik kontrol i1siginin (12) daimi olarak
yanmasini bekleyin.

Utiilemeden sonra

¢ Cihazi (2) kapatmak icin ACMA/KAPAMA
digmesine basin.

e Utiinin fisini gekin ve kaldirmadan énce
sogumasini bekleyin.

e Su haznesini bosaltin.

¢ Kilitleme sistemi olan modellerde, utlyu kilitleyin.

(E) Sistem kilidi

Kilitleme sistemi, buhar bélmesi ve Gtiintin glvenli
ve kolay kullanimi igin kullanilabilir.

Ut kilitli iken, Gty tutamagindan kaldirmayin veya
tasimayin.

e Taban plakasini Gt matindaki yuvasina
yerlestirin.

e Klik" sesini duyana kadar Utliyl bastirirsaniz, itt
otomatik olarak kilitlenir.

e Utiinuin kilidini agmak igin kilit sistemini ileri itin.
Utii serbest kalacaktir.

(F) Kirecsizlendirici / Temiz
sistem diigmesi

ideal performansi saglayabilmek igin, sistemin her
15 litre su tiketiminden (yaklasik 10 tam dolum)
sonra kirecsizlendirilmesi gerekir. Simge & (4)
yanip soner.
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Cihazin fisini cekin. Cihaz tamamen soguyana
kadar bekleyin.

® Su haznesini bosaltin.

o Utiiyli yan tarafa alin (gegerli modellerde iitiiniin
kilidini agin).

Buhar bdlmesinin yan tarafinda bulunan digli
kapagini (8)

ve temizleme kapagini (9) sokdn.

500 ml sebeke suyuyla doldurun.

Buhar bdlmesini kapamak icin kapagdi vidalayin.
Buhar bdlmesini, durulamak igin calkalayin ve
daha sonra suyu bosaltin.

® Bunu bir kez daha tekrarlayin.

e Bu temizleme yonergesini tamamladiktan sonra
buhar bélmesini (2) calistirin ve tekrar baslatmak
icin temiz sistem diigmesine (4) 2 saniye basil
tutun.

Sorun Giderme Kilavuzu

Cihazi temizlemeden kapamaniz durumunda, fisi
tekrar taktiktan hemen sonra & simgesi (4) tekrar
yanip sbnmeye baslar.

(G) Temizleme ve bakim

* Temizlemeden 6nce, her zaman cihazin figinin
cekili oldugundan ve cihazin sogudugundan emin
olun.

e Bir bezile taban plakasini temizleyin.

® Asla bulasik stingeri, sirke veya diger kimyasallari

kullanmayin.

Tutamaktaki yumusak malzemeyi temizlemek igin

nemli bez kullanin.

SORUN SEBEP

c6zim

Aygit aciimiyor. Aygit sebekeye baglanmamistir. Aygrtin diizgiin sekilde baglandigindan

emin olun ve acma/kapama digmesine
basin.

Buhar bélmesinin altindan buhar ¢ikisi | "Maks" basing guivenlik sistemi agildl. Hemen aygiti kapatin ve yetkili Braun

oluyor. Miuisteri Hizmetleri ile irtibata gecin.

Taban plakasinin altindaki deliklerden su | Buhar ilk defa kullanildigi veya bir Buhar diigmesine (itl tahtasinin

damlamasi oluyor. suredir kullanilmadigr icin, su borularn | uzaginda birkag kere basin. Bu islem
icerisinde yogunlasmis. soguk suyu buhar devresinden

uzaklastirr.

Taban plakasindan kahverengi renkli bir | Kimyasal su yumusaticilari veya katki Hicbir zaman su haznesine baska

SIVI SIZIyOr. maddeleri su haznesine veya buhar rtinler koymayin. Nemli bez kullanarak
Ureticisinin icine dokdlmus. tabani temizleyin.

Aygrtilk defa calistinidiginda yanik Bazi kisimlar kaplama/kayganlastirictile | Bu normaldir ve (tlyu birkac kez

kokusu aliyorsunuz. islem gormustir ve utu ilk defa kullandiginizda diizelecektir.
isitildiginda buharlagir.

Aygtt, titresimlerle iligkili olarak kesintili | Su, buhar treticisine pompalaniyor. Bu tamamen normaldir.

sesler yayyor.

Aygtt, titresimlerle iligkili olarak
kesintisiz sesler yayiyor.

Sistemin sebeke ile baglantisini kesin ve
yetkili Braun Musteri Hizmetleri ile

irtibata gegin.
Buhar Ureticisinin kapagini agarken Kirec kalintisi sebebiyle buhar Kapagi sert bir sekilde cevirin. Bu
zorlaniyorum. ureticisinin kapagini agmak zor olabilir. | sorunla karsilasmamak icin, buhar
Ureticisini sik araliklarla yikayin.
Suyu son seviyeye kadar Su samandirasi diizglin calismiyor. Su haznesini bosaltin, durulayin ve tekrari
doldurdugumda, 1sik tekrar doldurun.
ayarlanmiyor.
Tam LED i1siklar yanip sontyor. Sistem hatasi Sistemi devre disi birakin, fisi tekrar takin

ve Acma/Kapama diigmesine basin.
Sorun hala devam ediyorsa, aygiti
hemen kapayin ve Braun Musteri
Hizmetleri ile irtibata gecin.

éve asimgeleri yanip sonyor.

Sistemi devre digi birakin, fisi tekrar takin
ve Acma/Kapama diigmesine basin.
Sorun hala devam ediyorsa, aygiti
hemen kapayin ve Braun Msteri
Hizmetleriile irtibata gegin.
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Bu kilavuzdaki bilgiler haber vermeksizin
degistirilebilir.

Bakanlikca tespit edilen kullanim

omru 7 yildir.

Uretici fi rma ve CE ipareti uygunluk denerlendirme
kurulupu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.Q.
Meydan Sok. No:1 Beybi Giz Plaza D:53-54
Maslak/ZSTANBUL

DLB Tuketici Hizmetleri

444 27 64

info@braunhousehold.com.tr

Bu kilavuzdaki bilgiler haber vermeksizin
degistirilebilir. Cihazi, kullanim 6mrinu E
tamamladiginda litfen evsel atiklarla birlikte
atmayin. Cihazi atmak icin bir Braun Servis
Merkezine veya (lkenizde bulunan uygun toplama
noktalarina birakabilirsiniz.
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Romana (MD)

Inainte de a folosi aparatul, cititi toate
instructiunea de utilizare. Pastrati instructiunea
de utilizare pe intreaga durata de functionare a
aparatului.

Important

* Asigurati-va ca voltajul corespunde
valorii mentionate pe fierul de célcat.

e Acest aparat poate fi utilizat de copiii
cu varsta de la 8 aniin sus si de
persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostintele
necesare, daca sunt supravegheate
sau daca au fost informate cu privire la
utilizarea aparatului in conditii de
siguranta siinteleg riscurile implicate.
Copiilor le este interzis sd se joace cu
acest aparat. Curatarea si intretinerea
care trebuie realizate de utilizator nu
vor fi efectuate de copii, cu exceptia
cazuluiin care acestia au peste 8 ani si
sunt supravegheati.

* In timpul utiliz&rii si al racirii, aparatul i
cablul de retea nu se vor lasa la
indemana copiilor cu varste mai mici
de 8 ani.

. Atentie: Suprafete fierbinti!

Statiile de célcat electrice
combina temperaturile inalte si aburul
fierbinte care ar putea provoca arsuri.

* Deconectati intotdeauna statia inainte
de alimentarea cu apa.

* Nu deschideti cazanul in timpul
calcarii.

e Cablul nu trebuie s& intre in contact
niciodata cu obiectele fierbinti, cu
talpa sau cu apa.

* Nu imersati niciodata fierul de célcat si
statia in apa sau in alte lichide.

e Aparatul trebuie sa fie utilizat si asezat
pe o suprafata stabila.

* In pauzele dintre calcare, asezati fierul
de calcat pe suportul pentru sprijinire
in pozitie verticald sau pe suport.
Asigurati-va ca suportul pentru
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sprijinire in pozitie verticald este asezat
pe o suprafata stabila.

¢ Aparatul nu trebuie lasat
nesupravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de alimentare cu
energie electrica.

e Aparatul nu trebuie utilizat daca a
cazut, daca prezinta semne vizibile de
deteriorare sau daca exista scurgeri de
apa. Verificati cablul in mod regulat
pentru a identifica deteriorari.

¢ Aparatele electrice Braun indeplinesc
standardele de siguranta adecvate.
Repararea sau inlocuirea cablului de
retea trebuie sa fie efectuata doar de
personal de service autorizat. Lucrarile
de reparatie efectuate in mod eronat
de catre personal necalificat Ti pot
cauza utilizatorului un risc major.

Descriere

Statie de cdlcat cu abur

Afisaj

Buton de pornire/oprire

Buton Eco

Buton pentru sistemul de curatare
Suport pentru fierul de célcat
Recipient pentru apa

Cablu de alimentare

8 Dop filetat

9 Dop de curatare

10 Sistem de blocare (doar la anumite modele)

2
3
4
5
6
7

Fier de calcat

11 Buton pentru abur

12 Indicator luminos pentru controlul temperaturii

13 Buton pentru operatii de precizie (doar anumite
modele)

14 Cablu dublu

15 Suport pentru sprijinirea fierului de calcat in
pozitie verticala

(A) Umplerea recipientului pentru
apa

e Asigurati-va ca aparatul este oprit, iar sistemul nu
este conectat la priza.

e Deschideti capacul recipientului pentru apa (6).

* Umpleti recipientul pentru apé cu apa de la
robinet, avand grija sa nu depasiti nivelul ,max”,
dar cel putin pana la marcajul ,min”, deoarece
altfel aparatul nu este pregatit pentru calcat.
Daca apa de la robinet are o duritate foarte mare,



va recomandam sa utilizati un amestec de 50%
apa de la robinet si 50% apa distilata.

* Nu utilizati niciodata doar apa distilatd. Nu
adaugati aditivi (de exemplu, amidon). Nu utilizati
apa de condens provenita dintr-un uscator.

¢ Inchideti capacul recipientului pentru apa.

e Asezati aparatul pe o suprafata stabild uniforma
(cum ar fi 0 masa sau pe podea).

L]

Nivel redus de apa

e Cand nivelul apei este redus, pictograma @ este
afisata permanent.

e Pictogramele C&D/ se sting.

¢ Daca doriti sa continuati calcarea cu abur,
reumpleti recipientul pentru apd al statiei de
calcat cu abur (A).

(B) Incepeti si cilcati

Asezati fierul de calcat pe suport (5) sau pe
suportul pentru sprijinire in pozitie verticala (15),
conectati aparatul la priza si apasati butonul de
pornire/oprire de pe statie (2).
e Dupa pornire, pictograma aferenta de pe afisaj
(1) este aprinsa permanent.
¢ In acelasi timp, pictograma de pe afisaj (1)
va incepe sd lumineze intermitent pana cand
aburul poate fi utilizat. Aceasta setare pentru
abur este potrivitd pentru materiale precum
bumbac si panza. Nota: cat timp pictograma
apare intermitent pe afisaj, functia de calcare cu
abur este dezactivata.
¢ Dupa ce sunt indeplinite conditiile necesare,
pictograma va ramane aprinsa permanent.
Fierul de célcat va incepe sa se incalzeasca: In
acest timp, indicatorul luminos pentru controlul
temperaturii (12) lumineaza intermitent.
Datoritd tehnologiei iCare, de ultima generatie,
sistemul are o setare de temperatura potrivita
pentru toate tipurile de materiale.
e Dupa ce este atinsa setarea de temperatura,
indicatorul luminos pentru controlul temperaturii
ramane aprins permanent.
Pentru calcare cu abur apdsati butonul pentru
abur (11) de sub manerul fierului de calcat.
Aburul va fi eliminat prin toate orificiile din talpa
fierului de cdlcat.
Pentru calcare uscata intrerupeti apasarea
butonului pentru abur (11) sau a butonului pentru
operatii de precizie (13). Dupa 10 minute de
calcare uscata, aparatul intrd Tn modul stand-by.
Forma rotunda unica a talpii eloxal 3D asigura
cele mai bune rezultate la calcarea in zonele
dificile (de exemplu, nasturi, buzunare si cute
dificile).
Declansator dublu: Apéasati de dou ori butonul
pentru abur (11). Va fi eliberat abur timp de
cateva secunde. Pentru a opri aceasta functie,
apdsati din nou butonul (11).
e Abur vertical: Fierul poate fi utilizat si pentru
aburirea hainelor agatate pe umeras (B).

Nota:

Cand incepeti sesiunea de calcat sau cand nu ati
mai utilizat de ceva timp functia pentru calcare cu
abur, aburul existent pe furtunul de alimentare va
deveni apd. Acest lucru poate cauza zgomote in
aparat si este posibil sa curga cateva picaturi de
apa prin talpa fierului.

Functia ECO

e Pentru calcare cu un volum mai mic de abur,
apdsati butonul ECO (3), iar pictograma vafi
aprinsa permanent.

e Un volum mai mic de abur este sugerat pentru
majoritatea tesaturilor delicate, precum matase,
1ana si sintetice.

® De la a doua pornire, aparatul functioneaza pe
baza ultimei functii setate. Pentru a reveni la
functia de célcare cu abur normalé, apasati din
nou butonul ECO.

(C) Operatie de precizie

® Apasati complet butonul pentru operatii de
precizie (13) pentru a-l activa.

e Aburul iese doar din zona din varful fierului de

calcat.

Pentru a opri aceasta functie, eliberati butonul

(13).

e Daca nu il apdsati complet, este posibil sa iasa
abur prin orificiile din partea posterioara a talpii
fierului de calcat.

(D) Stand-by

Sistemul (fierul si statia de calcat cu abur) va intran
modul stand-by pentru o reducere a consumului de
energie. Cand sistemul intra in modul stand-by,
pictograma O lumineaza intermitent.

Este activat:

e dupa 10 minute n care nu apasati butonul pentru
abur (11).

e dupa 10 minute daca este activata pictograma ¢
pentru nivel redus de apa, recipientul pentru apa
nu este umplut si daca nu este eliberat abur.

Pentru a porni din nou sistemul, trebuie s& apasati
butonul de PORNIRE/OPRIRE (2). Inainte de a

incepe sa cdlcati din nou, asteptati pana cand

indicatorul luminos pentru controlul temperaturii
(12) ramane aprins continuu.
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Dupa calcare

e Apasati butonul de pornire/oprire pentru a opri
aparatul (2).

e Scoateti aparatul din priza si lasati-1 sa se
raceasca nainte de a-I depozita.

e Goliti recipientul pentru apa.

* Pentru modelele cu sistem de blocare, blocati
fierul.

(E) Sistem de blocare

Sistemul de blocare poate fi utilizat pentru
depozitarea facila si in siguranta

a statiei de calcat cu abur si a fierului.

Nu ridicati sau carati aparatul tindnd de méanerul
fierului blocat.

* Asezati talpa fierului in adancitura de pe suportul

din silicon.

® Apasati fierul in jos pana auziti un declic, iar fierul

va fi blocat automat.

¢ Pentru a debloca fierul, glisati inainte sistemul de

blocare. Fierul va fi eliberat.

(F) Buton pentru decalcifiere /
Sistemul de curatare

Pentru a mentine performante optime, sistemul
trebuie decalcifiat la fiecare 15 litri de apa
consumati (aproximativ 10 umpleri complete).
Pictograma & (4) lumineaz intermitent.

e Deconectati maiintai aparatul de la priza.
Asteptati pana cand aparatul s-a racit complet.
Goliti recipientul pentru apa.

Luati fierul (daca este cazul, deblocati-I).
Desurubati dopul filetat (8) pozitionat pe

statia de célcat cu abur si desurubati dopul de
curatare (9).

* Turnati 500 ml apd de la robinet.

¢ Insurubati dopul de curatare pentru a inchide
statia de célcat cu abur.

Agitati statia de calcat cu abur pentru a o clati,
apoi varsati apa.

e Efectuati inca o data aceasta procedura.

Dupa ce ati terminat aceasta procedura de
curatare, porniti statia de calcat cu abur (2) si
apdsati butonul pentru sistemul de curéatare (4)
timp de 2 secunde pentru resetare.

Tn cazul in care aparatul este oprit fir3 a fi curatat, la

urmatoarea pornire, pictograma & (4) va lumina
intermitent din nou.
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(G) Curatare siintretinere

Tnainte de curatare, asigurati-va intotdeauna c&
aparatul este deconectat si s-a racit.
Stereti talpa fierului cu o carpa.

¢ Nu utilizati niciodata bureti de frecat, otet sau alte

substante chimice.
Pentru a curata materialul delicat de pe méner,
utilizati o carpa umeda.



Ghid de depanare

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIU

Aparatul nu porneste.

Aparatul nu este conectat la o priza.

Asigurati-va ca aparatul este conectat
corect si apdsati butonul de pornire/
oprire.

lese abur de sub statia de calcat cu
abur.

S-a deschis sistemul de sigurantad
pentru presiune maxima.

Opriti imediat aparatul si contactati un
Service Braun autorizat.

Curg céateva picaturi de apa prin orificiile
din talpa fierului de célcat.

S-a creat condens n interiorul tuburilor
deoarece aburul este utilizat pentru
prima datd sau nu a fost utilizat o
perioada indelungata.

Apasati de mai multe ori butonul pentru
aburi departe de masa de calcat. Astfel
veti elimina apa rece din circuitul pentru
abur.

Se scurge un lichid de culoare maronie
prin orificiile din talpa fierului.

Ati turnat agenti de dedurizare sau
aditivi In recipientul pentru apd sauin
generatorul de abur.

Nu turnati niciodata produse in
recipientul pentru apa. Curdtati talpa
fierului de cdlcat cu o carpa umeda.

Prima data cand aparatul este pornit,
veti observa fum.

Unele componente au fost tratate cu
agent de etansare/lubrifiant, care se
evapora atunci cand fierul se incélzeste
pentru prima data.

Acest lucru este normal si va disparea
dupa ce ati utilizat fierul de cateva ori.

Aparatul emite un zgomot intermitent
asociat cu vibratiile.

Apa este pompatd in generatorul de
abur.

Acest lucru este complet normal.

Aparatul emite un zgomot continuu
asociat cu vibratiile.

Deconectati aparatul de la priza si
contactati un Service Braun autorizat.

Capacul generatorului de abur se
desurubeaza cu dificultate.

Capacul generatorului de abur se
deschide cu dificultate din cauza
depunerilor de calcar.

Rotiti capacul cu putere. Pentru a evita
problema, clatiti frecvent generatorul de
abur.

Dupa umplerea recipientului pentru apa,
indicatorul luminos nu se reseteaza.

Supapa pentru apa nu functioneaza
corespunzator.

Goliti recipientul pentru apd, clatiti-| i
umpleti din nou.

Toate ledurile lumineaza intermitent.

Eroare de sistem

Deconectati sistemul, conectati-l din
nou si apasati butonul de pornire/oprire.
Daca problema persista, opriti imediat
aparatul si contactati un Service
autorizat Braun.

Pictogramele @ si & lumineaz
intermitent.

Deconectati sistemul, conectati-l din
nou si apdsati butonul de pornire/oprire.
Daca problema persista, opriti imediat
aparatul si contactati un Service
autorizat Braun.

Cu drept de modificare fara notificare. Nu
aruncati produsul impreuna cu deseurile
menajere, la sfarsitul ciclului de viata al

Ji¢

acestuia. Produsul poate fi remis la un Centru
de Service Braun sau la punctele de colectare

corespunzatoare din tara dvs.
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EAANVIKG

Mpw 1 Xprion TG oUOoKeUN G, StaBdoTe
TIPOOEKTIKA TIG 08nYieg xpriong. DuAdGEre Tig
06nyieg xprong yia 6An ) didpkela {ong Mg
OUOKEUNG.

ZNUaVTIKO

¢ BeBaiwbeite 611 n TdON pEVUATOC IOV
XPNOIUOTIOIETE QVTIOTOIKEL 0NV TAOM
PEVMATOC TIOL avaYPAPETAL OTO
oidepo.

¢ H guokeur) auTr) umopei va
xpnotuormonBei and naudid nAkiog 8
€TV Kal AV, KAB®C Kat and AToua Je
HEIWHUEVEC (PUOIKEC, ALOBNTPIEC KAl
TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG N EAAELYN
EUMELPIOG Kal YvoonG, EQO0OV TOUG
napéExetal emipAedn i 0dnyieg
QVA@OPIKA LE TT XPT 0T TG OUOKELNC
HE AOPAAN TPOTIO KOl EPOCOV
KOTAVOOUV TOUG TBavoUg KivBuvoug.
Ta i dev mpémel va naifouvv e m
ouokeur|. O kaBaplopds kain
ouvImeEnon ano To xpPrjot dev mPENel
va ekTeAEiTalL anod nabld, extdg av
eival dve Twv 8 eTwv Kat uTo emiBAeYN.

e Katd m) Aerroupyia Kot evOOw KPUWVEL,
1] CUOKEUN KOl TO KOAWBI0 PEVUATOC
npEMEL va BlompouvTal JakpLd amno
nadid LIKPOTEPA TV 8 ETAV.

. Mpoooxn: Oepuéc empaveieg! Ot

OTaBOUOI NAEKTPIK®V OidEPWV

ouvoualouv LPNAEC BEPUOKPATIES KAl
Ceot06 aTUd, IOV Ba purmopovoav Vo
TIPOKOAEOOLV EYKAUUATA.

e AntoouvdéeTte MAVTA TO OTABUO amd ™V

npiCa mptv Tov YEUIoETE pE vePo.

® Mnv avoiyeTe T0 UMOINEP KOTA TN
B1dpkela Tov o16EPOUATOC.

* Ta KOA@BI0 Hev TIPEMEL TIOTE VOl
Epyovtal o enaen Ye Bepud
QVTIKEipEVA, TNV TAGKQ OIOEPOUATOC I
TO VEPO.

® [ToTé€ unv BuBileTe 10 0iBEPO KL TO
oToBuo6 o€ vepo 1) GAAD LYPA.

® H ouoKer) TIPETIEL VO XPNOLUOTIOIEITE
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Kal va anoTifeTal oe otadepr)
ETIPAVELD.

¢ Katd TIC mTaloeIg Tou O18EP®UATOC,
TonoBeteite T0 0idepo o€ 0pON BEON
om Bdon ompigng 1 o Bdon Tou.
BeBawwOeite 6111 Baon ompiEng eival
TonmoBemuévn o€ oTabepr) EMPAVELQ.

¢ H guokeur) dev MPEMEL VAl JEVEL XWPIG
eniBAeyn, evw eival ouvbedepévn oTo
pela.

¢ H guokeur) dev mpemel va
XQPNOUOTOLETaL OV £XEL LTIOOTEL TITQOT,
Qv UTIAPXOULV OPATA oNUAdia (NUIAG N
av urtapxet diappor|. EAEyxeTe TakTIKa
Ta KAA®SIa yia {NUIEG.

® Q1 NAEKTPIKEC OUOKEVEC Braun
OUUMOPPQOVOVTAL e TO TTPOTUTIO
00QOAEiac Tov loxoouv. Emokevécnn
avTikatdoTaon Tou KaAwdiov pedUaTOC
TIPETEL VA EKTEAOVVTAL HOVO Mo
€£0V01060TNUEVO TIPOCWTIKN TEXVIKNG
uTIoOTNPIENG. AavBaopévn, epyaoia
ETIOKELNC and avapuddio ATopo
UTopEl va TPOKOAETEL GOBOPOUC
Kivd0vouG OTO Xpriom.

Nepypagn

2100u6G¢ aTuov

1 066vn

2 Koupmi On/Off

3  Kouumi Eco

4 Kouputi ovomuatog Kabaplopon

5 Bdon oidepou

6 Aegtauevr vepol

7  KoAwblo pebpatog

8 KoxAwTd nopa

9 Toua kabaplopod

10 ZOomua ao@AAlong (LOVO O CUYKEKPIUEVA
MOVTEAQ)

2ibepo

11 Kouuri atuo0d

12 Auyvia eAéyxou Bepuokpaciag

18 Koupuri akpifelag BoANG (LOVO OE GUYKEKPIUEVA
MOVTEAQ)

14 AmAG KOAQS10

15 Bdon ompiEng



(A) FEmopa g deEapevig vepov

¢ BeBawwbeite 6TI N ouokeun eival
anevepyomomuévn kat 6Tt To cuoTnua dev gival
ouvdedepévo oy mpida.

e AvoiEte TO KaATAKL TNG BeEaeVNG vepol (6).

e [euiote T 8eEapevn vepoL e vepod Bpuong,

TIPOOEXOVTAG Va Unv uTiepBeite To eminedo “max”

AAAG TOUAGXIOTOV €WG TNV EVEELEN “min”

BlapopeTIKA N cuokewn Bev eival £Tolun yla va

EekvnoeTte To OBEPwHA. Av TO vepo eival

eEalpeTik@ okANPO, GUVIOTOUE TN XPT)oN MiyHaTog

amé 50% vepd Bpuong kat 50% aneotayuévo

vepo.

[MOTE PNV XPNOILOTIOLEITE OTIOKAEIOTIKA

aneoTayuévo vepd. Mnv pooBéteTe podobeTa

QUTONOTO OE KATAOTAOT) AVAUOVAG.

e To povadikd KUKAIKG oxrua TG mAdkag eloxal
3D S1a0paAilel BEATIOTO amOTEAEOUA OAIOBNONG
ota 80oKOAQ onueia (1. X. KOuPTIA, TOETIEG KAl
évtoveg Capeg).

e AmAn evepyomoinon: Miéote 8§00 POPEC TO
KOUMTI aTOoU (11). EkKAVETOL OTUOG YA LEPIKA
SevutepOAenTa. [Na va oTapat)oel au n
Aertoupyia, éote Eava To kovpuri (11).

o KaBetog atpog: To aibepo pmnopei eniong va
XpnotuotomOei yia olbépwua e atuo
KPEUAOUEV®V POUXWV (B).

Inueinon:

‘Otav EekivaTe 10 016€pwUa 1) 6Tav Bev EXETE
XPNOILOTIOWOEL TOV ATUO YIa KATIO QPA, O ATHOG
Tou €EaKOAOLOET va LTIAPXEL OTO CWAVa

(T1.X. KOAAQ KOAAQpiopaTog). Mnv xpnotdomnoleite
vePd GUUTIOKV®ONG OTIO OTEYVWTNPIO.
e KAeiote 10 KaTAKL TNG HeEEVAC vEPOU.
TomoBeT0TE TN CUOKELY) OE aTABEPN, ETITEDN
eTPAVELD (OTIWC KATIOID TPATECA 1] TO BAMEDO).

TPpOopodoaoiag petatpénetal oe vepd. Auto Pmopei va
TIPOKAAECEL AKAVOVIOTN AEITOUPYIO TNG CUOKEUTC KAl
amd v NAGKa unopei va Byouv HEPIKEG OTAYOVEG
vePOU.

Aertoupyia ECO
XapnAn otdopun vepou.
e ‘Otavn otadbun vepou gival xaunAn, To eikoviélo ¢
eivat povipa avapuévo.
e Ta ekovibla C#D/ oprvouv
o Av OEAETE VO OUVEXIOETE TO OBEPWHA PE ATUO,
Eavayepiote ™ 6eEapevn Tou oTaduoL atuol (a).

e [0 oBépwua pe AlydTePO AT TIEDTE TO KOUUTT
ECO (3) kat 1o eikoviblo mapapével povipa
QVAUMEVO.

e To 06€épwpua pe AtydTtepo OTUO CLVIOTATAL YO TIIO
evaioOnTa pouxa, OTWG HETAEWTA, HAAALVA KOl
OLVOETIKA.

e AT TN 2" evEPYOTIOINGON, 1] CUOKELY) AEITOVPYEL UE
Bdon ™ Aettoupyia ov opiotnke TeAevTaia. MNa
Va ETIOTPEPETE GTNV KAVOVIKY) AEITOUPYIO ATHOD
méote Eava 1o kouuni ECO.

(B) Zekwvijote 10 O18EpOpa

e TomoBemoTte TO 0iBepPO 0 Bdon oibepou (5) N
oe 6pOla B€on, BAATe T cuokeLN oTnV TIPICa Kal
méate 10 dlakod™M on/off oto oTadO (2).

e Me Tov 61akoTn 010 ON, TO OXETIKO €IKOVIBI0 OTNV

006vn (1) eival poVIPHO AVAUPEVO.

Tnv i6la ottypn To ewovidlo omv 086vn (1)

apxiCel va avaBoaofrivel ®wodTou givat £TOIOG O

atuog. Aut n puBUIoN aTHOU gival KATAAANAN yia

BauBakepd kat Aivé pouxa. Inueiwon: evoow

avaBooprivel atnv 066vn, n Aettouvpyia Tou aTuol

eival amevepyomomnuévn.

e Eqooov emteuxboU0v ol KATAAANAEG OUVONKEG, TO

€lKovidlo TOPAUEVEL LOVIA AVAUMEVO.

To oibepo apxiCel va Ceataivetal: Eve ouuBaivel

auTto, avaBoafrivel n Auvxvia eAEyxou TG

Bepuokpaciag oto aibepo (12).

e Xd&pn ot povadikn TexvoAoyia iCare, 10
olotnua €xel a pLBUIoN BepoKpaaciag WBavikn
yia 6Aa Ta povxa.

(I') BoAn akpipeiag

e [ligoTe TO KOLUTTI aKPiBelag BoAng (13) mpog Ta
KATW Y10 VO TO EVEPYOTIOWOETE.

e O atuog eEépxeTal pévo amnod Ta AkPa Tou
oidepou.

e [0 va OTAPOTAOEL AU N Aettoupyia, anAd
amneAevBeP®OTE TO Kovpi (13).

e Av 6ev 10 TIIECETE TEAEIWG TIPOC TA KATW, KATIOWQ
mooO™Ta aTHOU uTopei emiong va eE€ABeL amd TIg
oW TPUTEC ATUOV TNG MAAKAG.

(A) Katdotaon avapovig

To ovomua (oibepo atuou kat oTaduog aTuo)

e Apou emiteuxOei n pOBULION BepoKpaciag, n MePVA 0€ KATAOTOON AVAUOVNG YIa JEiwoN TG
Auxvia eA€yxou NG O€PUOKPACIOG TIAPAEVEL KaTavaAwong evépyelag. ‘Otav 1o ocvotnua epva
MOVILO QVOUUEVD. 0€ KATAOTOOT AVAROVAG, avaBooprvel TO eIKOVIBIo
Na o8épwua ye atpod TESTE TO KOUUTH AToV O.

(11) k&t and ™ Aapr) Touv oidepou. O aTuog
Byaivel amod OAeG TIG TPUTIEG TNG TTAGKAG.

MNa c18€pupa Xweig atud oTapaTAOTE ATIAOG
va TECETE TO KOLUTI aToL (11) 1} TO KouuT
akpiBelag BoAng (13). Npoocégte yiati petd and 10
AETMTA OBEPOUATOC XWPIC ATUO, 1) CUOKELN TIEPVA

Evepyomoleitat:

e et amod 10 Aemtd XwpIg Tieon TOU KOUWTIIOD
aTpoo (11).

e petd ano 10 Aemntd av €xel evepyomomOei To
eikovidlo @, n 6eEapevn vepol Sev Eavayepioet kat
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Bev LTIAPXEL EKTIOUTIN) ATUOU.

MNa va evepyormomnO¢ei (ON) Eavd to oboTNUa, TIPETEL
va méoete 1o kouvuti ON/OFF (2). Mpw apxioete
Eavd To OBEPW A TIEPINEVETE WOOTOU avApEL
uovipa n Avxvia eAéyxou g Bepuokpaoiag (12).

Metd 1o o16épwpua

e [Miéote 1O KOLuTi On/Off yia va evepyoTiomoeTe
TN ouokeun (2).

e BydAte and mv nipiCa Kal agprioTe T CLUOKEUT) va
KPUMOEL TIPIV TNV aTIOONKEVOETE.

e Abeldote ) 6eEauevn vepou.

e [0 HOVTEAQ e OVOTNUA A0PAAIONG, AoPaAioTe
10 oidepo.

(E) Z0omua acpaiiong

To o0omua ac@AAIONG UToPEL va xpnaotlpoTtomnoei
Y10 QOMOAT) KOl E0KOAN

anoBnkevon Tov oTabuol aTuouv Kal Tou oidepou.
Mnv ONKOVETE 1 LETAPEPETE TN CUOKELT ATO TN
Aapr) Tou ac@aAlopévou oibepou.

e TomoBemoTe TNV MAAGKA OTnV vodoxr NG BAONGg

TOTI0O£TNONG TOU Cibepou.

Méote 10 06iBEPO TIPOG Ta KATW OTIOL VO

akouatei éva “KAIK” Kal To 0ibepo aopaAilel

autépaTa.

¢ [0 va anaogaAioete 10 0ibepo oUPETE TO
o0oTUa AoPAALONG TIPOG Ta EUTPOC. To oibepo
aneAevBepmveTal

(ZT) Kovpmi ka®apiopol aAdtev /
ZuoTuaTog Kabapiopov

[Na va dilampnoete ™ BEATIOM andéSoaon, To
ovoTtnua xpeldletal kabaplopd and Ta AAATa HETA
anod kabe katavaAwon 15 Aitpwv vepou (Tiepimou 10
AN peLg etavaAnyelg yepiopatog). To eikoviblo
(4) avapoopnvet.

e [poTa BydATe T cuokeur) and myv nipica.
MePUEVETE PEXPL VA KPUDOEL EVIEARDG 1| CUOKEUT).

e Adelaote T deEapevn vepol.

e BdATe 10 Gibepo oy dkpn (epOCov epapuoleTal
anoogaAiote 1o 0idepo).

® =eB18OTE TO KOXAIWTO OUA (8) Tou BpiokeTal
oTO TIAGIL

® TOU OTAOUOU aTHOU Kal EERIBGOOTE TO TOUA
kadapiopoo (9).

e [guiote pue 500 mlvepod Bpuong.

* Bidwote T0 MOUa kaBaplopou yia va KAEIoeTe TO

0oTaOu6 aTHOL.

AvakIvroTe TO 0TOOUO aTROU YO va EETTADVETE,

OTn OUVEXELD OBELATTE TO VEPOD.

e EmavaAdBete T dladikaoio akéun pia qpopd.

Aol €xete 0AokANpOoel ™ dladikaacia

KaBaplopoU, evepyomolr)oTe TO oTaOU6 aTtuov (2)

KOl TIECTE TO KOUUTI{ TOU GUOTIATOG KABapPIoHoL
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(4) ya 2 8eutepOAETTAQ, YA ETTAVAMOPA.

ZTnVv MePIMTWON TIOU N CUOKEUN ATIEVEPYOTIONOEI
XWPIG KaBaplouod, Ye TNV EMOUEVN 0OVEEDT TO
ewovidlo & (4) apxiCel va avaBoaoPrivel Eava.

(Z) Ka@apiouog Kot cuvInienon

e [lpw ToVv KABapPLoUO, Slao@aAileTe AvTa 6TIN
ouokeun 6ev gival oy mPICa KAt €XeL KQUWOEL.

e YkouTtioTe TNV MAGKA Yla va TNV KaBapioeTe, ue
£va mavi.

e Mnv xpnOIUOTIOLE(TE TIOTE CUPUATIVO
OpOLYYOPAKIa, EVBLT) AAAQ XNUIKA.

e [0 TOV KABAPIoUO TOU HAAAKOU LAIKOU oTn AaBn
XPNOIUOTIONOTE éva LYPO TIAVI.



06nyog emiAuong mMpoBANUATOV

NMPOBAHMA

AITIA

AIOPOQZH

H ouaokeun bev eival evepyoromuévn.

H ouaokeun bev eival ouvbedepévn oe
nipiCa peduaTOG.

BeBawwbeite 6111 GUOKELN €ival 0WOTA
ouvBedepévn kat Téate To kouprti on/off.

O aTuo6G eEEpxeTal KATK amd To OTaOUS
aTUOoL

To o0omua aoPaAeiag “max” mieong
£xel avoiEel

ATIEVEQYOTIOMOETE AUETKG T CUOKELN
KOl ETIKOWWVIOTE [E IO
efoualobompévn eTaipeia TEXVIKNG
ekurmpémong mg Braun.

Byaivouv atayo6veg vepol amo TiG
TPOTEG OTOV TIUBPEVA TNG TIAGKAG,.

‘Exel 0uoowWPEVBEI vEPO OTO EOWTEPIKO
TV OWANVQV EMEST) 0 ATUOG
XPnotlomoleital yia mpem @opd, 1y Sev
EXEL XPNOWOTIOMOE( YO KATIOLO XPOVIKO
dldompa.

MiEaTE APKETEG POPEG TO KOUUTTE TOU
OTHOU MOKPIA amd T caviba
adepuatoc. Me autév Tov TpdTo Ba
eEaAelpOei 1o kPUO vePd oMo TO
KOKAGO TOU OTHOU.

Ynapxet Slappor| kage vypou and my
TAdiKaL.

21 6e€apevr) vepoU 1) T YEWNTPLO
aTROU €XOUV TOTIOOEMOEL XNUIKA
MOAQKTIKG 1 IPOOBETA VEPOU.

Mnv tonoBeteite moTé mpoidvra o
6ekapevn vepol. Kabapiote mv mAdka
He éva uypd mavi.

Tnv PO PopPA ToU evepyoToLeiTaLn
OUOKEUN), Tapampeite Kamvo

Kémnota uépn €xouv umootei
eneepyaoia Je POVROTIKO/AMavTIKG
UAIKO, TIou e€aTuileTal My mPWM Popd
Tiov Bepuaivetat To aidepo.

AuTO gival pualoAoyIko kal Ba
oTapamoel dTav XOnOolLOTIONOETE TO
0ibEPO PEPIKES POPEC.

H ouokeun) Byadet évav S10KEKOPPEVO
06puBo mou ouvudletal e ovroelg.

AvtAgital vepd otn YeWnTPIa ATUOU.

AuTb gival 0moAUT®G PUCIOAOYIKO.

H ouokeun) Bydadet évav ouvexopevo
06pupo mou cuvbuddeTal pue Sovioelg.

Anoouvdéate To 6UaTN A OO TO PEVUA
KOl ETIKOWWVIOTE HE IO
€Eouolobompévn eTalpeia TEXVIKNG
ekumnpémong mg Braun.

Ynapxet BuokoAia oto EeBibwpa Tou
TIOMOTOG TG YEWNTPLOG OTUOD

H evamdOean aAdTwv £XEL KOTAOTOEL
B60UO0KOAO TO GVOLYLa TOU TIOMOTOG TG
YEWNTPLOG ATUOV.

['upiote To A We 8uvaun. MNava
anogUyeTe To MPOPANUA, EeTAEvETE
OUXVA TN YEWNTPLO OTOU.

MeTA 10 YEUIOUA e VEPO, N Auyvia bev
EMOVEPXETAL.

O mMA\wmpag vepol dev Aettoupyei
0WoTa

Abeldote ) deEapevr) vepou, EemMOveTe
KaL EavayeioTe.

‘OAeg ot Auyvieg LED avaBoaprivouv.

Z@AAUQ OUOTANOTOC

AnoouvEéaTe To cUO A amd TV PICa,
EavaouvBETTE TO Kal TIEDTE TO KOUUTTE
ON/off. Av 10 TpdBANUa mapapével,
QTEVEPYOTIONOTE AUETKG T CUOKEUN
KOl ETIKOWVIOTE IE IO
eEoualobomuévn eTalpeia

TEXVIKNG EuTMPEMONG ™G Braun.

Ta ewovibia @ kat avapoaoprivouv.

AnoouvdéaTe To cUO A a6 TV TPICa,
EavaouvBETTE TO KA TUECTE TO KOUTH
ONy/off. Av 10 IPOBANUO TTIOPAEVEL,
QATEVEPYOTIONOTE AUETKG T CUOKELN
KOl ETIKOWWVIOTE HE IO
€Eoualobotnpévn etaipeia

TEXVIKNG eEurmpémong ™¢ Braun.

Yniokerral o€ aAAQYECG XwPIig poeldottoinan.
MapakaAoUE va NV amoppInTeTE TO TIPOIOV

OTO OIKIOKA aTOBANTA, OTAV EXEL

X

0AOKANPWOE( N xprion Tou. H améppupn
umnopei va mpaypatomnonei og kanoto Kévrpo
Texvikng EEunmpémong g Braun 1) ota KAtGAANAQ

onueio GUAAOYNG 0N XWPO 00G

s



Kasak

KypbinFbiHbl KONaaHapaa nanpanaHy
HYCKayJibiFblH MYKUSIT OKbIN LUbIFbIHbI3.
KypbinFbiHbl KONnaaHy Mep3imMi asKTanFaHwia
nanpanaHy HyckayJibifblH TaCTaMaHbl3.

MaHbI3abl

e Yiineri kepHey MenLWepiHiH, yTiKTe
KOPCETINreH KepHey TananTapblHa can
00nybIH KaJaranaHpl3.

 byn Kypanabl 8 xacTasbl XoHe oaaH
XOFapbl XacTarbl 6ananapfa xaHe
dur3nKanblk HeMece ecTy-kepy
KabineTTepi LWeKTenreH Hemece
TOXIipMOeci xaHe Binimi XeTkinikci3
agamMmpaapra KonzaHy Hyckaynapsl
TWICTI TYpAe BepinreH xaHe onap Kayin
MYMKIHAir 6ap eKEHiH TYCiHreH
Xafaanaa raHa kongaryra 6onagpl.
Bananapra 6yn KypbiiFbIMEH OHAYFa
6onmangbl. Tazanay XaHe XeHaey
XYMbICTapbIH Oananapra Tancolpyfa
6onmainabl, erep 6ananap 8 xacraH
yNikeH 6onmaca HeMece XaHblHaa
epecek agam bonmaca.

e KOongaHbIC Ke3iHae HeMece YTiKTi
CYbITY KE3iHZe YTIKTiH, CbIMbIH
HananapabiH, KOJbl XXETNENTIH Xepre
KOIO KEpex.

o CakraHgblpy: blcTbik 6eTKeRN!

dnekTpni yTikTey 6EKeTTEPI KYHAiM
Kasy KayniH TyAblpaTbiH XOFapbl
Temneparypa XoHe bICTbIK Oyabl
navganaHagpl.

e Cy kysapaa 6ekeTTi apkallaH Kyat
K©3iHEH CYbIPbIHbI3.

e YTikTey KesiHae bonnepai awwyra
6onmangapl.

e Kyat CbiMaapblH bICTbIK HBPCENEPre,
YTIKTiH, bICTbIK TaGaHbIHA HEMECE CyFa
Turigyre 6onmangpl.

* YTiKTi HeMece OeKeTTi CyFa Hemece
KaHZamn Aa CyMbIKTbIKKAa MaTblpPMaHbI3.

e KypbiiFbiHbI TYypakThl 6eTkeae
KOJIAAHbIM, TYPaKThI XEPre KO0 KEPEK

® Y3inic kesinae YTIKTi apHambl
KOMFbILLIbIHA HEMECE TipeyilliHe
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KOMbIHbI3. YTIK TipeyiLliH TypaKThbl
beTkeiire KOMbIHbI3.

® KypbliFbl KyaT Ke3iHe XaJFaHbin
TypFaHaa, OHbl 6akbinaychi3
Kanoblpyra 601Manabl.

e KypbinFbiHbI KYNaThin ancaxpl3, OyniHy
6enrinepi arkpbiH KBPIHIN Typca
HEMECE CYMbIKTbIK XblbICTACa,
kongaHyra 6onmarigpl. Kyar
CbIMOAPbIHbIH, KYIiH XWi TEKCEPIH|3.

® Braun anekTp KypbliFbinaps
KONZaHbICTafbl Kayinciagik
CTaHAAPTTapblHa Can eHAIPINreH.
XeHey xaHe anmacTbIpy
XYMbICTapPbIH KY3bIPJibl KbI3MET
KePCEeTy OpTanbiFbiHbIH, MaMaHaapbl
faHa opblHAaybl THiC. Kate Hemece
TUiCTI BiNiKTINIri XOK aaam opbiHAAFaH
X6HAEeY XyMbICTapbl NaaanaHyLbiFa
aviTapsiblkTanm Kayin TeHAipyi MyMKIH.

CunaTttamachl

By GexkeTi.

1 Owucnnen

2 Kocy/Ouwipy Tynmeci

3  3ko Tyiimeci

4 Tazanay XYMEeCiHiH, TyNMecCi
5  YTiK KOWFbILL

6 Cy KysiTbIH blAbIC

7  Kyart cbiMbl

8 bBypaHganbl Kaknakia

9 Tasanay kaknakLiachl

10 BexiTy Xyiieci (kelbip ynrinepae faHa)

YTik

11 By Tynmeci

12 TemnepatypaHbl 6akbinay Lwambl

13 Kespen yTikTey Tyiimeci (kelibip ynrinepae
FaHa)

14 Koc cbim

15 Tipeyiw

(A) Cy KyaTbiH biAbICKa CYy
TONTbIPY

e KypblIFbIHbIH, OLUIPIfiM, XYNEHiH KyaT Ko3iHEH
CybIPblIFaHbIH TEKCEPIHI3.

e Cy KYATbIH biAbICTbIH, KaKMNaFbiH (6) allbiHbI3.

e Cy KyATbIH biAbICKa KPaHHaH CY KylbIHbI3, ,max”
OeHreniHeH acblpMaHnpl3, 6ipak ,min“ 6enriciHeH
TeMeH 601MayblH KafafFanaHbl3, antnece
KYPbIJIFbl YTiKTeyre a3ip emec. Erep cyblHbI3



KaTkpln 6onca, 50 % kpaH cybl MeH 50 % cy3inreH
Tasa cyabl apanacTbipbin naiaanaHyra keHec
6epemis.

CysinreH Tasa cyablH 63iH FaHa nanganaHyra
6onmainabl. Elikanpar kocnanap kocyra
6onmanabl (Mbicansl, kpaxman). Kip kenTipeTiH
MalLVHadaFbl XUHanFaH cyabl KonaaHb6aHbI3.

o Cy KYSITbIH bIABICTbIH, KaKMaFbiH XabbiHbI3.
o KypbliFblHbl TYPaKTbl XXOHE Xa3blK Xepre

OpHaNacTblpPbIHbI3 (YCTEN HEMeCe efeH).

Cy a3 6onFaHpa
e Cy neHrelii TemeH 6onFaHaa @ Genrici xaHbin

Typanpl.

G/ Genrinepi eweni

BymeH yTikTeyaj xanracTbipyabl KanacaHbi3, by
BeKeTiHiH, Cy KySiTbIH bIbICbIHA KaliTa cy
TONTBIPbIHEI3 (A).

(B) YTikTeyni 6acTaHbi3.

YTIiKTi yTiK KOUFbILLKA (5) HEMece TipeyiwiHe (15)
KOWbIM, KYPbUTFbIHbI KyaT Ke3iHe xasFarn, 6eKeTTiH
KOCy/eLipy TYMMeCiH (2) 6acbIHbI3.

KOCY opblHOanFaH CoH, TuicTi 6enri aucnneiae
(1) kepcerTinin Typaabl.

Aucnnenperi (1) 6enrici Oy a3ip 6onFaHLwa
XbINbUIbIKTaN Typagpl. byabiH 6yn pettenimi
MaKTa MeH 3bIFbIpAaH XxacanFaH oylibiMaapab!
yTikTeyre xapamapl. EciHizae 6oncbiH: gucnnei
XbIMblbIKTaca, 6y GYHKUMACBIHbIH 8J1i
KOCbIJIMaFaHbl.

e Kocy ypaici asktanranga, Genrici xaHaapl.

YTiK Kbl3a 6acTalnabl. Kbidy kesinae
TemMnepartypaHbl 6akpuiay wamsbl (12)
XbIMbIbIKTARAbI.

Tuimpj iCare TeXHONOrUSACHI XYAEHIH 6apbIK,
mMartepuangapsa xxapamabl 6ip TemneparypaHbl
KOJIAAHY MYMKIHAriH yCbIHAAbI.

KaxeTTi Temneparypafa XeTkeHae,
TemnepartypaHbl 6akbinay Lambl XaHaabl.
ByMeH yTiKkTey YLUiH YTiK YCTaFbILUTbIH,
acTbiHAaFbl Oy TyMeCiH (11) 6acbiHpI3. YTIKTIH,
TabaHblHOaFbl 6apnblk TECiKTepAeH Oy LblFabl.
Kyprak yTikTey ywin 6y TylimeciH (11) Hemece
Kespnen yTikTey TyiiMeciH (13) 6acyabl
TOKTaTCaHbI3 XeTkinikTi. Kyprak yTiktey
BacTanFaHHaH keiH 10 MUHYT apanbiFbiHAa
KYPbUIFbIHbIH, KYTY KYMiHE ayblCyblH KaaaranaHbl3.
3D anokcangbl TabaHbl yTiKTEYre KMblH
ariMakTapbiHa (TynMenep, kantanap XoeHe KaTTbl
KbIPTbICTAPbIH) XeTeK YTIKTey MYMKIHAIrH
yCblHaapbl.

Koc TyTKbiw: By TyimeciH exi peT 6acbiHbI3 (11).
BipHelue cekyHp, Oy wbiFapbinaabl. Byn
GYHKUMSHBI TOKTATY YLWiH, (11) TyMeciH karta
6acblHbI3.

BymeH TiriHeH yTikTey : YTiKTi ifiHin TypFaH
KniMaepai yTikTey yLiH ae kongaHyra 6onaabl
(B).

EciHizae GoncbiH:

YTiKTEY XYMbICbIH OacTaraHaa Hemece OyMeH
yTikTey GyHKUMsICLIH 6ipa3 yakplT KongaHbaraHaa,
LUNaHrbIAAFbl XUHANFaH Oy cyFa aiHanaabl.
HaTuxecinae coipTbinaaraH AblObIC WbiFapblbIM,
yTik TabaHbIHaH GipHeLLe TaMLLbl TaMLLUblaybl
MYMKIH.

9KO dbyHkuuUaCHI

TemeH genrenni 6ymeH yTikTey ywid 9KO
TYAMeCiH (3) 6acblHbI3, 6enrici xaHaabl.
TemeH aenrenni GyMeH yTikTey Xibek, XYH XaHe
CUHTETUKaIbIK Martepuangapapl ytikreyre
apHasFaH.

21Wi KOCyAaH KemiH KypbliFbl COHFbl KONOAHbIIFaH
DYHKUMSAMEH XyMbIC icTenai. Kanbintbl Oy
byHumsCbIHa karTa opany ywH, 9KO TynmeciH
KarnTa 6acbIHbI3.

(C) Ke3pen yTikTey Tynumeci

Icke Kocy yLWiH, kesaen yTikTey (13) TylimeciH
Ty6iHe AeliH 6acbiHpbI3.

By YTiKTiH, yLbIHAH FaHa LWblFaabl.

Byn GyHKUMSHBI TOKTATY YLUiH, (13) TyiiMeHi
60caTbIHbI3.

Erep TyiMeHi Ty6iHe aeliin 6acnacaHpis,
TabaHbIHbIH, apTKbI XaFblHAAFbl TECIKTEPAEH Ae Oy
LUbIFYbl MYMKIH.

(D) Kyty pexumi

XKyiie (By yTiri meH By 6ekeTi) KyaT yHemaey
MakcaTtbliHOa KYTY pexumiHe kipegni. Xyre kyty
pexumine eHrenae, O 6enrici XbinbibiKTaiap.

Icke Kocblny:

Oy Tynmeci (11) 6acbinmaraH kyiHge 10 MUHYT
apanbifbiHAA.

@ Genrici KOCbIIFaHHaH KeliH 10 MUHYT
apanbifbliHAA, CY KYSTbIH biAbICKa CY
TONThIPbUIMapl, Oy LbIFApy TOKTaNObI.

XKyreHi kata KOCY ywiH, KOCY/OLUIPY TyiimeciH
(2) 6acy kaxeT. Karita yTikteyre Kipicyre geiH
TemnepatypaHbl 6akbinay WwamMblHbIH, (12) XXaHyblH
KYTIHi3.

YTikTey asKTanfaHga

KypbinfFbiHbl eLwipy yiwiH Kocy/Owipy (2)
TYMMeCiH 6acbiHbI3.

KypbINFbIHbI XMHAM KO YLUIH, KyaT KO3iHEeH
aXblpaTbin, CYybIH KYTiHI3.

Cy KYSITbIH blAbICTaFbl Cyabl TOTIH|3.

BekiTy xyieci 6ap ynrini ytiktepai 6exiTiHi3.
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(E) Bekity xyuneci

BekiTy xywneci

By 6ekeTi MeH YTiKTi Kayincia cakray yLuiH
KOngaHblnagbl.

KypbiFbIHbI 6EKITINIreH YTIKTIH, yCTaFbILLbIHAH yCTan
KOTEPMEH|3 HEMECE aslbIM XYPMEH|3.

¢ YTik TaGaHbIH TEMIP TOCEMHIH, OMbIFbIHA
OpHanacTblpbIHbI3.

® YTiKTi ,KinT“ €TKeH AblObIC ecTiireHLle TOMeH
Kapai 6acblHbI3 XXaHe YTiK aBTOMaTThl TYpae
GekiTineai.

e YTikTi 60CaTy yLiH, 6ekiTne XyeciH anFa kapaw
ChIPFbITBIHBIZ. YTiK 6ocaTbiiasl

(F) ©kTi Tazanay / Tazanay
XYMAEeCiHiH Tylmeci

KyMbIChl fiypbic 6011y YLWiH, XyieHi ap 15 nuTp cy
KONAaHbIIFAHHAH KeniH Tazanan oTblpy KaxeT
(10 peT KaiTa TonTbipyMeH TeH). KypbiiFblaarbl
(4) 6enrici XbInbUbIKTAN Typ.

o KypbUiFblHbl KyaT KO3iHEH axblpaTbiHbI3. Kypblifbl
90€eH cybiFaHLla KYTiHi3.

e Cy KySTbIH blObICTaFbl Cyabl TOriH|3.

YTikTi 66neKk KonbiHbI3 (KaxeT 6onca, YTiKTiH,

6eKiTNeCiH alWbIHpI3).

e By 6ekeTiHiH OylipiHaeri OypaHaanbl
KaknakLaHbl (8)

e Kepi bypan, Tazanay KaknakLachiH (9) albiHbI3.

e 500 M KpaH CybIH KYWNbIHbI3.

By 6ekeTiH xaby YLUiH, Tazanay kaknakLacbIH

Oypan xabblHbI3.

e By 6eKeTiH LWalo YLUiH XaKcblian wankaHpl3,
0aH KEeNiH CyblH TOriHI3.

e Ocbl kKagampapapbl TaFbl 6ip peT opblIHAAHbI3.

Tasanay XyMmbICTapblH askTaraH COH, Oy 6ekeTiH

(2) KocbIn, XyieHiH Tazanay TyiMmeciH (4) 2

cekyHaTal 6acbiHbI3.

Erep kypbinfbl Ta3anaHb6an eLwipince, KypbliFbiHbl
keneci xonbl kockanaa & Genrici (4) kaiita
XbINblNbIKTaN 6acTangbl.

(G) Tazanay >xaHe KyTy
)XYMbICTapbl

e Tazanap anablHAa KypbiiFbiHbIH, KyaT Ke3iHeH
aXblpaTblibif, CybFaHbIHA KO3 XXETKI3iM ablHbI3.

® YTiKTiH TaBaHbIH LLYGepeKneH CypTin anbiHbI3.

e blckbiw, cipkecy Hemece 6acka xumukaTTapapl
KonaaHbaHbI3.

® YCTaFbllWbIHAAFbI XXYMCak Matepuanibl Ta3anay
YLLIH XyMcak, Ly6epek KonaaHbIHpI3.
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LLbiFapbliFaH Xblbl

LLIbiFapbinFaH XbinbiH 6enriney yLiH 6-Abim
TakTalacblHAaFbl 5-caHabIK LWbFapyLbl KOAbIH
KkapaHp!3. LLbliFapyLbl KoAbIHbIH, GipiHLLI caHbl
LUbIFapFaH XblJIbIH, COHFbI CaHblH 6ingipeni. Keneci
2 caHpap LbiFapbiiiFaH XblAblH K, HTI36enik anta
caHbIH 6ingipeni. An coHfFbl 2 caHaap 1992 xbinaaH
BacTan aBToMaTThl TYpAe ecenTenreH 6achin biFapy
Mep3iMiH Bingipeai.

Mbicanbl: 30421 — ByiibiMm 2013 XbinbIHbIH, 4
anTacblHAa LWblFapbIiFaH.

ERL

YTiKTeY XYIecCi

Braun IS 5042, IS 5043, IS 5044, 220-240 KepHey,
50-60 'y

2200 - 2400 BatT.

KblTaripa xacanfan ywid JenoHrn bpayH
Xaycxong, T'm6X

lepmanna 3aHabl eHaipyLLi:

LenoHrn BpayH Xaycxong MvoX
Kapn-Ynpux-LUrtpacce H, 63263 Hoin-13eHbypr

Keningi kbI3mMeT kepceTy Mep3iMiHAe HeMece OfaH
KeWiH KbI3MET KepceTy, CoOHAal-ak akayblkTapabl
aHbIKTay M cenenepi 6oibiHLWa Braun
KOMMaHUSACbIHbIH, TyTbIHYLUIbINAPFa KbI3BMET KepceTy
KbI3METiHE

8 800 200 5262 TenedoHbl apKbinbl xabapnachlHpI3.

BylbiMAbl icke nanganaHy HyCcKaysblFbiHa
ColikeC 63 MakcaTbliHAa NanganaHy kepek.
ByMbIMHBIH, KbI3BMET MeP3iMi TYTbIHYLLbIFa
caTblIFaH KYHHeH 6actan 2 Xbinapl Kypangp.

MmnopTep:

«denonrmn» AAK, Peceii, 127055,
MockBa kanacsl, Cywésckas KeLeci,
27/3-yn (27-yiA, 3-KypblibIM)

Ten. +7 (495) 781-26-76



AkaynbiKTapAbl )XOI0 HYCKaYJbIFbl

AKAVYIbIK

CEBEBI

)XOHAEY

KypbinFbl KOCbIAMaiapb!.

KypbliFbl Kyar kesiHe xasiraHGaraH.

KypbInFbIHBIH, [ypbIC KOChINbIN TYpFaHbIH
Tekcepin, Kocy/eLwipy TYMMeCiH
6acCbIHbI3.

By 6ekeTiHiH acTbiHaH Oy LbiFapl.

"Max" KbICbIM KayinciaZiri Xyieci
aLbINbIN KETKEH.

KypbinFbiHbl GipaeH eLwipin, Braun
TYTbIHYLUbINAPFA KbIBMET KEpCEeTY
opTasbiFbiHa xabapnachlHbI3.

Yrik TaGaHbIHAAFbI TECIKTEPAEH CY
TamLLblanabl.

By GipiHLLi peT kongaHbbIn
OTbIpFaHObIKTaH, TYTIKTEPAIH, iLiHAE Cy
XUHAMbIN KasFaH HEMECE KypbliFbl
6ipa3 yakbIT KoniaHblIMaraH.

YrikTey TakTacblHAaFbl By TyMeCiH
GipHeLLie peT 6acbiHpI3. byn By
XyWeciHaeri CyblK Cyabl KOsl

Yrik TaGaHbIHaH KOHbIP TYCTi CYMbIKTbIK,
aragpl.

Cy KysITbIH blabicka Hemece by
reHepaTopblHa Cy XXymcapTaTbiH
XUMMKATTap HEMECe KOCbIHAbIIap
KyMbliFaH.

Cy KySITbIH blAbICKa OHAAV eHIMAEPA]
Kytora 6onmariabl. YTikTiH TabaHbIH
[bIMKbIN LLYGEPEKNEeH CYPTIM anbiHbI3.

Kypbinebl GipiHLLi peT KochlFaHaa, TyTiH
LblFagbl.

YTiKTiH, Kebip 6enLeKTepi ThiFbI3AarbILL
martepuaniapmeH/mainapmeH
©HZENreH, COHABIKTaH YTiK GipiHLLi peT
KOCbIiFaHa CoJ 3aTTap LubFapl.

Byn kanbInTbl Xarnan XeHe YTiKTi
GipHeLLie peT KonaaHFaH CoH eapiriHeH
TOKTandpl.

KypbinFbl TepbenictepmeH 6ainaHbiCTbl
Y3AIKTI LWYbIN WbFapaapl.

By reHepaTopbiHa Cy TapTbinyaa.

Byn kanbinTbl Xaraai.

Kypbinebl TepbenictepMeH 6aiinaHbiCTbl
Y3AIKCi3 Wybln WhiFapagp!.

KyheHi Kyat Ke3iHeH axblparsin, Braun
TYTbIHYLUbINAPFA KbISMET KOpCeTy
OpTa/ibiFbiHA XabapnachklHbI3.

By reHepaTopbIHbIH, KaknaKwachH
Oypan aLuy KyiblH.

By reHepaTopbIHbIH KaKnakLWachklHa 9K
XVHASbIN KaUIFaH.

KaknakLwaHbl kyLLTen Gyparn aLlbiHbI3.
Macene opbIH anmac yLui, by
reHepaTopbIH XWi LU0 KaXeT.

Cy TonTbipFaHHaH KeiiH, Liambl kaiTta
peTTenvensi.

Cy KankbiMachl fypbIC XyMbIC
ictemeingi.

Cy KySITbIH blAbICTbI 6OCATbIM, LUaibIM,
KanTa TONTbIPbIHbI3.

XXapblk AMOATHI LamMaapbiH, 0apibiFbl
XbIMbUIbIKTAM TYP.

Kyvie kareniri.

Ky¥ieHi kyaT ke3siHe axblparbir, kanTa
xanraHpi3 aa, KOCY/ewwipy TyimeciH
6acbiHbI3. Erep Macene ani fe
LeLLinMece, KypbUtFbiH eLwipin, Braun
TYTbIHYLLbINAPFA KbI3MET KOPCETY
opTaNnblFbiHa XabapacbiHbI3.
TyTbIHyLUbINAPFa KbI3MET KepceTy

@ xorie & Genrinepi XbinbibIKTanN Typ.

Ky¥ieHi kyaT ke3siHe axblparbin, kanTa
xanranpi3 aa, KOCY/ewwipy TyiimeciH
6acblHbI3. Erep macene ani ne
LueLinmMece, KypbisiFbiH eLLipin, Braun
TYTbIHYLUbINIAPFa KbI3BMET KOPCETY
OpTanbiFbiHA XabapnacbiHbI3.
TyTbIHyLUbINAPFA KbI3MET KOPCETY

EckepTyci3 e3repTinyi MymKiH. ©OHiM
KONAAHbICTaH WblkkaHaa 6acka yi

KOKbICbIMeH Bipre TactamaHbl3. EniHizgeri

i

Braun KbI3MeT KepceTy opTalibiFbiHa HEMece
6acka anekTPoAJIbIK KYPbIFbinapabl XKnuHay

opTanbifbliHAa 6TKI3YiHi3re 6onaapl.
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Pycckuinn

Mepep ncnonb3oraHnem NpuGopa NOMHOCTbIO
MPOYTUTE MHCTPYKLUUIO. XPaHUTE UHCTPYKLMIO
Ha NPOTS>KEHUN BCEro cpoka cnyxobl npubopa.

BaxHo!

® [IpOKOHTPONNPYINTE COOTBETCTBUNE
CETEBOro HaNPSKEHUS yKa3aHHOMY Ha
yTiore.

e JlonyckaeTcsi NPUMEHEHNE JAaHHOIO
npubopa AeTbMU B BO3pACTe CTapLLe
8 net n namuamMm ¢ orpaHNyeHHbIM
ON3NYECKNMUN, CEHCOPHBIMU NN
MCUXMYECKMMI BO3ZMOXHOCTSIMU, a
TaKkXe OTCYTCTBMEM
COOTBETCTBYIOLLYMX OMbITa 1 HABLIKOB,
nof HaA30POM WM NOCSIE NOYYEHNS
VMU UHCTPYKLMIA 0 6e30MacHOM
NPYMEHEHUN NpMBOopPa, ECIIN OHW
MOHUMAIOT 1 OCO3HAIOT CBA3AHHbIE C
3TM puckun. He ponyckaetcs
npYMEHeHne Npubopa B Ka4ecTBe
[LeTCKOM urpyLukun. He ponyckaetcs
OCYLLECTBNEHME AETbMU B BO3PACTE
[0 8 NeT 04YNCTKM M TEXHUYECKOrO
obcnyxmBaHus npnbopa. Jetu
cTapLuero Bo3pacta MOryT BbIMOJHATb
9TV onepawLmm Nog, Haa30pPoM.

¢ Bo Bpems UCMNob30BaHUS 1
OCTbIBaHWS AepXmTe Nprbop 1 kabenb
NUTaHUS BHE JOCAraEMOCTU OETEN
BO3pacTom Ao 8 ner.

o OctopoxHo! lopsiune

MoBepPXHOCTH! AnekTprnyeckas
rnaguibHas CTaHums paboTaeT ¢
BbICOKOM TemrnepaTypom 1 ropsynm
napoM, KOTOpblE MOryT CTaTb
MPUYMHON OXOroB.

® [lepen HanoaHEHMEM BOLOM BCeraa
OTK/0YANTE CTAHLLMIO OT CETK
nUTaHUS.

® He oTkpbiBaiiTe 60inep Bo Bpems
rNaXEeHuS.

® He nonyckaeTcs KOHTaKT kabens
MUTaHNS C ropsvnMmn 06bEKTaMu,
NnoAOLIBON YTOra Unu BOAOWN.
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® He norpyxare yTIor Ui CTaHLMIO B
BOAY AW OPYrve XMUOKOCTU.

® B0 Bpems UCrosib30BaHKS 1
NepepbLIBOB CTaBbTe NPUoop
UCKIIIOYUTENIbHO HAa CTabWbHYI0
MOBEPXHOCTb.

® Bo Bpemsi NepepbIBOB B MaXeHU
CTaBbTE YTIOr BEPTUKANbHO HA €ro
3aHI0K0 NOACTABKY UK Ha
nnatpopmy. lNpocneauTte 3a Tem,
4TOObI 3aHAA NOACTABKA CTOSANA HA
CTabWbHOM NOBEPXHOCTW.

® He 0cTaBnanTe NOOKIOYEHHbIV K CETH
nuTaHua npudop 6e3 npucmoTpa.

¢ He ncnonb3yite npnbop nocne
nafeHns, eCiv Ha HEM UMEIOTCS
BUAMMbIE MOBPEXOEHNS UM yTEYKA.
PerynspHo KOHTponmpyiTe kabenb
MUTaHNs Ha OTCYTCTBME
NMOBPEXAEHWUNA.

® 3nekTponprbopbl NPOM3BOACTBA
Braun cooTBETCTBYIOT TPEOOBAHMSAM
NPUMEHUMbIX CTaHAAPTOB
6e3onacHocTu. K npoBeneHnto
PEMOHTA N 3aMeHbl Kabens nuTaHus
JLOMYCKAKOTCH UCKNOYUTENBHO
aBTOPM30BAHHbIE COTPYAHMKM
CEPBUCHON CNyX0bl. HeHaanexaumia,
HEKBANNPULMPOBAHHbBIE PEMOHT
BNIEYET 3a COOO0I 3HAYUTENBHbIN PUCK
L9 N0NIb30BaTeNSI.

OnucaHue petanen

[Maposas craHuus

Ouncnnen

KHonka ,,Bkn./Bbikn.*”
KHonka ,,Eco®

KHonka ,,O4ncrka cuctemsol”
Mnardopma ang ytora
PesepByap ons Boabl
Kabenb

BuHTOBas KpbiLLKa

KpblLLKa g8 O4NCTKN
Cuctema dukcaumm (ToNbKo AN HEKOTOPbIX
mMoaenen)

= O©oO~NOOThWN =

o

YT1ior

11 KHonka nogayun napa

12 CBeTOBOV MHOMKATOP TeMMepaTypbl

13 KHonka npeunsnoHHOro napoBoro ygapa




(TONBbKO AN HEKOTOPbLIX MOAeNen)
14 [BoiHoM kabenb
15 3apHasa nogctaBka

(A) 3anonHeHue pe3epByapa onga
BOAbI

e YBeauTtech, 4YTO NPUBOP BbIK/IOYEH 1 cucTeMa
OTKJIIOYEHA OT CETU NUTAHUS.

e OTKpOWTE KPbILLKY pe3epByapa ans soapl (6).

3aneiiTe B pe3epByap BOOONPOBOAHYO BOAY (13

KpaHa) He Bbllle OTMETKM ,MaKC.", HO He HM1Xe

OTMETKM ,MWH."“; B NPOTUBHOM Cry4yae npmbop He

roTOB K raxeHuto. Ecnn y Bac o4eHb xecTtkas

BOJA, TO Mbl PEKOMEHLYEM UCMOJIb30BATb CMECD,

cocTosLyto Ha 50 % 13 BOOONPOBOAHOW BOAbI U

Ha 50 % — U3 ANCTUNNIMPOBAHHON.

e Hu B KOEM Cly4ae He UCMOoNb3ynTe
Hepa3baBneHHyY OUCTUNMPOBAHHYIO Boay. He
npuMeHsiiTe Kaknx-nnbo 4o6aBok (Hanpumep,
Kpaxmana). He ncnonb3dymnte KoHAeHCaAT U3
CYLUWIIbHOrO aBToMaTa.

e 3akpoiiTe KpbILLKY pe3epByapa A5l BOAbI.

MomecTnTe NpubOop Ha CTabUIbHYIO, POBHYIO

NOBEPXHOCTb (HaNpuUmMep, Ha CTON UK Ha Non).

H13knin ypoBeHb BOObI

e [1py HU3KOM YPOBHE BOAb! HEMPEPLIBHO CBETUTCS
3Hauok @.

e 3Hauku / racHyT.

e Ecnun Bbl xOTuTe NpogomkuTb NapoBoe
rnaxeHue, LONENTe BOObI B pe3epByap NapoBom
cTaHumu (A).

(B) Hauano rnaxeHus

e [locTaBbTe yTIOr Ha nnatdopmy (5) nnm Ha
3a4Ho0 noacTasky (15), nogknoynTe Npndop K
CETU N HAXMUTE Ha KHOMKY ,Bkn./Bbikn.” Ha
cTaHuuu (2).

Mocne BKJIIOYEHWA Ha aucninee (1) 6yoeT

NMOCTOSIHHO CBETUTLCS COOTBETCTBYIOLLNIY

3HaYOK.

° B TO Xe BpeMs 3Ha40K Ha aucnnee (1)
3amMuraeT 1 NPOAOJIXUT MUraTb 40 TEX NOP, Noka
nap He OyneT rotoB. HacTpoiika napoBbIAeNeHns
noaxoAuT NS XJI0N4aToOyMaXKHbIX U NbHSHbIX
TKaHei. MNpruMedaHue: Npy MUratloLLLeM 3Ha4Ke Ha
avcnnee GyHKUMS NapoBbIAENEHVS He
[encreyer.

e [Nocne [OCTUXEHMS HEOBXOANMbIX NAapPaMeTPOB
3Ha40K OyLeT HenpepbIBHO CBETUTLCS.

e YTIOr HaYMHaeT HarpeBaTtbcs. B 310 Bpems

CBETOBOW MHAMKATOP TeMMepaTypbl Ha yTiore

(12) muraer.

Bnaropaps yHukanbHol TexHonorum iCare,

cucTtemMa meeT O4HY TeMnepaTypHyto

HaCTPOKY, NOAXOASLLYIO ANs NOObIX TKAHEN.

e [1py LOCTUXEHNN HACTPOEHHOW TEMMNepPaTypbl
CBETOBOW MHAMKATOP TeMNepaTypbl HEMPEPbLIBHO

CBETUTCS.

e [1nsi napoBOro MaXXeH!Us HAXMUTE Ha KHOMKY
nopayv napa (11) nog pykoaTkon yTiora. Map
Oy[eT BLIXOAMTb U3 BCEX OTBEPCTUIA B MOAOLLIBE
yTiora.

e J1ng cyxoro rnaxeHus NpocTo He HaXnmamnTe

Ha KHONKy noga4yv napa (11) nam kHonky

NPeLM3noHHOro naposoro yaapa (13). NMomHute,

410 nocne 10 MUHYT Cyxoro rnaxeHus npnbop

NepeKIioYnNTCS B PEXNM OXUOAHUS.

Bnaropaps yHMKanbHOM okpyrnon ¢popme

nopoLwebl ,3D“ U3 aHOAUPOBaAHHOIO

aNnoOMUHNA, LOCTUMAOTCS HaUNydLwIme
pesynbTaThl NPY MaxXeHUW CIOXHbIX AeTanemn

(Hanpumep, 31eMeHTOB C NYroBMLLAMN,

KapMaHOB N CNIOXKHbIX CKNaa0kK).

e JlBoViHOE HaXxaTme: [lBax bl HAXMUTE Ha
KHOMKY noaauv napa (11). NMopava napa 6yaeT
BbIMNOJIHATLCS B TEHEHNE HECKObKMX CEKYH/L,.
YT06b! OTKIIIOUUTL 3TY DYHKLIMIO, CHOBA HAXXMUTE
Ha KHonky (11).

e BepTukanbHbIli napoBoi yaap: YTior MoxXxeT
1CNOJIb30BATLCS AJ151 IMaXeHUst 0OeXAbl,
BUCALLEN Ha Bewasnke (B).

MpumeyaHue:

B Havane npouecca rnaxeHus unv npm
DJIMTENbHOM HENCNONb30BaHUU BYHKLMN
napoBbIAENEeHVS MPOUCXOAUT KOHAEHCALLMS Napa,
ellle HaxosLLLEerocs B LUnaHre nogayv, n obpasyer
BOAY. OTO MOXET BbI3BAaTb HEKOTOPOE LUMMEHNE B
npubope, a U3 NOAOLLBLI yTIOra MOXET BbICTYNUTb
HECKO/bKO Kanesb BoAbl.

dyHkumnsa ,,ECO*

e [1151 raxeHnsi C MEHbLLMM KOJIMYECTBOM Mnapa
HaxxmMuTe Ha kHonky ,ECO“ (3); B maHHOM cnyyae
3Ha4yoK Oy[eT HeNPepbIBHO CBETUTLCS.

e YMeHbLUEeHWe Nofayn napa pekoMeHayeTcs ois
TaKUX OENVKATHBIX TKAHEN, Kak LUesK, LUePCTb
VN CUHTETUKA.

e HayunHas co 2-ro BktoYeHus npubop padboTtaeT ¢
nocneaHUMK 3a4aHHbIMKN HacTpolikaMmu. YTo0bl
CHOBa BKJIOYUTb CTaHAAPTHYIO nogady napa,
NOBTOPHO HaXmMuTe Ha kHornky ,ECO*.

(C) Mpeun3noHHbIV NapoBOM yaap

® HaxmmnTe KHOMKY NPeun3roHHOro NapoBoro
yoapa (13) no ynopa BHU3, 4TOObl akTUBMPOBATb
OaHHYI0 QYHKLMIO.

e [lap 6yneT BbinyckaTbCs UCKIOYNTENBHO B
nepepHen yactu yTiora.

e YTOObI OTK/IOUNTL 3TY PYHKLMIO, MPOCTO
oTnycTuTe KHonky (13).

e Ecnn KHOMKa He MOJSIHOCTbIO Haxara, TO
HEKOTOPOE KOJIMYECTBO Napa MOXET Takxke
BbIXOAMTb N3 OTBEPCTUIA B 3aHEN YacTu
MOAOLLBbI YTIOra.
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(D) Pexxum oxupaHus

B Lensix ymeHbLUEHNS pacxoaa 3N1eKTPO3HEPTrn
cucTemMa (NapoBoO yTIOr 1 NapoBas CTaHLMS)
nepexoyaTCs B pexuvmM oxmnaanms. MNpn
nepexone CUCTEMbI B PEXUM OXUOAHUS MUraeT
3Ha4ok O .

Pexunm akTnBupyeTcs:

e yepe3 10 MUHYT 6€3 HaxaTus KHOMKW Noaayun
napa (11);

e yepe3s 10 MUHYT NPW aKTUBMPOBaHHOM 3HauKe @,
€Ccnn He 3annTa BOAA B pe3epByap 1 He NoJaeTcs
nap.

Ons nostopHoro BKJTOYEHUA cuctemsl
HeobX0AMMO HaxaTb KHonky ,BKJ1./BbIKJ1. (2).
Mepepn TeM kak CHOBa Ha4vaTb rMaxeHue, NogoXaunTe,
noka CBeTOBOW MHAMKATOP Temneparypsbl (12) He
OyneT HenpepbIBHO CBETUTLCS.

MNMocne rnaxeHus

e HaxmuTe Ha KHOMKy ,Bkn./Bbikn.“, 4TOObI
BbIKJIOUNTB Nprbop (2).

e OTkNOUNTE NPUBOP OT CETU U JANTE EMY OCThITh,
nepepn TemM Kak youparb ero Ha XpaHeHue.

e CneliTe BOAOy U3 pe3epByapa 415 BOAbI.

Ecnn mopenb ocHalleHa cuctemon pukcaumm,

3aduUKCpynTe yTION

(E) Cuctema pukcauun

Cuctema dukcaumm cnyxuT ans obecneyeHus
MPOCTOro 1 HAAEXHOro

XPaHeHUs NapoBOV CTaHLMK 1 yTiora.

He nogHumalite n He nepeHocuTe Npudop 3a
PYKOATKY 3adpMKCMPOBAHHOIO yTiora.

e [lomecTnTe NOAOLLBY yTiOra B Na3 Ha nnardopme
ons yTiora.

e HaxumarTe Ha yTior BHU3 10 TEX MOP, NOKa He

YCAbILUWTE WENYOK; YTIOr aBTOMATUYECKMN

3adukecumpyeTcs.

Y7106kl Pa36510KMpPOBaTh YTION, OTBEAUTE

YCTPOICTBO dukcaumm Brnepeq. YTior oyaet

pPa3bn0KMPOBaH.

(F) KHonka gekanbuuHauum /
O4YUCTKU CUCTEMBbI

B uensix obecnevyeHns MakCumasnbHom
apdeKTUBHOCTM paboTbl CUCTEMBI, €€ cCneayeT
04MLLATb OT M3BECTKOBOrO HasleTa nocne Kaxaplx
15 nutpoB Boabl (NpnbnuantensHo 10 anonHeHuin).
3Hauok & (4) muraer.

e CHavana oTk/oumTe npmbop oT ceTu.
MopoxanTe, Noka OH NMOJIHOCTHIO OCThIHET.
e CneiiTe Boay 13 pe3epByapa A5l BOAbI.
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OTnoxwuTe yTior (Np1 HEOBXOANMMOCTH
pasbnokupyiTe yTior).

o OTKPYTWTE BUHTOBYIO KPbILLKY (8), pacnonoxeHHyto
cHOKy NapoBOW CTAHLK, N OTKPYTUTE KPbILLIKY
ons o4mctkm (9).

3anerite 500 ma BOAONPOBOAHOM BOABI.
3aBMHTUTE KPbILLKY AJ151 OYUCTKK, YTOObI 3aKPbITh
napoByO CTaHLUMIO.

MoTpsicuTe NapoBylo CTaHLMIO, YTOObI
NpPOMonocKaTb ee, 3aTeM CNnenTe Boay.
MoBTOpMTE NpoLEeaypy eLle pas.

Mo oKoH4YaHUM NPOLEAYPbI O4UCTKM BKIOYUTE
NnapoBYIO CTaHLMIO (2) 1 HAXMUTE Ha KHOMKY
»,O4MCTKa cucTeMbl” (4) B Te4eHNE 2 CEKYHA,

Ecnv npr6op 6bin BeiklO4eH 6€3 04UCTKN, TO Cpasy
npwv cnepyoLemM BKIIOYEHUN ero B CeTb CHOBA
HaYHeT MuraTh 3Ha4oK € (4).

(G) Ouncrtka u yxopn,

e [lepepn 04YNCTKON BCeraa cnenyeT yaoCTOBEPUTLCS
B TOM, 4TO NP1BOP BLIK/IIOYEH U3 CETU 1 OCTbI.

e HayncTto npoTpuTe NOAOLUBY yTiOra TKaHbHO.

e Hu B KOEM Cly4ae He UCnonb3yiTe rybky, yKCyc
VN NHbIE XMUWYECKMEe CPELCTBA.

e J1na 0YNCTKN MAKOro MaTepuana pykosiTku
MCMNONb3YIATE BNAXHYIO TKaHb.

[laTta u3rotoBneHuns

Y106bI y3HaTb ATy BbIMyCka, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHbIA KOA, NPoAyKTa (Bo3ne Tabnnykum
¢ o6o3HaveHneM cepun). MNMepBas undpa 060-
3Ha4aeT NocneaHow undpy roga U3rotosne-
Hus. [Be cnenyowme umdpbl — 3TO KaneHpap-
Has Hegensi. A nocneaHve ABe yKasbiBaloT
n3gaHvie (aBTOMaTM4YeCcKM NOACHNTbIBAETCS

¢ 1992 ropa).

Mpumep: 30421 — nagenne 6bII0 BbINYLLEHO

B 2013 roay (B 4 Hepeno).

EAL

rnagunbHas cuctema
Braun IS 5042, IS 5043, IS 5044, 220-240 Bonbr,
50-60 l'epw,

2200 - 2400 BatT.

MN3rotoeneHo B Knutae gns

Le’NloHrn bpayH Xaycxong MveX Nepmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

Mo Bonpocam BbINONIHEHNSA rapaHTUMHOIO

W NocierapaHTUNHOIro 06CNyXnBaHus, a
TaKXe B Clly4ae BO3HUKHOBEHUS Npobnem

npu NCNonb30BaHUM NPOAYKLIMMK, Npockba
cBa3bIBaTbCs ¢ MIHDopMaumoHHon Cnyxb6oi
Cepsuca BRAUN no tenedoHy 8 800 200 5262.



MN3penve ncnonb3oBars no Ha3HaYeHUo B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMya-
Tauum. Cpok cnyx0Gbl 3LeNns CoCTaBnseT
2 rofa c gatbl Npoaaxu NoTPedUTesnio.

PyKoBOACTBO NO YyCTPaHEHUIO HEUCTIPABHOCTEN

MMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 3a NPETEH3UN
notpebutenei: OO0 AenoHru, Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, . 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

NMPOBJIEMA NMPUYUHA MEPA
Mpunbop He BKNtOHaeTCs. Mpunbop He BKIOYEH B PO3ETKY Y6enutecs, 4To NprMbop NOAKOHEH
3/1eKTPONUTaHNS. Hag/iexatym 06pasom, N HaxXM1Te

KHOMKy "Bkn./Bbikn.".

M3-nop, napoBoii CTaHLyKW BbIXOOMT Nap

OTKprJ'IaCb cucTemMa 3alunTbl OT
NPeBbILIEHNA MakC. AaBNeHNS.

HesamepnmTensHo BbIKtouMTe Npuéop
1 06PaTUTECH B aBTOPU30BAHHYO
CEPBUCHYIO CNyxBy komnaHuy Braun.

B HWXHEeR YacT NoAoLWBbI yTIOra 13
OTBEPCTUI BLICTYNIIIO HECKOSBKO
Kanenb BOAbI.

B wnaHrax 06pasoBancs KOHAEHCaT;
370 0BYC/IOB/EHO TEM, YTO DYHKLWS
MapOBbIAE/IEHUS NCTIONL3YETCA B
MepBbIil Pas Ui He UCTIoNb30BaNach B
TEYEHNEe HEKOTOPOrO BPEMEHM.

Heckonbko pa3 HaxXmmTe Ha KHOMKY
nozayv napa, HanpasewB yTIOr B CTOPOHY
OT MMaanIbHON JOCKM. OTO MOMOXET
YAANUTb XON0HYIO BOZY 13 KOHTYpa
LMpKynsaumm napa.

M3 nopowwBebl YTiOora BblTEKaeT XUOKOCTb
KOpW14HEeBOro upeTa.

B pesepsyap ans Boap! um
naporeHepatop 6bln 106aBNEHbI
XVMUWYECKUE CPELCTBA A1 CMSMYEHNS
BOZbl MM A06GaBKM.

[lo6GasnsaTb CPeACTBa B pesepsyap As
BOAbI 3anpeLuaercs. O4nctuTe
NOMOLLBY YTOra BIaXHOM TKaHbIO.

Mpy NepBOM BK/IOYEHNM Nprdopa
HabnogaeTcs AbiM

HeKOTOpre JeTann nogsepranncb
06paboTke repMeTU3vpPYyoLLMM
COCTaBOM/CMa3bIBaOLLVM BELLIECTBOM,
ncnapanLwmMmMmnca Nnpu nepeom Harpese
yTiora.

970 ABNISETCSH HOPMaTLHBIM 1
NPEKPATUTCS MOC/E HECKOJIbKVX pa3
MCMONb30BaHMS yTiOra.

Mpnbop 130aeT NPepbLIBACTLIV 3BYK,
COMNPSKEHHBIV C BUOpaLWE.

Bopa HakaumBaeTcs B naporeHeparop.

39710 ab6COMIOTHO HOPMaJIbHbIN NPOLIECC.

Mprbop 13paeT HenpepbIBHbIN 3BYK,
COMPSXKEHHBIV C BUOpaLMEN.

OTknounTe CucTemy OT CETU NUTaAHUA U
06paTuTech B aBTOPM30BAHHYIO
CcepByCHYI0 cnyx0y komMnaHuy Braun.

KpbiLLKa naporeseparopa njioxo
BbIKPY4MBAETCS

O6pa30BaBLLASICS HAKMTb
NPEensATCTBYET OTKPbIBAHMIO KPbILLIKY
naporeHeparopa

OTKpOITE KPBILLKY, NPUIOXVB Bonbluee
ycunme. Bo nsbexaHve gaHHol
npo6aeMbl PETYNSPHO MPOMbIBaIATE
naporeHeparop

lNocne 3an1BKku BOLbI HE NPOUCXOAUT
c6p00 CBETOBOro nHaunkaropa.

HewvcnpaBHocTb Nonnaeka ykasarens
YPOBHSI BOAbI

CneliTe BOAy 13 pe3epByapa, NPoOMOoiTe
€ro 1 CHoBa 3anoJiHnTe.

Bce cBeTtoavoas! Muratot

Owmbka cucTembl

BbIKIO4MTE CUCTEMY M3 CETH, BKIIOYMTE
ee CHOBa B CETb 11 HAKMUTE Ha KHOMKY
"BKJ1./BbIKJ1.". Ecav He yoanocb
YCTPaHWTb HEUCMPABHOCTb,
HesameINTEeNbHO CHOBA BbIK/IOUNTE
npubop 1 0bpaTUTeCH B
aBTOPV30BAHHYIO CEPBUCHYIO CITyXO0Y
KomnaHuy Braun.

3rauku @ 1 & muraior.

BbIK/t0YMTE CUCTEMY U3 CETU, BKITIOYNTE
€€ CHOBa B CETb 1 HAKMUTE Ha KHOTKY
,BKJ1./BbIKJ1.“. Ecnu He yaanocb
YCTPaHWTb HEUCMPABHOCTb,
He3aMeINTesIbHO CHOBA BbIKIIOYMTE
npubop 1 0bpaTUTeCH B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CITyKOY

B03MOXHbI n3MeHeHus 6e3 npeasapuTesibHOro
yBegomneHus. He gonyckaeTtca ytuamsaums
npm6opa C ObITOBbLIMW OTXOAAMM MO OKOHYaHUN ero

cpoka akcnnyatauuu. Coatb Nprubop Ha

yTUnn3aumio MoxxHo B CEpBUCHOM LIEHTpE
Braun vnv B COOTBETCTBYIOLLMX MYHKTaX
cbopa, NpefycMoTpeHHbIX B Baluel ctpaHe.

KomnaHuy Braun.
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YKpaiHCbka

Mepw HX BUKOpPUCTOBYBaTU NpuUnaa, NOBHICTIO
npoYnTanTe IHCTPYKLiIO 3 BUKOPUCTAHHS.
306epiraiiTe iIHCTPYKLiO BNIPOAOBX YCbOrO
TepMiHy ekcniyaTauil npunaay.

Baxxnueo

® YMeBHITbCS, LLLO Hanpyra Bianosigae
BKa3aHill Ha npacLi.

* [lpunag MOXyTb BUKOPMCTOBYBATM
LiTv BikOM Big, 8 pokiB 1 0cobm 3
0bMexeHnMmn PisnyHUMU,
CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBMMM
MOXAMBOCTAMYM 260 0co6M, K He
MalOTb JOCBIZy Ta HABMYOK, SKLLO
BOHM nepebyBatoTb nif Harnaaom, abo
NPONLLAY IHCTPYKTaX LLoA0 6e3neyHOoi
eKcnyarauji npunagy Ta
YCBIOOMIOIOTb MOB'3aHi 3 Hel
pu3nkn. He no3BonsnTe Oitam
6aBuTnCS 3 Nnpunagom. Litam
[103BOJIEHO BMKOHYBATK
00CNyroByBaHHs Ta OYULLLEHHS, NNLLE
SKLLO M BUMOBHMAOCS 8 POKIB i inLue
nig HarnaaoMm.

e [1ig yac exkcnnyaradii Ta OXONOLKEHHS
TpUManTe Npunag ta noro MePEXHUin
LUHYp sikomora fani Bif, A4iTen BIKOM [0
8 pokiB.

o O6epexHo! Mapsya NoBEPXHS.

EnexTpuyHi npacku
HarpiBalTLCS L0 BUCOKOI
TemnepaTypu Ta BUNyCKatoTb rapsyy
napy. Lle moxe npu3secTtu o onikis.

e 3aBXAy BUMMKANTE NpacyBasibHy
CTaHLLt0 3 PO3ETKN, MEPLL HiX
3anoBHUTY i1 BOLOIO.

® He BigKpuBainTe naporeHeparop nig,
4ac NpacyBaHHs.

e |1IHyp¥ HEe NOBWHHI KOHTaKTYyBaTK 3
rapsidaMmMmn npegmeTamu, NigoLwBo
ab0 BOA0I0.

¢ B xoOHOMY pagi He 3aHypIonTe Npacky
Ta npacyBabHYy CTaHLLI0 B BOAY YM
iHLWWI pigyHN.

® BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIV Ta CTaBTe

Oro Ha CTiiKy NOBEPXHIO.
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® [1ig 4ac nepeps y NpacyBaHHi CTaBTe
NPacKy BEPTMKabLHO Ha N‘aTky abo
niacTaBky O/ npacku. YneBHITbCS, WO
onopa BCTaHOBJIEHA Ha CTilKiN
MOBEPXHI.

¢ He 3anuwwaiite npunap 6e3 Harnsay,
KO BiH NiAK/TIOYEHNIA 0O MEpPeXi
XMNBEHHS.

® He BMKOPUCTOBYWTE Npunag, sKLLO BiH
nafas, SIKLLO Ha HbOMY € BUOMMI
03HaKW NOLLIKOAXEHHS, ab0 AKLLO 3
HbOr0 BUTIKaE BoAa. PerynsapHo
nepeBipsifTe LWHYPKU Ha HAsIBHICTb
MOLLUKOOXEHb.

¢ EnekTpuyHi npunaam Braun
BiZINOBIAAIOTb AiIMCHUM CTaHOApPTaM
6e3nekun. PeMOHT abo 3amiHy LHypa
XMBJIEHHS JO3BOJIEHO BUKOHYBATH
NLe BNOBHOBaXEHOMY PEMOHTHO-
CepBiCHOMY nepcoHasy. HeskicHui
PEMOHT, BUKOHAHWIA
HekBani}ikoBaHOK 0C000t0, MOXe
CTaHOBWUTM 3HAYHY )19 KOPUCTyBaYa.

Onuc petanen

[MapoBsa cTaHuis

Owncnnen

KHornka BBIMK./BUMK.
KHonka Eco

KHOMKa o4nLeHHs cnctemMm
MipcTtaBka ons npacku
Pesepsyap ons Boam

LLIHYp XUBNEHHA

PisbboBa KpuLika

KpuLuka ans o4mLLeHHs
Cuctema 6/10KyBaHHS (e B AesKnx
MOLENAX)

= O©oO~NOOThWN =

o

Mpacka
11 KHonka nogadi napwn

12 IHOMKaTOp KOHTPOJIIO TEMMEpaTypu

13 KHoMka napoBoro ygapy (1vie B Aesakux
MOLENAX)

14 ToaginHWN WHYP

15 M'‘atka

(A) HanoBHeHHSs1 pe3epByapa ans
BOAN

e [lepekoHanTecs, Wo npunag BUMKHEHO, a
CUCTEMY BIOK/IIOYEHO Bif, €/IEKTPOMEPEXI.



e BinkpuiiTe KpuLIKy pe3epByapa ajs Boau (6).
e 3anoBHIiTb pe3epByap 415 BOAM BOAOMNPOBIOHOW
BOJOI0 Tak, W06 piBeHb Boau 6yB He BULLE
no3Haykn «Max» i He Hvxk4e no3Haydky «Minx». B
iHLWIOMY pasi Nnpunaz He 3MOoXe no4yatu
npacyBaHHS. FKLLO y BaC AOCTaTHbO XOPCTKa
BOJA, M1 PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU
CyMiLLI BOOOMPOBIAHOI BOAN | ANCTUIbOBAHOI
BOAM B criBBigHOWEHHI 1:1.
Hikonn He BUKOPUCTOBYITE BUKITIOYHO
LMCTUNbOBaHy Boay. He nopaBalite XOOHUX
n006aBoK (Hanpuknan, Kpoxmanio). He
BUKOPWUCTOBYITE KOHAEHCOBaHY BOAY 3i
CYLUMSIbHOT MaLLUMHN.
e 3akpuiiTe KpULLKY pe3epByapa AJisi BOAU.
e BCTaHOBITb Npunag, Ha PiBHY CTiliKy MOBEPXHIO
(Hanpwuknag, ctin abo nignory).

Husbkunin pieeHb BOAN

e SKL10 piBEHb BOAM 3AHU3bLKUIA, 3HAYOK )
nocTiiHO BnmaTnme.

e 3Haukm CED/ BUMKHYTbCS1

AKLL0 BM XO4eTe NPOLAOBXMUTY NPacyBaHHA 3

napoto, HaNoOBHITb pe3epByap NapoBOi CTaHLji

BOAOIO (A).

(B) MoyaTok NnpacyBaHHS

[MocTaBTe npacky Ha niacTaBKy oasa npacku (5)
abo n‘atky (15), nigknoYiTe Npunag, i HaTUCHITb
KHOMKY BBIMK./BMMK. Ha CTaHL,i (2).

e [licnsa yBiMKHEHHS Ha aucnei NoCTinHO
6nuMaTtrMe BignoBiaHWI 3Ha4OK (1).

e BogHouac, nokv napa He 6yae rotosa, Ha

aucnnei 6nuMatMe 3Ha40K (1).

MpacyBaHHs 3 Napoto NiAXoanTb A5 TKAHWH,

AK-0T 6aBOBHA Ta JIbOH. [MpuMiTKa. AKLLO 3HAYOK

Ha gucnnei 6ammae, e 3Ha4uTb, Wo PYyHKL0

napy BUMKHEHO.

LLloliHo ByAyTb AOCATHYTI BiANOBIAHI yMOBM,

3Ha4Y0K noyHe NocTiiHO Ganmartu.

¢ [Npacka noyHe HarpiBatncs: OgHoYacHo
6MMaTMe iHOMKaTop KOHTPOIO TemMnepaTypu
Ha npacui (12).

e 3aBasku nepenosin TexHosorii iCare
technology B cuctemi HanawToBaHWn nuLie
OJVH TEMMNEPATYPHUI PIBEHb, AKUI iAeanbHO
niaxoanTb Ans 6yab-aKUX TKaHWH.

¢ LlloliHo uiei Temnepatypu 6yae OOCArHYTO,
iHAMKaTOP KOHTPOJIIO TEMMEPATYPU MOYHE
MocTilnHO 6MMaTu.

e [1ng npacyBaHHS 3 Mapolo HATUCHITb KHOMKY
nogadi napv (11) nig py4vkoto npacku. Napa noyHe
BUXOOMTW 3 YCiX OTBOPIB Y MiAOLLBI NPACKU.

e Jlnga cyxoro npacyBaHHS NPOCTO BiANYCTiTb
KHOMKy nopadi napu (11) abo KHOMKy napoBoro
yoapy (13). 3BepHiTb yBary, wwo nicna 10 xgunvH
CyXOro npacyBaHHs npunag, nepenae B pexmm
OYiKyBaHHS.

¢ 3D nigowea 3 Tunom nokputta Eloxal

YHiKanbHOi oKpyrnoi dopmu 3abesnevye

Halikpallle KOB3aHHS Ha CKIaAHNX AinsHKax
(Hanpuknag, ryasuku, KULWEHi i XOPCTKi
cKnagku).

MopagiHwMiA iMnynbe: [Bidi HATUCHITb KHOMKY
nogadi napw (11). MNapa BuxoanTMe BNPOLOBX
OeKinbkox cekyHn,. LLLo6 BUMKHYTU L0 dyHKLHO,
HaTUCHITb KHOMKY (11) we pas.

BepTtukanbHa nogava napum: lpacky Takox
MO>Ha BUKOPUCTOBYBATW AJ1S1 BiNapioBaHHS
ofAary, wo BucuTh (6).

MpumiTka:

FAKLL0 BUM SiMLLE NOYMHAETE NpacyBaHHs abo SKL0
bYHKLiS napy He BUKOPUCTOBYBaNacs BMNPOLOBX
NeBHOro Yacy, napa, sika BCe LLe € Y LUNaHry,
CKOHOEHCYETbCS y BoAy. Lle moxe cnpuinHuT
p036pn3KyBaHHS, i Kilbka Kpanesb BOAU MOXYTb
BUTEKTW 3 MNiJOLLBU.

dyHkuia ECO

e 1N npacyBaHHA 3 HU3bKMM PIBHEM napu
HaATUCHITbL kHOMKy ECO, i 3Ha40oK (3) nouHe
nocTiliHO 6aMmaTw.

Hn3bkni piBeHb Napu NpU3HaYeHnn ons

HaraenikaTHILKX TKaAHWH, SK-0T LWOBK, BOBHA Ta

CUHTETMKA.

e [loymHaumM 3 opPyroro yBiMKHEHHS, Npunag
npavioBaT1Me BiAMNOBIAHO 4O OCTAHHBLOrO
HanawTyBaHHs. LLLo6 noBepHyTUCS A0 3BUYHOTO
piBHSA Napu, HATUCHITb KHOMKY ECO 3HOBY.

(B) Maposuin yoap

e HaTtuncHiTb KHONKY NapoBoro yaapy (13) oo ynopy,
06 aKkTUBYBATU NOTO.

e [lapa BUXOgUTUME NnLLE 3 HAKOHEYHMKA MPaCKM.

e 11106 BUMKHYTU L0 DYHKLLIO, MPOCTO BiANYCTITh
KHOMKy (13).

® FKLLO HE HATMCHYTM KHOMKY A0 Yynopy, YacTuHa
napu Moxe TakoX BUXOOUTW 3 3a4HiX MapoBuX
OTBOPIB Y NiAOLBI NPACKN.

(I') Pexxum o4vikyBaHHS

Cucrtema (napoBa npacka Ta napoBa CTaHLisl)
NMOBHICTIO BUMUKATUMYTbCS1, LLLOO 3HN3UTUN
eHeprocnoxwmeaHHs. Konv cuctema nepexoamTtb B
PEXUM OYiKyBaHHS, no4mHae 6numaru sHaqok O.

Pexunm akTUBYETLCH Y TAaKNX BUNAAKAX:

e yepes 10 xB. po60OTU 63 HATUCKAHHS KHOMKM
nopgayi napwm (11).

e yepes 10 xB. Nicns TOro, 9K 3HA40K ) oyne
aKTMBOBAHO i pe3epByap 415 BOAU He Byno
HarNoBHEHO BOA0I0, a TakoX SKLLO napa He
BUXOAMUTb.
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LLlo6 yBIMKHYTU CUCTEMY 3HOBY, HATUCHITb KHOMKY
BBIMK./BMMK. (2). [NepLu Hi>XX NO4YMHaTV NpacyBaHHS,
[o4yekanTecs, KON iHAMKaTop KOHTPOIO
Temnepatypu (12) npunuunTts Gnumaru.

Micna npacyBaHHS

HaTnCHITb KHOMKY BBIMK./BUMK., LLLOG BUMKHYTHK
npunag, (2).

BigkniodiTe Nnpunag Big enekrpomepexi Ta gante
AOMY OXOJIOHYTU nepen, 36epiraHHsAM.

3nuiiTe BOAy 3 pe3epByapa 4J1si BOAM.

FAKLL0 MOAENb OCHALLLEHO CUCTEMOIO BIOKYBaHHS,
3a6s10KyliTe Npacky.

(A) Cucrtema 6510KyBaHHSA

Cuctemy 6110KyBaHHS MOXHA BUKOPMCTOBYBATU )15
6e3neyHoro Ta J1erkoro

36epiraHHs NapoBOi CTaHLi Ta npackul.

He nigHimanTe Ta He NnepeHockTE NpUnaz 3a pyyky
3a6,710K0OBaHOi MPacKM.

[MocTaBTe nigoLwBy B BUiMKY Y NiacTaBui Ans
npacku.

HatuckarTe Ha npacky, OKM He MOoYyeETe
KnauaHHs. Toai npacky 6yae aBToMaTnyHO
3a6J10KOBaHO.

LLlo6 po36iokyBaTy Nnpacky, NOCyHsLTE CUCTEMY
6nokyBaHHs Bnepea. Npacka po361okyeTbes

(E) KHonka BuganeHHs Hakuny /
O4YMLLEHHS CUCTEMU

[ns niaTpuMKn oNTUManbHOi NPOAYKTUBHOCTI Chifg,
BUOANATU HAKUM i3 CUCTEMMU MICNSA CMOXMBAHHS
KOXHUX 15 niTpiB BOAN

(npnbnnsHo 10 NOBHUX 3anpaBok). 3HAYOK

(4) 6nmae.

CnepLuy BiaKOYITL NpUnag, Bif, eNeKkTpoMepexi.
Jouekantecs, OKM Npunag NoOBHICTIO OXOJIOHE.
3nwuiiTe BOAy 3 pe3epByapa As BOAM.

3HiMiTb Npacky 3i cTaHLii (SKLLO LLe MOX/MBO,
po36s10KyITE Npacky).

BiarBuHTITb Pi3bOOBY KPULLKY (8) 3

napoBOi CTaHLi Ta KPULLKY AJ151 OUNLLIEHHS (9).
3anuinte 500 Mmn BOAONPOBILHOI BOAW.

3aKkpyTiTb KPULLKY A4S O4YMLLEHHS, Wo6 3aKkpuTh
napoBy CTaHLLilO.

CTpycHIiTb NapoBy CTaHLito, W06 crnonockaTtu ii, a
noTiM 311nNTE BOAY.

[MoBTOPITE NpOLEAYPY Le pas.

3aKiH4MBLUNM IO NPOLLEAYPY OYULLLEHHS, YBIMKHITH
napoBy CTaHLLto (2), HATUCHITb KHOMKY OYULLEHHS
cucTemu (4) 1 yTpumyiiTe ii BNpOoOoBX 2 CeKyHA,
06 CKUHYTU HanalTyBaHHS.

88

ko npunan 6ys10 BUMKHEHO Ge3 OYULLEHHS,
3Ha4yok & (4) 3HOBY No4He 6aMmaty nicns
4eproBoro NiAKIOYEHHS 40 eNeKTPOMEpPEXi.

(€) OuneHHs Ta 06CNYyroByBaHHSA

e [lepen o4nLLEHHAM 3aBXAW NEPEBIpPANTE, Yn
npwunag, Biakno4eHnin Big, enekTpomMepexi, i
[aBanTe NOMY OXOJIOHYTW.

e [1pOTPITh NiIAOLLBY YUCTOK TKAHMHOIO.

Y X0OHOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE ryOKu, OLLET

Ta iHLWWi XiMiYHi pe4OBUHW.

e OuuLyiTe KOPNYC i Py4KX BOMOMOI0 TKAHUHOIO.

Bupi6 He MiCTUTb WKIoAnMBMX Anst 340PO0B’A
peyoBuH. O6nagHaHHA BiANoBigae BMMoram
TexHiYHOro perfiaMeHTy 0OMeXeHHsI BUKOPUCTaHHS
nesknx Hebe3neyHNx Pe4OBUH B EJIEKTPUYHOMY Ta
€enNeKTPOHHOMY 0b6nagHaHHI.

¥

001

lapsiya ninis 0 800 503-507 (A3BiHkM 3i
cTauioHapHNX TenedoHiB 6€3KOLLITOBHI).



IHCTpPYKLiS 3 yCYHEHHS HecripaBHOCTeN

NPOBJIEMA

NMPUYUHA

CNoCIB YCYHEHHSA

Mpvnag He BMVKAETLCA.

Mpunag He NigKMioYeHNA 40 PO3ETKM.

MepekoHanTecs, Wo npunag
NiOKIOYEHNIA HANEXHVM YUHOM, i
HaTUCHITb KHOMKY BK./BUKIT.

Mapa B1xoaunTb 3-Mig, NapoBOi CTaHLyji.

Binkpunacs cuctema 3axucTy Big,
MaKCMManbHOrO TUCKY.

BWMKHITb Npunag, i 3BepHIiTLCA B
aBTOPW30BaHWIA CEPBICHUIN LIEHTP
Braun.

3 0TBOPIB B HVXHII YaCTVHI NiAOLWIBK
BUTIKAIOTb Kpansi BOgu.

Bopa ckoHaeHcyBanacs BcepeamHi
TpyO, TaK sK PYHKLS napy
BUKOPUCTOBYETLCS BrepLLe abo He
BVKOPUCTOBYBasIaCcs NPOTArom Aeskoro
yacy.

HaTtucHiTb KHOMNKY Noaadi napu Kinbka
pasiB y HaNPSIMKY Bif, MPacyBasibHOI
[oLwku. Lie nacte 3mory BUnycTuTu
XON0AHY BOZY 3 KOHTYPY LMPKynsiLi
napwv.

3 nigoLWwBK Npacku Teye piavHa
KOPUYHEBOTO KOMbOPY.

Y pesepsyap 4515 BOAM abo
naporeHeparop NoTPanuIn XiMidHi
noMm'sikLLYBaYi Boay abo [o6aBKku.

Hikonwm He 3an1BariTe Lj NpoaykTu B
pesepsyap Ans BoguW. O4nCTiTh NigoLwLBy
BOJIOrOl0 TKAHUHOIO.

Bun nomitvnun aum nig vac nepLioro
BBIMKHEHHS Npunagy.

[esiki yactmhy npunagy 6ynm
00p06eHi yLLiNbHIOBAYEeM,/3Ma3KOt0,
AKi BUNapPOBYIOTLCA Mif, 4ac NepLUoro
HarpiBaHHs npacku.

Lle HopmanbHo. AuM Lue3He nicns
[eKinbkox BUKOPUCTaHb MPacku.

Mpunag Buaae nepepmB4acTuii LLyM,
NoB'si3aHui1 3 Bibpaujeto.

Bopa 3akauyeTbcs B naporeHeparop.

Lie abcomoTHO HOPMALHO.

Mpunap Buaae 6eanepepeHUiA LLYM,
MoB'sA3aHi1 3 Bibpaujeto.

BigkuntodiTe npunag, sif, enexrpomepexii
3BEPHITLCS B aBTOPU30BAHUIA CEPBICHUIA
LeHTp Braun.

Kpuiika naporeHeparopa Baxko
BiAKPYYYETLCS.

Kpuiuka naporeHeparopa Baxko
Bi,lJ,prHyeTbCﬂ 4yepes Hakur.

BiokpyTiTb Kpyky cunoto. LLLo6
YHUKHYTY LiEi npobnemu, 4acTo
npoMyvBaiTe NaporeHeparop.

licns nonveaHHa BOAM, iHAMKATOP He
BUMMKAETLCS.

BopasiHwin nonnaseLs He npawtoe
HaNEXHUM YNHOM.

3nuiite Boaly 3 pe3epByapa A1 Boay,
NPOMMUIATE OTO | HAMOBHITb 3HOBY.

Bci iHankaTopm 6avmatoTb.

CucteMHa nomunka.

Bigkntouitb cuctemy Big,
enexTpomepexi, NiAKMHITL 3HOBY i
HaTUCHITb KHOMKY BKJ1./BUKI1. FKLLIO
npo6nemy He 6y BUPILLIEHO, BUMKHITb
npunag, i 3BEPHITLCH B aBTOPU30BAHWIN
CcepBiCHWI LieHTp Braun.

3rauky @ 3raukn & GnmaroTs.

Biokniouite cuctemy Big,
enekTpoMepexi, NiAKIoYITb 3HOBY i
HaTUCHITb KHOMKY BKJ./BUKI1. AKLLO
npo6aemy He 6yno BUPILLEHO, BUMKHITb
npunag i 3BepHITbCS B aBTOPU30BAHNIN
CepBiCHWIA LeHTp Braun.

Moxe 6yTn 3miHeHa 6e3 nonepeaHbLOro
noBiAOMIIEHHS. He Bukmnpante npunag
pa3om i3 NOOYTOBUM CMITTAM Micns

X

3aBepLUEHHS TEPMiHY NOro ekcryaTaLlii.
3patv npunag Ha yTunisaLito MOXHa B CEPBICHOMY
LeHTpi Braun a6o y BignoBigHux nyHkTax 36opy,

nepenbayeHnx y BaLliii KpaiHi
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Country of origin: China

Year of Manufacture

To determine the year of the manufacture, refer to
the 5-digit production code located near the type
plate. The first digit of the production code refers to
the last digit of the year of manufacture. the next 2
digits refer to the calender week in the year of
manufacture. And the last 2 digits show the print date
automatically calculated since 1992. Example: 30421
- The product was manufactured in week 4 of 2013.
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